= ad 
oF RIER: + 


—_— 
: Lg 4 ' 


CLAVDII A SAN-_ 
GTO VINCYLO, 
DE PROADUNTIA. 


TIONE LINGVAE GAL, 
LICAE LIBRI DY 0: 


Adilluſtriſimam , ſimulg; DoGiſſi | 
mam Mizabebam Anglo- , 
rum Reginam, 


Dum ſþiro [pero, 


> 


a2 
* 
= 


Y { *1 
Y. 
p 


> a, 


0 vac ——  — cu 


F 
L 
: - 
L : 
£ 


"409-54 


OV) 
3 


LONDINT, 
= Excudebat Thomas Vautto] erius 


Typonpons, 
5 8 Os 


— 


niriarione,cum arduale&ione apud 


_ maricas, yarjjs rationibus inſtructas 


SERENIS SIM AE 


ANGLORVM REGINA 
ELIZABETHA, 


CLAYVDIFS A SANCTO FIN-> 
CVLO HOLINENSIS BORBONIORV Af 
 perpetuam optat falicitatem. 


AW V 1.71, Reginarum do- 
Actiſima, & 111 quide lin- 
Sf | Sls ” GUZ gallicz {tudioſ1, de 

& ciu{de clim dithcili pro- 


viros doctos huc viq; ſunt conque- 
ſtt.Arque ideo non pauci,vt illorum 
defiderio ſatisfacerent, varias gram- 


zdiderunt: : ex quibus,cum nonnulli | 
antiquam illam orthographiam re- 


tinere,al yero totam immutare Co- 
A y 


4 
narentur: factum eſt, vt tam diuerſa 
docendi mothodo, callice linguz 
non minimas renahiax oftuderint : 
idq; noſtra legedo facile cuiq; ſatis 
apparebir. Sed no5,opinoT, ta diuer- 
fas illas opintones apre fatis copo- 
ſuimus, cum propter regulas ad na- 
tiuam pronutiationem excoguitatas; 
tum Maxime propter caracterem a 
me & inuentum , & nunquam antea 
vel viſum, vel cndivam: Quo quide 
tamen, ego adeo modeſte commo- 
deg; fin vſus, vtab antiqua , COm- 
muniq; ratione non omnino difce- 
derem: ſed vrrifq; portus,& antiqui- 
tari fauentibus, &nouitati ſtuden- 

tibus magna ex parte fatisfacerem, 
Nos enim ex antiquitateliteras1llas 
{cribendas exiſtimamus, quz facitit 
ad orthographiam , & quantitatem: 
nectamen plene ruditerq; pronun- 
Clans 


5 
ciandas oftendimus : & ea ratione ' 
ſubſcriptis pun&is vel caractcribus 
illas annotauimus , vt aſlueſcart le- 
ctor & hiulcum fonum , & rudem 
pronuntiationem cflugere: quz eſt 
Neotericorum ratio Precipua cur 
delendas efſe, nec omnino ſcriben- 
das contendant. Sed his noſtris 11- 
bris, vrriſque ſatis abunde reſpon- 
{um arbitror . Quod quidem opus, 
cim multis de cauſis, tum duabus 
potiſſimum auſus ſum tuz Mateſtati 
dedicare,Primim,quia cam nouum 
{it,nouisetiam rationibus inniratur: 
deinde, quia cum tu nuper Levv- 
ſhamiz ruſticareris, & me humant- 
ter ad tuum colloquium admiſiſles, 
adeo quidem proprie tu, riteq; gal- 
lice loqui mihi viſa es, vtnon intel- 
ligam quisde hoc meo labore poli 
melts quam tua Maieſtas iudicare: 
Ain 


C 
opus, fateor, &exiguum, &regia 
tua prudentia non fatis dignum. 
Verim tu, ſpero, illud co animo re- 
cipies, quo Alexander ille Magnus 
& Herculem in ſocium admitit ; & 
Corinthiorum beneuolentiam gra- | 
tam habuit, Nam Corinthj clm A- 
lexandrum per legatos ciuem co- 
rinthium nominaſſent, atque prin- 
Ccps tantus re1 nouitate motus of- 
ficy genus ſpernere videretur; lega- 
ti {tatim ſubiunxerunt; Herculem y- 
- num, &eum ſolum eo honore, qui- 
rumuis exiguo , fuiſle decoratum. 
Quo reſponſo factum eſt, vt cum 
doni raritatem, tum Corinthiorum 
erga ſe beneuolentiam Rex admi- ' 
Tatus ; & Herculem 1n ſfocium , & 
oblatum munus admitrere non du- 
bitarit. Non tanri ſc1licer faciens vel 
Corinthiorum officium , vel mu- 
nus; 


7 
- his; quanti exiſtimabar ſe Hercu- 
lemalium nominari. Sic &tu, ſpe- 
ro, licet munus agnoſcas & ex1- 
guum, &tanto tuo iudicio prorſus 
indignum; non tamen moleſte,cre- 
do, feres quod inter #ratis noſtrax 
viros omnes do&iflimos te non ſo- 
lim annumerauerim, {ed primam 
etiam conſtituerim. Er certe {1 tua 
Maiecſtas vel tantillum noſtris his 
conatibus fauerit, video 1am vni- 
uerſis ( ad quos huius linguz fama 
penetrarit ) gratiſſlmum futurum, 
quod tuo nutu tantum emolumen- 
ti ad eos tranſmiſſum peruenerit; 
omnelq;, ſcio, vno conſenſumeum 
conſilium probabunt, quiralem 1u- 
dicem prez czteris delegerim. 

Faxit Deus Opt, Mas. vr fceli- 
ciſlmum hoc tuum imperium, ami- 
cis, Quidem, &ſubditis wcundiflt- 
0 - 


: 
mum; inimicis maxime formido- 
loſum ; exteris nationibus im- 
primis admirandum : ad 
multos vique annos 


protrahatur, 
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$ 47705 11 lingua latina && gallt- 
oc 5 N caedoceda Londini conſumpſiſ- 
2 RO ſem,ac promnae de varia C* ſert- 
bendi & pronuntiandi ratione ( dum impor- 
tun diſcipults ſimul reſpondere ac ſatisface- 
re conabar ) multa diljgenter annotaſſem , ex 
ſolum que ad ſermonem noſtrum naturaliter 
pronuntianaum faciebant , vt tandem in pu- 
blicum exirent, curaui. Viftus,mmquam, quo- 
tidianis multorum Anglorii querelu ,qui gal- 
licum taioma leity dif ficillimiconquereren- 
Tur : & ſe tot Grammaticts inglucem emiſits, 
fine preceptoru vina voce wh IG adinta- 
r: contendebant : jllj aſfiauts furs eſflagitatio- 
vibes effecerunt , wt hae de gallits ſermonts 
pronunuatione opuſculum in communem or 
exterorum , & noſtratium vitlitatem , ae- 
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10 DE PRONVNTIATIONE | 

do werſati exiſtimaretur. Neque ia certe in- 

zuria. Sicnim grammaticaſter ille, quod ma- 

Ah 12 lepronuntiaret, rudis & ignarus eoruum que 
proniitiar, a7ceret CF docerct indicabatur , nonne 6 ide 
ſentiendum ae quolibet quoduts idioma per- 

peram efferente ? Non eſt, ideo, quod mirerts 

ſj & aiſcipuls, & erammaticarum ſeriptori- 

bus pars feliciter adhuc ſweceſſerit . Out 
enimgallice lingue precepta ſine loga & do- 

Exercita- (72 docends exercitatione tradere widentur, 
wn hiperinde faciunt ac Phormio ile, qui opti- 
71 aucis of ficium docere nitebatur , cum bo- 

ns vir nmnquan caſtra vidiſſet , neaum ali- 

quod munts bellicum adaminiſtraſſet. Sed ne 

rationes cur ita ſentiam longins petere vi- 
acar,examinenis tot ac tam dinerſas gram- 

maticas aainerſis authoribus ſcriptas,& unit 
Garnerinm germanice iuuentutts in lingua 

noſtra informatorem ſolum inueniemmus , qui 
rem(quammuts in nonnulls hallucinetur ) fide- 

lins ac compeaioſius reliquus omnibus tratta- 

uerit, Nonquod hac dietavelim, vt alicut 

ſuas laudes detraham: ſed tamen in illis qui 

pila lndunt, facilime apparent qui ſunt aly, a- 

lis peritiores. Quad ſi pins lector , peragratis 

aliorum campus, hoc noſtro pradiolo delette- 

tar, aut, ſumptis hinc ſundaments , per alie- 

nos 
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nos agros liberins vagari poſſe credat: hes 
 amprimwsilli notandaveniunt , vt vbicung, 
hos caratteres his notulis obſiznatos innene- 
71t , non plene pronuntict: ab edef & hi literzin 
TEPJTiirrine: at gue rationes Cir 7ta _ 
frat,cateraſque ae pronuntzatione reaullts ar- ds 
ligentius expendat. Sic enim fiet ut minimo 
labore &+ multo compendioſiori ſtudio ( quam 
vnquam antea)quod vnlt aſſequatur.Nec hic Obietio. 
audienai ſunt qui auſat lectorem ab hoc no- 
ſtro inſtituto deterrere , quod ts cum ad altos 
libros ſine his notts excuſos peruenerit , ne- 
ſciat ( propter hunc iam aſſuctum & facilem 
legendi modum ) quo quo ſe vertere. Verum 
quotiatanus vſus me,complureſque aiſcipulos 
7am edocuit , vt qui beneficio huinſee inuen- 
tions linguam ſuam ad retampronuntiatio- 
rem formauerunt : atque incunaa illa , fuaut, 
& quotidiana lettione anres ipſas demulſe- 
runt : omnem aſperitatem,hinlcamque prola- 
tionem imprimis abhorreant, ac verbork an- 
 phra&P veluti in mari ſcopulas fugiat. Quin- 
amo ſi quempiam andiant literas omnes ( aut 
certe quas non debet ) pronuntrantem , vul- 
tum totum anertunt irritati, ac ſi quis aures 
atluatas, ac natine prolationi ram aſſuectas, 
abraaeret. Praterca niullas quis in hac mea 


ap”" 


| ſeruandz, ediusfiding linzuam noſtram deferre debe- 
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ſeribenai forma poteſt deſjderare literas ex 
antiquitate : quod ſi illas , quas nos non plene 
pronuntiandas dicimnsnotatas viaerit ,fin- 
gat non eſſe . Quocrirca ſummopere difiderd- 
rimvt,ad exterorum gratiam, aliquot zalli- 
ca opera, veluti AEſops fabule ( aut aliquid 
alind tritum & familtare) excuderentur : it 
quibus omnes literas ( 19 quodam modo ob- 
rmuteſcunt ) notat as haberent. Quid autem ji 
typographi quotquot mittunt ad exteras re- 
grones gallica exemplaria , huiuſmodi typis 
committer#t ? Quod ſi fieret, non dubito quin 
preter exteros, ainerſe etiam noſtre Galliz 
nationes ut Vaſcones, Sabauat, Proutnctales, 
ſuam prolationem eltmarent. 


Quibus rationibus antiqua ortho- 
graphia in multis retine- 


r1 debear. 
(C1 fortaſſe miretur Lettor ainerſas lite- 
& ras excnuai, que tamen prima fronte nut- 
latent exprimiviaentur, ſibi perſna- 
ſum habeat velim, yarys de cauſis nullo mo- 
Etymolo- 49 iteras iſt as poſſe is ap cane” aa 
gia, prima Pr/720 ſiquiderm orthographia demonſtrat ex 


rauo antl- go fonte manarit aittio:a latino ſciltcet , cut 
quitatts + 


1148+ 
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mus : nam fivel duo yerba efferamis , alte= 

rum precul aubio latinum erit : vt ſidicam, 
donnez moy du pain, gantum eft ferme ac [i 
dicerem, Donate mihi de pane ; ou eſtes yous? 
vbieſtis vos? ol vag-tu? quo adit tw? je vay 
dormir.ego vado dormire.Deinde cum ſcribo 

temps , long» eſtangs, picds , oultre, eſt, veſpre: 
oftendo deriurri ab his latinis dictionibus: 
tempuslongms,a, um : ſlagnum, pedes, vitra, 
eſt,veſper : tum niſi etymologiam contemple- 

Ys, quo modo ab inuicem different he ditftio- 

es? pOIX, pix : poIs, piſa, piſorum, poids,poz- 

are , ant ponds : nam , prolatione nthil diffe- 

runt : CF alia id genw : preterea he litere 
(preter etymologiam) multi faciunt aa qui- — 
pitatem. t At (aicet guts ) cums gallice logut- Obietuo. 
mur ,tumlatine log deſrnimns. At ita 14- 

men vt nullo patto fine vſitates literns , poſe 75 ounces 
ſernare quantitatem, niſt forte omma penitils ſecunda 
confundi velts: wt nonnulli auferendo , ſ, 113 53u0. 
teſte, beſte, feſte, meſine, taſte, gouſte , £7 272+ 

finitis alijs, fecerunt. Neque prenalebit loco 
[ [yllabam accentu acuto notare : vt ſeribax, 

ere, vepre : nam E, ita notatium multo acu- 

tus effertyr, quam huiuft radi aictiones aefſt- 

aerent : verb; gratia: qui gallicam prolatio- 

nera norunt inueniunt iſtua,s fine in princt- 
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p10, medio, ant in fine dictionts collocetur :ut 
redargue,privement, tefle, a/zter ſonare,quam 
in tee, bete , &7 ſimilibus: propterea quod 1 
teſte , preter continuationem prime ſyliabe, 
magns hiamms , elenando vocem mags ſono- 
ram: at vero zy moderement, modere,cache, - 
ac ſimilibus, ©, acute admodim pronuntia- 
tar , ilndgue ore mazts clauſo : & vt.pancis. 
Qui exte-abſoluam , /i exteris pronuntiaret , tete , of 
= w a - nuper excuſum reperimns : in hoc, inferioris 
introdu- 1N0Y924714 1ncolus ( quos Honyvets vocant ) 
cunt. gmitaretnr, inguientes : je ne luy pas fi bere, 
comme j'ay grofle tete : quam prolationem 
ommninoabhorremmu. YVerum qu cupiunt hu- 
zuſmodi diftionit rettam prolationem noſſe, 
ailizenter animaaduertant quantum voces at- 
que hiatus tribuant prime ſyllabe huzus lati- 
ne diftionts, veſper,teſta,art certe hutc tcr- 
tie perſons, eſt, a Sum : atque eanaem dent 
vocem, hiatum,prolationem,gallicis vocaba- 
ls, 1, literam poſadentibus, {ed eam non ab- 
ſoluto ſono retinentibus: reietto nimirum ſi- 
bilo, qui quidem exauditnr cum wvoces latt- 
nas profers : ſed cum illas ipſas feceris gallt- 
cas,pullum prorſus ſentts ſibilum.Rem exem- 
plo atlucidins explanemm. Proferat exterus 
 onnesliteras inhu diftionibus,melmc,ctre, 
| alpre, 
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aſpre, rantoſt : wunc attente notet quo ſpiritn, 
voce,atque oris hiatu iſthec pronuntiet:acin- 
de ſibilum a vacibies dextere ſolum amputa- 
ao, nec aliud quicquam a prolatione diminut- 
ao, eaſdem atque ſimiles diftiones exprimat: 
fic, moy.meſme egomet : eſtre, eſſe : aſpre, 
| aſper,ra,rum :tantoſt, zamiam: his exemplis 
aperte vides has, a ſuperioribus ſolo ſibilo 
differre . Sed hic diligentins attenaito: its 
deſaftre, exprimo, 1,cum ſibilo: in tolaſtre 
vero minime : tamen temps virinſque- pe- 
multime ſyllabe idem eſt : quod ſi vel ab alle- 
| baſtre detrahas, 1, atque (ic ſcribiallebatre : 
 penultima ſyllaba itil arfferet a penultima 
 buiws infiniti, combatre : yam virungue de- 
ſimit in barre : his adde, folaſtre, fillaſtie : x- 
hilominm tamen vtrinſque quantitas mul- 
tum aiffert : quandoquidem penultima in al- 
lebaftre , folaſtre , fillaſtre, /onga eſt : 71 com- 
batre , vero,admodum breuts. Quod ſi longas Reſponder 
i . ſururx ob- 
as ſyllabas accents acuto wel ae RT 
_ quts netari velit, nonne, {, eodem ( ne dicam 
 melins) fungitur of ficio quo & accetts? quin 
I & ditions deriuationem officiose oftendit. 
| Quocrrea, {. litera nihil retardat lectorem 4 
recta prolatione,dummodo edottus ſit guomo- 


ao has inparte gerere ſe acbeat. Temperare 


Atrentio. 


15 DE PRONVNTIATIONE 
me non poſſum quin materiam dinerſis moan 
exagitem, ut & noſtrates & peregrini hot. 
anmim inducant ſuum , non temere iam re-. 
ceptum ſcribend; modum a matoribits intr 0- 
auttum fuiſſe. Quamut enim non ita atten-. 
 teexaminesiria hec vocabnla, trouſle , pha-. 
retra: poulle, pulſato : tricoule, caliga linea: 
quia ſimilem ideantur habere terminatio- 
rem , tamen ipſorum penultimam triplicy e- 
muntiationts, ac diner{e quantitatts inuenies: 
am, trouſle , celeriter admodum efferturs: 
poulle, propter , |, multo lentiiis : tricouſe, 
acnique omnium lonziſfime exanditur. Pre- 
zerea ſi ſequentes has dictiones ſpoltaneroſua 
litera { : paſie, pallians,a, um: ſale, im: 
mMunats, a,um : maile , maſculus : peicheur, 
piſcatoy : paſte, maſſa pans; maſtin, cans. | 
ruſtic; umpoſt , vectigal : appreſt, appara- 
715 ; conqueſt , yes parte: gouſte , grſta , 2u4- 
ſlato: phantoſme , phantaſma : Vendoſine : 
nonne cum ſequentibus prolatione &+ ſenſu 
confundentur ? Nam que ſcquunturgcelerem 
admodum habent pronutiationem : palle , pa- _ 
la: falle, atrinm: malle , mantica :pecheur, : 
peceator : pate , pes cans, leonts, aut ſimiln 
animal: matin, matutintts , a , um :tripot , | 
lyuds pile. : naquet,, afſecla tudj palmary: 


poute, 
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goute, podagra: Chriſoltome : gug quiaens 
brenia ſunt, ſuperiora vero longa: ita vt tan- 
tum, mo plus temporis conſurmam 18 prims 
ſpllaba huius diftionts wadle, quam in toto 
vocabulo , malle : idem indicato de hoſte , ho- 
pes : & hotte , inſtrumentum Umineum,quo 
 Ferra ſuper humeros fertny : je gaſte , cor- 
rumpo: & agate , lapis quidam precioſus.Nec 
hic andiendys Peletarins, quit contendat 1, in 
his pronominibrss ſeribi non oportere : cclt , 
eſte: ceſte, ita: ſed ita ſcribenaum, Ct, & 
ccte: verum 1, 1, debeat auferri ,indizet v- 
ſres , qui aliquands yolubilitate quadam ef- 
fert , {tome 5 iſte homo: ſte fame, iſt 4 mutter z 
ſtui-cy , iſe hjs : Rui-la , iſfe j/lic £3 Nie cauſe 
Je vous prie &c. hac de cauſa te regs : + t4-- 
mem ſcribimius & legendo pronuntiamns ft 
libeat , Celte home , Ccite fame :a ceſte heurcy 
ha c 7þſa hora : at invicem colloguenao profe- 
rims ac ſi ſermtumeſſet , aſteure : 2 (tapre's 
diſnce, pro a ceſt apres ditnce. Sed of 173 Me= 
ays ſyllabus pauliſþer adhuc hercamns, non ſt- 
ne xatione veteres gatlorum ſcriptores lite- 
ras aſcititias quantitati inſerniedi caſa aſ- 
ciniſſe reperio: nam 1,1, literam #js wvocabau- 
lu detraxeris, outtre , v/tra: poultre, 2rabs 
edijjic {: couldre , ſuere * Hogg Vicieo gta pere- 
P 


he 


—_ "0 


18 * DE PRONVNTIATIONE 
erin quantitatem a ſequentibis ſecernert 
potuerint ? Foucres , familia trapeſitarit apud 
Anuguſtam : bougre, maſeulorum concubitor: 
quos ( ſi qui ſint ) vel connertat , vel exter- 
 minet Dominus : coude,, cubitus: que qui- 
aem corripititur : illa vero ſuperiora primam 
producunt. Eandem retinent vim litere in 
*e 'TON: vtimyn [}tiabis aduocate : quod certe demon- 
in vitimis ſtrat, avcPriſt , adueſperaſcit : Vtraque ſiqui- 
yllabis, aem longa eſt , & ji ultima longror ſit alter 
ſ{yllaba : quodcerte omnino contrarium eſt in 
e{prit , ſpir1t1s : habet enim primam longam, 
wuitimam vero breuiſſtmam : idem dicito de, 
geneſt, gexiſia:& gener, eques Hiſpanicts: 
illud quidem vitimambhabet longam: hoc au- 

tem bz eniſirmam : que quidem differttia ori- 
tur propter , 1, wel praſentiam, vel abſen- 
tram . Ide indicato de ofs aut ſmilibus vo- 
cabults: je voudroye qu'il me donnaſt , ego 
vellem ut mihi daret : Saint Donat, Sanders 
Donatiants: hic deprehenats alterum , naſt, 
lonzum eſſe.alterum autem , vat , brege:item, 
pleuſt a Dicu qu'il euſt, ut;znam habexet: a- 
cauſe qu'il pleut hier, il cut vn acces de fievre, 
quia heri pluit febre laborautt: du mouſt, mu- 
ſtum * tl eſt mour dan gcreus , admodum pere- 
Culoſum eſt :toſt, cio; le Roy dlvctotr, z77 - 
1s 
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bus non latet lectorem me de witimis azere. 
Sed hic quid dicendum e /l ex his, qui etiam 
ad diftionis finem ( propter dinerſas conſo- 
nantes CoNcurrentes) primam expungunm & 
cuitts loco, apoſtrophum appingunt ? hoc mo- 
a»: Ce beaucoup, voire tro' travaille : 77n/tu 
eſt, imo nimts laboratum: ciim deberet ſcrt- 


Incomo- 
ditas non 
ex1gua, 


bi , Ceſt beaucoup , Voire trop trayaille. Ouid 4 


hic faceret extern? quas aiuinabit tals ſcrt- 
pturs acſiderari literas? Sivellet hec ſeque- 


tiavel dicere, velſcribere : dites moy que | 


_Ceſt: yonne ita ſeribet , dit moy que c'e'? 
cum ſcilicet ayud autores ita ſcriptum inne- 
nerit : acinae ciim legat, tro' to', nimts cito: 
ft gallice hoc efferre vellet, nimium eſt: non- 
ne na loquetur ? Ce tro' : ci ſcriben- 
aum & proferendum , trop? Verim NE 1114- 
ponatur letfori , inſpiciat qua wore &+ ſpirt- 
tu proferat, trop , in fine membri, vel perio- 
at: ſic tantum wacis atque ſpiritus eidem tri- 
buat, cum eandem( ante diftionem a diucr(s 
Conſonante incipientem) in quouts alio loco 
ennenerit:eatamen lege ut idem temps ſer- 
ans, labia premere caueat : hoc modo: eſt-ce 
OP? eft ne niminum ? hic attollo vocem in 
OP lngende labia,quia membrum clandit: 
at in trop toft, nimis cito: nibil de voce di- 


B y 


Vrgens 
ratio, 
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 mninuo,er-ſi nonpreman labia effereds , troþ: + 
(ea ae his fuſs, cum ad regulam duarum c- 
(onantium pernenerimus. Non me latet ta- 
me Ramum as Peletarium ( vt hi difficulta- © 
tibrs ſubuenirent ) nouos caralteres excogt- 
taſſe, preſertim vero cum aiftronibus aufe- 
runt 1: vt ſivellent hac ſcribere, cre , eſſe: 
eſtrenne, /frepa : fie depingerent, errene, ctre: 
vt beneficio hnius, E, ( quod apertum, wel 
&,hians. E, hzans wvocare poſſinus ) attollit ſyllabam, 
cut ,1, antea affigebatir : | 36 quidem adiu- 


mentium in nounulls proaeſt : at veroſ6illo 


promiſcue uteremur loco , 1, introduceremis 
errorem primo perorem: exempio rem pate- 
faciemm. lam recepts & vulzata ſeriptura 


ſeribit eſtrenne, elire: Rams autem tollen- 
ao, 1, atque mutandomedinm, e, in cltrenne, 
fic ſeriberet: errene,, ere : gue quidem 1m- 
uentio ( eth in aliquibns valeat ) tamen tn 
multis altys ſyllabis prolationem plane immu» 
tat. $4, vel unlais Gallorum harum, ac ſ1m- 
lum diftionum pronuntiationem examina- 
uerit, procn! dubio reperiet primam in , Eite- 
ne, acute pronuntiart, ſequentemns vero ore 
mais aperto atyue hiante, ac proinde vorem 
magis elenante: inae fit vt Ramo ac ſequaci- 
bis tantium velm ſuffragart , ut prima. in, 

ctre, 
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tre, e# media ix , Errene , ſatis inter ſe con- 
wentant QUalentss ad ort hozraphian & pro- 
lationem pertinet : ſed quod prima 11, rence, 
ſunilem recipiat orthographiam , wſ11s pro- 
nuntianai reclamat . Quainre neque antt- | 
quitatt, negue etymoiogie ft patroctaers UV0o- Antiqui- 
lo, vt ſcribamms , eltrenne , cum 1, quan ne 
«lating deſcend:t : neque duplici,n, ad fyl- neda,qua- 
labam elenandam : quandoquidem,1, ſono ſto terus ra- 
magh attollit ſyllabam cut infiaet axes oro 
”a 1n, eſtrenne , attolli gebeat : 1aem inarca- 
fo de ys : eſftuy , theca: eftucier, ſindere : c- 
ſtuver, 72 balners lauare : er multts alys. V1- 
ae fit ut ſcrupuloſi noſtrates, ac plus inſto ety- 
mologte verborum addiits , ydemaue filum 
orthographie mordicus tenentes , quantita- 
ter ( fi fc rept ara ſequantur ) enertant:exem- 
plo explicemus . Scribimmns , quoniam aici- 
mt, jappelle, egowoco: tu appelles, il ap- 
pelle : e7 rele quidem orthographia pronun- 
frationt reſpondet, OF contra : nam auo,1, it- 
want vocts elenationem: at fi neglecta prola- 
tone, etymologie ſolt inſernientes ſequenti- 
bus duabus perſons duo, |, apprngamms , nous. 
appellons , yous appellez , 7am 1 Crrorem 
4 rahimrs prolationem . qHra ,appelons,ct ap- 
_ pelez,, dicendum deprimendo ſcilicet ac ex- 
| B ity 


Py 
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tenuando, eque genuina & rectapronuntia- 

tio eſt : deinde ad primam prolationis viam 

revertentes , efferimus tertiam pluralem per 

Auo, 1, ilz appellent, z/li appellant : preterea, 

eſtant , participinm , &, eſtre , mnfinrtum ab 

eodern patre proacunt : diuerſam tamen ha- 

bent prolationem: wt dicamis ac ſj [cribere- 

tur , ctant , vbi prima acute exauditur: at in, 

eſtre, primam facims lougiorem & mazis 

hiantem . \clle,, ſella : + icler, analogica 

ſunt : tamen dicimus ac [i ſcriberemus, (cle 

m6 cheyal er Juy mettez fa ſelle d'armes, ;deo 

male ſcriberetur, ſeller. : exdem ſequitur via, 

nouvelle, er renouveler : deinae, qui aicunt 

jenſcigne, redte dicunt : at in, cnſegner, do- 

Orthogra- Cre : auferendo, 1, inſt auferetur : quibus 

Ls =_ = exemplis liquiae apparet pro ratione prola- 

mulatur. 2107185 mutari & orthographiam . Cui diffi- 

enltati ut tandem ſubueniremus, que anti- 

quit as {ic pinegrt, eltrenne, eſtudier, eltuy, e- 

Antiquira- ftuver, eſtre , meſme : z{{a ipſa ſic ſcribimus: 

ris rea e- Etrene, etudier, Etuy, etuver, eſtre, mejme : jz3 

Mendatio. ibis, & , fie notatum, natiuans o /tendit pro- 

latironem omnium Gallorum iudicio: & 19+ 

ſtrum,® , apertum loco magu proprio applica- 

bimus: ita vt non pro, 1, ponatur, ſed vbi 

[Haba magis hiantem prolationem deſidevet 

quam 
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Guam relque per , &, maſculinzum, vel fami- 
ninum [cripte *uotin elpece , Lucrece, tu me 
bleces, mihi vulnymn infligs : perc,mere,ftere: 
acinde hui, e, beneficio, melins ſecerne- 
mus prolationem horum poſſeſinorum , mes, 
iS, ies : ab iti ſequentinm aittonum, 


; mes, hoſtes, gouſles : prcterea VItMhG 1 


apres, aſperi,re,va:intermortue,vt fic dream, 
exauartur, vergens ad e, famininum : ſe- 
cnnaa autem in apres , poſt: magis ſonora vo- 
ce, atque ore hiante effertur. E xiſtimo inſu- 
per, <, apertum 4 Ramo inuetum melins qua- 
draturum in exprimends huin 1nodti Vora- 
bults : moe, toe, ſoe, loe, Roe, toe,quoe,mocine, 
monachus : chanoene, canonicus: cum mwulgo 
ſcribantur per y : vt moy, &c. qua in re mul- 
tn inarentur non foliim Burgundi, ſed & 


ruatores Gallorum plus £quo,,y , proauntian- 


tes:cum huinſmod; diftiones citins per ©. 
ſeribi, & pronuntiari debcant , vt poſtes ao- 
cebimus . Cante tamen viendum , e , aperto 


leftorem admoneo: nam i diftiones in oye, 


aeſmentes iſto, e, ſeriberemm,illas ipſas prt- 
naremis legitima ſud quantitate : Ut ultima 
as JE liſoye z, COU roye, s fpmilium perſonarun 
mperfecti modi indicanas, gue certe ſeribi 
non poſſunt vt moe, toc ::quandoquidem ira- 
B ii 


e, caufarur. 
continua- 
tone (pt- 
ritus &vg- 
Clf» 


th. ants ds Uh 
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bimis vltimam in lifoye , legebam: contt- 
nmuando ſpiritum:in moe, auten quanuis hie- © 
mus propter, ©, apertum, tamen vocem nol” 
 Continnammus, ſed potins decurtamus. Deinde © 
ſi loco, y, ex e,apponeremm,e , hians, reſ#a- 
garentuy Poet, vt qui ſepins metri cauſa, 
buinfnadi [yl abs diniannt,utrumgue Y, & 
e,retinetes,vt j allo ye: vo.y-c: for-youy-c: 
8c, Hac fortaſſe videbuntur leftori vel pro- 
lixiora, vel maghs intricata quam vt poſit 
explicare: ſed hanc diſputationem ad noſtra- 
tes potius, quam extcros exiſtimet pertine- 
re: tum frequentiſiima exempla que ad cal- 
cem ſecundilibri reperiet , toti nezotioſub- 
wenient. Noſtri ſiquidem eſt propoſitt lecto- 
rem (peregrinum preſertim) null inuolucyis 
impeditum retinere , ſed qua facilitate fiers 
Tranſit ad Poterit,fideliter edocere. Ouem finem vi 119- 
rertii ra- gull; aſſequerentuy , non ſolum dinerſas lite- 
ook ws 745 emedio, vernmetiam e fine dictionts ſu- 
retinende. ſtulerunt : ex fn faftum eſt, vt prolationem 
ſimul cunn orthographia eneruarint : ita vt 
dum peregrinium docere conatur, illus ipſum 
dedogrant, Cum enim ſcribunt ceu' ki m'an- 
rande' ſaye' for” bien 1 je mans: z/{# qui me in- 
jellignt reftifiome norunt ſi egomentior:ext- 
Stmant ſe letforem magna (ura wt 

gus 
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quod ita ſeripſerint : cimwſurecepta ortho- 
graphia {cribat fic « Ceulx qu! mentendent 
£ Icauent fort bicn { je ments : quo diuerſo [crt- 
3 bend; modo,videtis quata fit in orthographia 
 aiuerſitas:ſed omniawverbatim examinemms. 
St enim ſubtraxero, 1, & x, ab hac atttione, 
cculx, certe ambigua erit quantit as £178 hoc 
preterito iceu : wt je {ceu, [cint: nam, ceulx, 
longum eff : ſeen, antem brene. Inde infere- 
dum eſt vocabula, quarts aperte liters om- 
es non expromantur , earundem tamen ve- 
ſtigium al:quod retinere : ac promae ( vt t0- 
Hes diximus )tantum prolationts & quantt- 
tatis deſiderare, ac ſiclara voce liters omnes 
exprimerentur. Sequithr, Ki mant ande'! gua 
In re triplex eſt error : non enim ſeribimus 
vorabulum ki, per k, ſed per Qu: nec, an- 
tande” pey a, ſed per, e, co quod non expri- 
mamis, e,ante,n, adeo ruſtice, vt tantum 
hiemu & os aperiams , 4c ſi, a, efferre- 
1165 : {ea exprimenab, entendent , ſumilia 
in en, vel ent, deſinentia, aliquod mearum 
ſeruamss inter, e,, &, 4: vt ſuo loco aice- 
mus. Tertinm errorem reperi9 in ablatione 
literarim, 1, &+t: nam ft leffor interrum- Vrgens ra- 
pat membrum, ſue tuſſt, excreatu, ant ſpirt- 
ram Yeripiendo, xeceſſe eſt vt, t, exprimat, 
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Verns or- Hf © << Qui m'antandent, deznde reliquapro- 
rhogra- ſequatur : quod }/ 0, litera 203 aaerit » q40- 
phua cxte- 270do jpſam exters pronuntiabit ? Ergo li- 
dis neceſ. F6Yarum preſentia, ad exterum melius it- 
faria ſiruendum neceſſaria eſt. Ponamus tamen vt 
leftor membrum totum continus vno ſpiritu 
pronuntict : quod cum fit , conſonantes ( qu# 

propter ſuauitatem yelingut debent ) non ex-. 
primuntuy.Sed ſi occaſto mciderit ut in pere- 

grini loquendi,uel ſcribenat formula, anten- | 

de', wel alia truncata dictio claudat mem- 

brum, vel periodum : dicet ne ac ſcribet, fai- 

tes qu'ilz yous antende” : fac vt te intellinant: 

Obie&io. cur, entendent » ſeribendum fat ac = 
dum ? Quid autem ? dicet aliquis, nonne me- 

mmifſe poterit lettoy , ejuſmoai aittiones in 

medio membro decurtatas ,alibi cum ſenten- 

tiam vel periodum claudunt, ad longum de- 

pittas effe? Verum id quiaem, {i modo tota 

Biblia, vel pande(tas iurts prims legerit , il- 

laque diligenter annotarit : neque tamen aſ- 
ſequetur quoa vultis: cum huio ſtudio nec Ci- 

nee ac Themiſtoelis memoria ſufficeret . At 

ſit itawvt 84, fortaſſe confitebuntur : ſed ad 

quid pertinet ,n? Vt nimirum differat gat- 

lice ditions vitima ſyllaba ab vitima wa- 

riarum latinarum dictionum , quas peregri- 

WH 


< 
_ 
x 

- 
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nus alioqui confunderet : nam pronuntiaret 
vltiman in reſpondirent, tanquam vitiman 
7n reſponderet, latin : jos wo ratione 
vitimain ſonnent > appellent : ſonant , 4P- 
pellant, »h:/ aifferret pronittiatione ab wul- 
ta tertie perſone preſentis optatiut wbi 
aicunt latini, ſonem, ſones, ſoner, appel- 


Hic viua 


vox Vicit- 
lem J appelles , appellet. Preterea mormnl que defi- 


qui gallice refte loquuntur ,n, literam ne- Gran vi- 


detur. 


ſcto quid ſoni ac ſui veſtigy atergo relinque- 
re : quoague mari ſentitur in,t, ad azttionts 
finem , quanuis ſequens diftio incipiat ab alia 
conſonante : attingimus frquidem, t, 46 Velu- 
tz per tranſennam efferimus: quam re ex- 
teri mirabilemGallorii in pronuntianao aex- 
teritatem admirantur . Ouam pronuntianal 
rationem conantur imitari Burgitat, verum, 
t, Literam nimium, ac plus aquo, crafiins ef- 
ferentes . Reſtat quarta & witima ratio an- Antiqua 
Hquitatis ſeruande : que quidem ad antiqua TO prot 
wſque contratta monumentd,c eteraſque £n- ,,tig our 
frahendj ac iuris dicundi vationes extendi- onhogra- 
For : quarum rerum , veterumaque monumen- oO 
Forum cognitio aut intelligetia 1nngquan 4d bear. 
poſteroy perueniret , (i orthographia tata cum 
ſeneritate mutaretur : wt reticeam ſumptus 


anfinitos , inexhauſtoſque labores ad has om- 
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nia renonanda ſuſcipiendos : verenaumque | 

eſſet , ne poſt lites infinitas ac capitales diſ- 

cordias, ad aliquod bellum ,non dicam cinilt,. 

ſed inteſtinum tandem perneniretur. Ouibitt 

omnibus incommods vt occurrerems, niulls 

mihj vel mclior , wel compendioſior wiſaeſ 

via, quam vt liter as omnes, que aliquatens 

muteſcere videtur, notaremus, Quamobrem 

nib de antiqua diftionum orthographia de- 

 Trahendo( niſi inys que ſine probabil; ratio- 

ne liter as aamittere videbuntur) reeulas & 

: orthographie & prolationis tot ſeculorum in- 

As uolucris receptas, fuo loco docebimmn. Hinc 

ſcriptioni ft wt quocunque ſe verterit leftor , fine an- 

fauenti, t/quornm, ſine neotericorum ſcribed; modum 

per oa . conſiderauerit, "wy romptu habeat , quo ſe ye- 

di occaſio. F473 611914 legends tum prouuntiandt ratio- 

nem tenere confirmet. Liter igitur que pri- 

714 fronte ſure videntur,quaſque lettor pau- 

latim vel legendo , vel loguenao a /[ueſc et 
omittere , bic iterum a nobis repetentur. 

2bcdefghilnpqgiitsrxy 


De ordine in lingua edifcen- 
datenendo. 


N E gallice lingue candidatins witro citro- 
que abſque ulla methods diſcurrat admo- 
— nenaias 
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means imprimis eſt,vt cert ordinem ſibi pro- 
ponat ſeruandum : quo weluti per gradus, ad 
faſtigium huins idjomatis felicins aſcendat. 
Dabit igituy operam, ut primo pronuntiatio- 
71 regulas ſpins legat, examinet, ac ailige- 
FS notet, quomode,ac quando litere ſignate 
vicumque omittende, tum ſyllabe , inte- 
gre aiitones, nec non continuum aliquod 
membrum , pronuntianda veninnt : vt cuns 
mciaeyit in libros cum omnibus literis, ſed 
Sie his aut [imilibus notis excuſos , aut certe 
Pol ſcribendi modum ſecutos, id eſt mul- 
Fas literas (quas putant ſuperfluas) amputan- 
Fes , poſiit dyudicare illic non debere ad ple- 
Am exprimi,hic autem defiaerari:Vt exem- 
P/t gratia: qui antiquam orthographiam ſe- 


Litere quo 
” videntur 
Juurtur, hanc periodum ita oportere ſcribi ſuperfluz, 


indicabunt : welt-il pas vray que qui fait tort aliquod 


\ : ne & {a Poona 
4 aultruy , conſpire contre foy-melme & ſa, ;. y.. 


Propre teſte ? yorre Hor verum eſt, quod qut —_— = 
mit iam fact altert, contra ſemetipſium "ns 
Proprumcaput conſpirat? Neoterict hic mm- 

4 Fando orthographians, amputabunt quinque 

; aut ſex literns hoc modo: net-il pa vre ke Auftor nd 
Þ 1 fe' tort 4 autrui, conſpire contre ſocmem wo wp 
| © f Prope te'te? Sed utrum veule , nos ſur ſipwlatur, 
| prafuſtus explicauimuns. Ego autem win 1am 
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mulths ſeculis recepto in multis ſufſragans 14 
fſeribo , ſea cum notult :; Neſt-il pas vray que. 
qui faict tort a aultruy, conſpire contre loy- | 
meſine er fa propre teſte ? Noz optarim tame 
ut lettor huic rei ſoli, nimirum yeeulis ext. 
minandts, tots incumbat : ſed opuſculum 46 
calcem huins libri additum conſulat : illudh, 
Gattica #terpretetur : & ſic experietur quitum va- 
proniiia- /eat, non dico ſolum intelligere, ſed er legert 
ro ureus © 1oqui: dummodo voce ſonora legat , ſilt 
' priuatim, ſiue coram arbitris legerit : quo ſct- 
ltcet rndicent aures , vtrum recte pronuntict - 
nec ne. Ouodſioccurrat vel litera vel [ylla- 
ba, de cuins pronuntiatione dubitarit , ſlatim 
ad ſuas reeulas,ueluti ad lydium lapidem, re- 
currat, Hoc patto & regularum beneficto,ca- 
ratterum auxilio, atq, texts varictate pro- 
uetius lettor : dena aut duodena nou Teſta- 
ment capita legat : cum propter ſermonis fa- 
cilitatem, & cains ſenſu heret , aut cert? 
curuſlibet hominis chriſtiani memorie hare- 
re debet , tum vel maxime propter ſanttita- 
tem in eo contentam. Poſtremo huins lingue 
Les moo candidatum ad hiftorias Tragic as, veluti ad 
ques, © Altummare ſulcandum, relego:quarum phra- © 
2 ſom ia nitidam & terſam exiſtimo, vt Jl : 
Gaule, Amadis de Gaule 21 ſermonis puritate , in- 
Hen 


{ 
; 
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uentione , trattatione anteponi inre videa- 
,. Fur: ttawvt fi Muſe gallice loqui vellent , non 
' alitey if Petrius Boaiſtuan loquerentur .E- 


iuſdem ſtili && authors ſunt Theatrum miun- ic agar 
a, & hiſtorie Prodigioſe. Hunc ſatis fealici> ge, 
ter ſequutus eſt in dicendi proprietate Fran- Les hiſtoi- 
Ciſcus de Belle. Foreſtz.: ve qui non ſolimbi- T7 cron 
ftorias Tragicas ad quintum vſque tomum [hiſtoire 
proſe quutus ſit , verumetiam V ninerſalem ver ſel- 


475 ., le du m6- 
ſuam munal hiſtoriam eleganter abſoluerit. rh LIND 


Poetam noſtrum Marotum ( cui ſimilem nec Clemeng 
viait, nec viſura eſt Gallia ) propter lepores neg 
& ſales & ſuane dicendi gen, tibi, ad opus 
tuum conſummanaum , familiarens redades. 
Hes adjiunge, (j vis, Sleidanum adeo ornate Sleidan b6 
gallict loguentem, vt non alienum, ſea pro- on Ja 

| u 
prium opus indicetur. Plutarchus nuper fa- Les vies 
ous gallicus, fine contronerſia pulmam,quan- 7 ona 


me dePluthar 
tum interpretis lezes ſeſe extenaunt, reliquts que. 


omnibus abſtulit. S; ſtyl elegantiam,ſenten- — 
tiarum a, grauitatem conſiderauers, Lep rin- mtv % 
tempy a'yver , nemm! ceatrt. 11 ys authoribus ,.. © 
nihil reperies affetta tum,nihil coidtum: nnl- 
fn  ragriom wocabulum : ſed genus di- 
Cena totum floridum,& veluti [ua ſponte fu- 
un. A quorum ſermons puritate & ele- 


ganiatantum abſunt neoterici quidam ſert- 
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Mixes hi DP9TES > preſertim vero qui commetarios bet | 
Jus Torumctnilium ſub Carolo nono in Gallia gt- 
= ftorum nuper adidit , ut neſcias trum gall 
_ eo,ztalito, ant alioidiomate vtatur : in quot | 
uitinm etiam incidunt qui in verbis nondt- 
dis & detorquendts ades bi placent, vt retl- _ 
es propris & natini vocabults, peregrint. 
& longe petita accerſant. Hattenus de ordi- 
Modum 9 fiftum ſit . Nunc ad inſtitutum noſtrum 


_ proniinia- ( quam compenazoſiſsyme fer F pol ertt ) nos ac- 


a he ag cingamms : vi nec interim tamen que mags 
profircrur, Peeſſaria ad ſyntaxim pertinere videbun- 


tur, pratermittammus. 


_ . | Nominaliterarum Gallicarum. 


#5 B Ifariam noſtrates exprimunt ſuas liter as, 
dofttores ſic: a be ce dee Cf ge aſh 
1kaclem en o pe kuer cfl tc v cx 
tra,  Ygreck czed: tmnhoe & abbreniatum, vo- 
cam Eranche , quaſi diceres C interci- 
ſum. Vulgus autems gallorum pro Ct aſh, &c- 
dicunt cffe aſhe elle emme enne : aly 
arre, al vero erre , elle , 6zede addentes, 
e, femininum: & earatione has conſonans 
res wel diſſllabas, wel triſſyliabas faciunt. : 
Germant his diſcant exprimere noſtrum , g | 
per j, conſonans hot patto, je ; Angli item 


effec, 


Litcrz pal 
licz. bina 
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efferant , t, galirum td imitationern an Hite 


carum conſonantium , ant ſi mal:nt , ſbi pro- 
0 C, anvtica :werbigratia Si all-. 


ponant dy 


guu noftratinn aydivres 4 relum pronumtian- 
Tem hzs 
A riberet pronuntiaret : bt, ci, di : tum 

"is anglices Of ſmiles diftiones fic ab An- 


glis aepiltas, fecble,ſecde,fteede;people, 


ita Gallys ils ipſas CXAYA47CT, fible;, {ide | 


ſtide,piple. Aſjneſcat etiam Anglus pronun- 
Hare”, q, alio meds, atgue communi Anzlo- 
701 vfu : indicaret enim Gallus ſecundum 
Angii prolationem, ſic oportere ſcribi kyou: 


. ch - - | 
emacyyn; Angles pronuntiat,V, @ allicum, 


 nollvidetyr pronunttare, you: ut pro'unus, 
4,um, dicat younus, youna, younum: Ne- 


que ſequeris Italos, vel Germanos prouitians. 


"I a , noſtr 04773 per hanc aipht hongtun 3 OU:: 
he P 0p udicite , puaicitia 5 efferant poudi- 


Ele, & /ic de reliquis, Sed pronuntiabis,'v,: 


gallicum ſine aliqno lingue adinmeto, congre= 
C45 4 ttm wel labia quaſi ſibilun imitan-. 
Ha : cum Scot; proferunt, gud, boars, 4, 1071, ' 
perbelle alludant ad pronuntiatione noſtrt V. .- 
_ Devocabulis compoſts. 

nerſa vorabula in umm aliquando coa- 
4h ſcant, que a noninillis correttioribs' 
Fs | : C 


* confonantes, b, c,d, ec. ſic illus 


ARE IPA» 


54 bid (1b i Ar ar erin 
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typography continuata hac linea, - , notan- . 
tur : vt chauſle-picd , cornucalceariie + port” | 
levis, pons ſublicins, 2-$'entre-tuer, ſeſe mntuo 
interimere: indinerſts item interrogationt- 
brs quedam monoſyllaba ſimili nota verb 
eunguntur, ac. continuo uno ſpirituefferitur. 
of cſt-1l vray ? eſt ne wverium 9 que Va-il fait? 
quid tibj fect ? quieſt-ce quiil dit? guid eff 
gieod aicit ? que dy-je de toy ? quid drco ego 
_ aete? HMalimtamen illa ſuperiora his bra- 

chijs ample@ti, «, hoc moao : garde-robe, we- 
ſtiartums: as ſit verbum verbo verteres, ſer- 
uans veſtem gens darmes, gertes armo- 
rum: milites, latine : hec vero tal hy, tines 
Continuare —_— , Vf compoſita ab alters 
znuicemmeclins ſecernerem.Compoſite igt- 
zur aiftHones ſic dignoſcantur: au-joured huy, 
hodic i. gardecrobe , ſauvegarde , Sentreba- 
rc, contre-faire, contre-miner , contre.dires 
ifle vero que verbo aatacent, ſic : Quelle heu- 
rc eſt-1] maintenant ? quota eſt hoya ? non di- . 
ces .quelle heure eſt, j] maintenanr * 1u777eao, : 
il, cum ſequenti diftione, maintenant : ſed. 
crn precedenti verbo , : hos modo : quelle- | 
heure eſt-il , maintenant? 7aems facrto de re- 
lights. Nonnunque huinſmodi monoſſjlla- 
ba citra interrozationem verbo adherent t. 


w 


_ , LINGVE GALLICE LiB. 1. if 
of batez-le fi Vous voulez. : yerberato illum F 
UH 6 appellez-les pour fouper : wocate illos ad 
C0247 : appellez-moy la chambriere : 1/oca 
ad me antilling. Imitamur in hoc latinos ef- 


fer enes, Nane asf ty ne hoc facies mpu- 


”_ * 4 mentty, ora tenebant. Non enim, lo- 
qnendo ) ſeparant , ne,ab ,ita *Nneque Conmm- 


CHonen, g,, 4 pracedents diftione. 


De apiculis 4 6 i 6 per qixreſin 
dictionem ſecantibus. 


V Timir,ant certe uti deberemts, freque- 

_ tiſlrma diereſi Gratos imitati, quoties 
Arttio 1n anbioeft, utrum debeat dinidi nec- 
wh N am ut tollamius omnem ambiruitaten 
vocalinm co? leſcentinm & diniſarum, alters 


. 


ROE + = 
cal; duas af fraimns notul.as,ut hac ratione 


of F £-% , . , . ©» 
fe paretuy a precedent! , ut in jour, ludere; 


: 7 la ds pruntta inaicant non eſſe pronun- 
1anaum, Jo-ver, vb#,u, alioquin fieret con- 


 fonans: ſed, jou-er, fou-ir , fodere :bou-<, 


x < 


- ” 
> 
- 

= 
- 

” 


 Ptuapicutis, ; typographis minis corretts ; 


ns * JOu-E ,* pers : id jou-dir, lidebat : 
Wha aices Jo-voit; athe-i{me, juda-i{me , 2209 
es judaiſme: pais, non, pais , vin 


ſoll a be. i erum vt hoc melius intelligas, 


morue ««:;n:. ns 
rue, Ppiſcrs genus, Wn morve , 7c ts:Aem- 


365 _ DE PRONVNTIATIONE | 
eodem modo ſcribuntur : at verd , morue , 00 ! 
quod , &, duo recipiat puncta,triſſyllabam far + 
cit diftionem , mo-ru-E: mor-ve , wer diſ- 
ſpllabam tanturn, ac proinae, v, remanet cott- 
ſonans * cum in ſuperiort fit vocalts, $ ca 
que wvocalss notulas illas yecipere debeat , it! 
controuerſia eſt. Videmus enim prime vocall 
wel [equeti, apices illos a typographis ſine aiſ- 
COS vt in je louc, lands: aly itt”. 
ſeq excuaunt , loi: ſignantes priman v9 
calem,u, non anutem, C: quainre neque Gra. 
cos, neque Latinos , aquibus hec mutuo acce- 
perunt imitantur. Nam in aejc, non, ſth, 
8, notant : Latin Cc, in poeta, 1,08 o, ſ1anant: 
acre,quogur,non icre,Diues pictal veſts a 
auri. Outed, Debuerant fuſos enoluiſle ſues: 
703 cuolinſie, terdum tam? occurrit que-. 
dam difficult as propter , &, accentum acutum 
recipiens : quod cum fit , nullus locus duob1s 
apiculis eſt rel;itus: ac neceſſario in precede- 
tem wocalem reicinntyr, vt im loie, cloiic, _ 
faliic: & in ſimrlibres, Sed vt huic incommo-. 
Nouum,e, 4o ſubueniremmus , hoc nounm, © , exculpi cur, 
nuper in- y21;z2215 : vt Da ratione proprer anos apicutr. 
i ts, aprecedente wacali ſeiungatur: & pro-- 
pter accentum acutum , viriliter pronunties. 
tur, hoc moat : falu-6, lalu-&-c , (alutatuvs, th 
FIR: * 
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' Tum: cou-T, cou-t-c, candatrys, ta, 1171 : en- 
-+ TOU-C,cnrou-c-e * YAUCHIS, A JMD, Ou pea alia. 


Deapoſtropho,diuerſas aictiones 
_ qQualiper {ynzre{n 1ungente. 


CO hoc ſemicircnlo,” , dictionem in- 
runes notatam, aicito illum loco, a, att, 
© , appont: nota frequens admodauns apua nos, 
avnd Italos antem mult; frequentzor. _ 
Correftiores &> hunc in nonnullis dit ionibrs. 
admittere incipiunt , illogue anuaaciiis wſus 
ſum in meo opere Anzlicoitalico : ut ad id 
Magus ac mans Anglos incitarem: ſeribimis 
771tur & promittianns | clprit, pro le eſprit? 
lhome, Ieperon, |'hiftorien, Parbaleſtier : cum 
autiqui [criberent, le home, le eſperon, le hi- 
orien, fe arbaleſticr : nunc pro famimnino 

7c, Tegliſe, Fartillerie , oftetls: pro la cgli- 

fe, la artilletic, la hoſteſſe : & ſic ae alys: ita 

. fitut vitemus illam cacophoniam , > binl- 

- Campronuntiationem , Gallis omnibus aamo- 
 aum imuſam.ac projinde exteris omnibus im- 
. Primisfugiendam. _Aliquandoexpunzimus, 
-; 1 Voedtem, apoſtrophi gno, ſed enum bac ſyl- 
/aa f  tungitur cut, 1: vt pro, f1 i} vous 
Plait : {7 r;Þ; placet : ſeribimins Sil vous plait: 

a" C is 


, _ 
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loco f il yeult, ft veltt : ſcribe ac dic, 6'"l | 
veut : (1 il faur, s'il faur. | 


Quid {it, E, maſculinum & 
e, foemininum. 


Ntequam generales pronuntiationis rt: 
£ Soul attingams, Videnaum eſt impri- 
71 quid Galli appellent, &, maſe. & ec, fam. 
que quidem non habita ratione alicuins ge- 
neris talem ſortita ſunt nomenclaturam , vt 
nonunlli putauerunt : fed quod alterum virt- 
lins , alterum vero mags effeminate expri-. 
matur. Nam, &, maſc.{emper accentn acu- 
fo aut not atur , aut certe notari debet , ſine ts + 
principio,neato,aut in fine dittionts inuenia- 
tur hoc modo : CE: 6 quemadmodum latint 
pronuntiant,e, in Pere, lapiae , me, te, ſt: - 
ſic nos, E, maſe. efferimus:vt Edict : ediftum: 
detriment, detrimentum: modcrement, 20- 
derate :at vero in fine diftionis paulo acutins 
exauditur : vt la cite , cinutas : derache, ſolt- 
ts : accule , accuſatu. Sed quo faciitns , C, | 
Magnaat- 7Paſculinum, co difficilins , e, femin, pere- | 
reno In grinienuntiant: qua in re magna opus eft at- 
5 mmende Fenrione : quandoquidens jt, , maſe. facile | 
necetlacia, ( 9/199744m viriliter ) pronuntias : tanto ar-. 


an, 


LINGVA GALLICA. LIB. 39 
aue,c, fem.( quia molliter , & vt ſic dicam 
mtermortut ) enunciabis: Angli non paucts 
adm odum laborioſum : ft enim ills propoſuc- 
YU aliquain diftionem per, e , maſe, termi- 
Naan, vtbonte , bonit as: picte, pretas : na- 
vie, ſatis: nullo nezotio ſeſe explicabunt: 
at veroper, e, fami. deſinentem , Vt home, 

99 : Je COabte , ego dubito : table , tapula: 
Boute, 7utt.z: cire, cera : hoc opues hic laboy 
: ſt * Ult 121413 ennmm {pllaban efferunt vel pers 
C, maſe.vel per, a, vel per, 0: 45 jt ita ſpri- 
Ptum eſſet : table, rabla, aut tablo : aurinus 
Gallorum admodum ingratinn . Ouamobren 
ante omniaexteros admoneo , ut 17 hoc - ©; 
famining genume pronumntta ndo libtraliter 
ſeſe exerceant , neque hoc preceptun: parus 


eſſe ponders exiſtiment . Sed vi poſits facile 
noſtrum, e, fem. pronuntiare, fas ailigen- 
Ter aduert as quomodo median huts FL} fantt / 5 
f acere, efferas,ac ita gallicum, c, farmi.cnit- 
Hato , Oudd ſivelis rem melins ob ocntos po- 
nt, examma primam fyllabam, in \egeris, & 
tb; expe ,E, maſtulinum ; tum ponder 


ſecun 
1deo cu 
Hone, 


me illa facile, e , farm. explana bit. 
% titubaneris de , e, faminini prold- 
claya wace exprimito, agere , facerc, 
gcre, legeris, atque tuwn , ec, fam, ad ſa- 


gen.» on oe 


4 .' DE PRONVNTIATIONE 
num ſecunde ſyllabe horum , aut ſimiliwn 
exemplorum accommonato: cum Angli pro: 
nuntiant, bodely., faczle effernyt,c, de quo 
agimm.Ne autem mprudens pecces, hic pr4 
ocults vides, anrempement, texperamen* 
tan; &, aurempement, temperate: ſubſtan 


bh tiuun iliud gallicum perultimi ſemimarti 
2M  am:hoe vero aduerbiumattrempement,zham 
fa #pſam impertose enuntiat. Nunc autem cum 
Fl ainerſts moans eaotitns ſts qui, e, fam.ſit pro- 
i fergnaum, certa ac ratannec tibi proponatut 
bel regula, ut ubicunque reperias duo, ee ſimul 
7% in eadem dittjone alterum ſit tibi maſt alte+ © 
[9 rum vero femin.vt courroucee,mrata: aban-. 
2g)  donncQ aerelifta: de hac ye te admonitis ve- + 
IN lim, eoquod in multis exemplaribus neglt- . 
5N  - gant potare,e, maſculinwn : aduerte inſuper 


ſolam hanc djitionemtria, c, rec ipere:vide-. 
licet crece , creata: && einscompoſitum , re- * 
H crece , recreata : vi ſi loquarts de viro djees, 
t] a eſte cree Roy des Romains , creatine furt © 
rex Romanorium :/i vero ae muliere , dic cle 
: 2 eftE crece Ducheſle de N . vor lettres Fong 
{Y | fory recreee,, tus litere iam multum re- ' 
'S erearunt, Hoc itaque iatto fundamento, ' 
:£ nmunc aa principatiores regulas deſcenda- 


mts. | 
Duz 


LINGVA GALLICAZA. LIB. 1. 4r 
Duz capitales regulz, in lingua 
Gallica re&> pronuntianda 


mprimis obſeruandz. 
1 quis reftam gallice lingue pronuntian- 
* rationem cognoſcere cupiat , ei auo no- 
Panda veniunt: vi videlicet nimium hia- 
tum, atqueaſperam pronuntiationem velutt 
ſcopulos ſtudioſifame denitet: alterum cane- 
t vitinm fr,cum, C, femininum aliquam 
Ielionem terminanerit , tum ſequens aictio 
ab aligua wocalium inc perit ( que quiden 


ſt 


4 diftiones legends ita conglutinet,ut am- 
* veluti in unum corpus {nal coiteſcant: 
had , Ma tante a di Mme : 1 atertera praſa eſt:hic 
vides quomods iſtud vorabulum,cante, finiat 
per, ee, femininum: ac ſequens inciptat ab 
* Vocals, a: quid tibj nunc facienaum eſt? 
egtto atque prozuntiatoac {i itaſcriptum fo- 
'f; matanta diſnc : hoc mods vitas hinlcam 
Fam pronuntiationem,que alioquin ſequere- 
"y *Xprimendso, e, intante; vitium valde 
pus 205 vitandiun : alind exemplum: Mon. 
P*IC © ma mere onr ſoupe : mers pater Of 


 PUMer egpanerunt: legito quaſi ſyllabirt 


apud os ſex ſunt: a ci 0, &y ) udSc vor 


: - Jes apud 
pm ,e, fem. proyſin: relinquag , atque bi- Gallos. 


4z © DE PRONVNTIATIONE 
ita ſeriberetur : mon peret ma me ronr ſoupe?! 
fed loquendo continuato wno ſpirits ſic effe- 
res ; mon perermamerontſoupe:aliud : je vout: 
prie de prendre vn peu de peine a m'cen{egneh | 
afin que japprenne a parler Francois : gu4ſ0 
wut paululum la barts capras in me edocendn, 
ut diſcam gallice loqut : numnc conglutinanit ; 
binas diftiones inunam, fic loquerts: pren” 
dryn peu de peina m'enſegner, afin que j'ap-, 
prenna parler Frangois : /zc atternde quonond 
tria, e, loquenao amputentur , nimirum ith 
prendre, peine, & apprendre : zterin , pro; 
elle ira avec vous, z/{a ibit tecum : dic ellis | 
avec vous : yur ſts ,cllc y eſt, z/{a illiceſt: att 
elly eſt : hoc, finem exemplorum faciat : cc 
eſt comme vne eſpece de brocard, eſt velit. 
ſpecies ſcommatss: dic, communeſpece &c.. 
ac ea ipſa legend; loquendig, ratio peroptims 
eſt. Nolim tamen vt hec ita ad aniuſiin ob- 
ſernes,quin efferre illud ipſum, e, liceat, i li 
bet : at certe interpoſita altqua mora vt vi-- 
tes cacophoniam: ſius , tgitur ,ita loquitor. 
mon pere , et ma mere, ont ſoupe. At wer 
fi hanc legends. gonſuetudinem amplexatus 
fuerts, intell;zes quidem quid legas : verum 
ft Gallas colloquentes audire contigerit , per-\ 
parca intellexeris.eoquodm ſimilibus exen- 


pid 


{  LINGvA GALLICEA. LIB.L 43 
Ei plis huinſmodj vocalem, e, ad ſuauitatem re- 
-' Imenamm(non quidem dedita opera , ſed na- 
i Furs ace ) abforbeant. Inde fit ut exters 
' Pitent ms adnodum wvolubiliter loqui , ac 
9. Pliverbanoſftra denorare: qui qurdem er- 


1 PY Wmaſcitur ob minus notas pronuntiatio- 
'' PWreenlas, 


Exceptio. 


/ T nullum ſcrupulum 4 tergo relinqua- 
mts, nene le tor in errorem inciaat :ca- 
neat abſcindere, &, fem. ante, j, &,V, con- 
ſonanteg, ut hoe loco ceſte voſtre jeune fille, 
2 tua tunenss filia: hic non auferes, e, in 
ceſte * Neque in voſtre: quia, V , hoc loco ſit 
*Nf0H1ans,nom auter vocals : de, j , im jeunce, 
7REN maicats. 
_ Legunt item nonnulli Galli, gut non ſe in- 
| Vantreliquis imperitiores , comment $'ap- 
; Piel? comment Fappellc-clle? qui Vora- 
 Purjlle? vel, i{la: comment yous appelle-on? 
JHomoap wocarts ? comment Fappelle-on ? 
900d illam vocaut? 
. vs Ute lingue noſtre penetralia lefio- 
Jen late ant , hoc znſuper welim ut cogno-. 
ys oſtrates nauttaris ac decori adeo eſſe 
@quenas tudia ſos, vt etiam ſuperiores, ac - 


» » Mr min >" Wd 


44 DE PRONVNTIATIONE _ 
dinerſ7s alias diftiones literis adduititys fe” : 
liciter molliant: vt non inuenuſlte dicant pros | 
Sappelle-il , Sappelle-til : go loco, comment 
Sappelle-clle, efferant , Sappelle-telle : /#-. 
terſerendo, t: tum cum ſcriptum ſit , a-il ale. 
ne ? pranſus ne eft ? proferimis adycienao, 
t, a-til dijnc ? praterea pro, que Ca-il-fait? 

 gaidttbi fecit?diceselerater, que Ca-til fait? | 
wn , & multa alia ſic proferimus , quamuis 
203 ſeribamms': contra vero nonnulle ſunt 
wocales (mirum) que ſeribuntur, quas tame 
{oquenao, nop explanem : ot Madamoiſel-. 
le, Capitaine ; &&+// que ſunt alia : vt anlico 
more axramus Madmoiſelle , mon Caprtaine? | 
ex quibis nop ſims contenti ſilere, a,inpri- 
214 aittione, &r, 1, in ſecunda: verumetiam, 
d, &,PÞ, tantium eneruamus , vt parum ad- 
moaum exaudiantur, 


Duarum conſonantium regula, 


Secunda Voniam gallicum idioma ( propter pro- | 
_—_— auntiationis , ac ſont ſuauitatem ) inre 
linguamulierum nuncupari poteſt, danda eft © 
opera ut candidus lettor omnem aſperitatem 

fugiat : imo prorſus abhoyreat : quod certt fa- © 

eillime effettum readet , ſi cum aligqua dictia 

—- in 


| Oo 
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78 conſonantem deſierit , & proxima Vox & 
merſa alia conſonante jncaperit, tum omit- 
tends primans conſonantem , membrum ſine 
ml erpoſita 70rd legerit, hoc modo : ſcribunt 
"" = YOus parlez bicn de dire qu'il neſt ja- 
mais trop tard pour bien faire : retFe ats cum 
cn mnqnam nimis ſerum eſſe aa vene agen- 
3 at vero ita legunt : vous parle:z bicn de 


Ic Qui] weſt jamais trop tard pour bien faire; 


F quey as cuY S, 733 VOUS : Z, 118 parlez.,t, 114 
® . R ' \ o « 
Eſt, 2» 22 jJamais, relinquatir : quod viaelt- 


et p, conſonans det principitm ſequent! ai- 


cHoni: atque,, b, in bien: j, conſonans it 


. : EY , : 
Jamais:t, zy trop: jdem dicito ex, Pp, d: 
muteſcunt enim cian loqueris : idgue ob alias 


*Onſonantes (ubſequentes : alia proponamnus 


EXEmMPla: belles paroles m'one beaucoup ſervi: 
4 verba mihj multum profuerunt : pro- 


erioac {; ferme ta pingeretur : belle parole 


m on beaucou ſervi : parlez peu en vn ban- 
Uuet bien modert, pauca loquitor in conwuno 

ene modereto : dic parlez peu envn banquee 

en '&c, iteruy; ; dans deux mois je viendray 
a vous infra duos menſes ad te veniam: nic 
miltendo 5, & x, effer dans deux mois je 
Viendre a vous : ac fic de als inaicato. St ve- 


\ « \ . . | 8 
 recte memineris, ſaperits dixi , fi dinerſe 


Nota, 


— 


46 DE PRONVNTIATIONE |  ' 
fuerint conſonantes, pracedentem ( ad fW- 
giendum aſpernum & ingratum concurſun 
rinime exandirt : quotirca ſi ſrmiles ac einſ- 
aem generss futrint conſonantes , hec _— 
natio nullum tenet locum : eo quod null 
terueniat aſperit as : vi fi dicam trop peu, pt* 
my parum : hic bine ſubſequuntur conſonan- 
tes, & tamen pronittiando neſcis utrum pri | 
mmm ,p , efferam aut relinquam : idem inar 
canaium de auobrs, t, duobus, s : &+ ſimilibm! 
11 vient tout tante, genre forts tentatrs:aliud: 
rous ces ſayans ſont ilz ſans fel? ones iſt 
doit ſunt ne ſine ſale? hoc loco wel woce con- 
tinuata ones pronuntiantur liter e:quia fct- 
licet conſonantes que claudant dittiones, illt 
ipſe incipiant alias conſequentes : vnae fit ' 

_ wt nulla naſcatur aſperitas . Hutts generts 

ſunt, Cc, ſimplex ante,e, & 1, atque, 6, cau- 
aatum ante,a, 0: nonenim,s,X,nec,z; 
precedentes, ac finem diftioni facientes,rey- 
cinnt : eo quod int prorſins cinſaem prolatio- 
nt: ita indicatoae, 1, ante ,ch: guia eaum- 
| o tram, ch, vt Anzli(hatque German cſh; | 
 exemplum horum omninm afſeramis: les ce- | 
rimonies anciennes ; ceujx-cy fonr gens de 
bien þ- h; MY 7 boy?! ſunt * YoUs ſaver cela: 
hoc noftt : venez-ca,, vent bus: quamnis an- | 
tem 
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} LINGVA GALLICA. LIB.J. 47 
;, Tem hec duo, c, c, a tribus his conſonantibus, 
). XZ, forma, & ſ#pius natura atque ſono 
crepent , interdum fit tamen vt apud 19s 
maem induant ſonum,ut hoc loco, as proin- 

e amice inter ſe connenientes , nullam aſþe- 
Yitatew fond dis :ztem, {, arte, ch: vt 
Oltes choſes choiſies changent, res omnes 

. Selefle mutantyy Ouamobrem hic videtur 
' lapſas Ramus , quod huinſmoa; conſonantes 
®©e ce, ci,ca, co, e& ch: atg, fimriter con- 
eurrentium,alteram apbſtropho amputarit. 
= Cad hancdinerſarum confonantium re- 
,  &%lampertinent, j, &'V, cumſibypſis , vel j& qi 
. alys woalibus innguntur , FH enim: fiunt ſonan 
Confonantes : atque ea ratione reſpuunt con- 
| ſonantem,, que diflionem anteriorem clau- 


aat :, hoc modo eſtes vous jalous? es ne Jelo- 


F tp? dicito ac [1 ſcriptum efſet ; eſte vou ja- 
lous ' tfem, ce ſont choles vulgaires , et tou= 

iS vrayes : ſunt res UULGAYES, AC ONES VENK? | 

efſer: chote vulpaires, ct toute vrayes : yam, 
Ty ante,r, apud 2205 aliquanao fit conſonans: Via w__ fir 
vt in vray, vrayement , ſuivre, yvrongne ; Fol mA 

| COriug, a, ; couvrir , ouvrir : cooperire, a- 

Perive: os jy paucis alys : Je ne pew laifſer 

| Ceſte Compagnie tant j'y trovuc de conlola- 
"ON, Zequeo reljnquere hane ſorjetatem tan- 


Wh 
A 
-7 
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tuminea conſolationts inuenio:omittendo 1 
aic : tan, j'y trouye &c, | 


2n Exceptio, DE 
De,n,lice- JJ Xcrpruntur ab hac regula, n, & r : 149 
rok eng *— (ot breniter loguar ) quocungque inc ian 
 exprimuntur : #deonullum 4 nobis exigcs 0 
xemplum. _Aduertes etiam vt ſemper ſont 

tera, C,in hac diftione ,avcc, ſine (eque 

aittio wel a confonante, vel a wocalt in 

piat : dic ergo 


» 


moy, / \ me, 
AVEC JTtoy, Cut? Þ bo 
- luy: illo: 


Zdeo pro avec elle, cum illd : dicito ac He 
 beretar, avckelle : ratio autem eſt, quod olim 
' ſeriberent,, avecque moy &c, a 
Nonnulla item habemas vocabula in, f,at- 
ſinentia,que cum occurrunttibi proyuntian- 
aa ſunt integrazat ita tamen vt aliquantiſþet 
ſuper, t, finem faciente immoreris , quomo- | 
docunque ſequens diftio inchoetur : ut il 
dependu tout ſon bien, fauf quelque peu de 
meuble : le meſchief que ru _m'as procure, 
malum quod mihi procuraſti : du boeuf ſale, 
Cayo bubuls ſale condzta: dicito acſi ita inut-' 
mres: le meſchiet, que tu&c, Effey, neeuf | 
heuresz | 


LINGVA GALLICA. LIB, I]. 4s 
heures, 7034 Hoya : neuveures. Eandem [abz 
venaicat moram hoc vocabulum, vs , ſed: 
nam quaruis digerſa alta canſonans ſequa- 

: thryibilde ſms inre relinquit : ſed paulo lon- 

x Sis ſmer, s, inſiſtendumeſt, antequam ad 

 JfMentem diftionem accedas : wt nunc ac 
Hera, f, diximms: wt j© ne veu pas dire 
quelz ſony noz princes dau-jour.dhuy , ains 

| que!z z doyvenc cftre : polo atcere quales 

Sint woſtyi principes hodierno aje , ſea quales 

 efſedebeant. 

- CG, 


Breungue inueneris hos © ( quod cauda- 
tum nuncuparipoteſt) ante, a, & 0,il- 
- budipfumwr, 1, efferto:ut pro, venez ga gar- 
$0, vent bur pury : dic ac ſi ſeribereturuc- 
' Nez fa parcon - 


T nihil reliflum eſſet quad lefforis cur- 

ſum tardare poſſet: curanimns, i , conſ0- 
antem ita excudi, j vitag, Artes, JAMAIS  EN- 
; Janber: (piliter, v, confonantem hot 940: 
| V# trouyer, jnuenire: & ve tibi ambiguum 
for Ot, Utrum debes [egere v-ray , pro VIay: 
mae ne diteyes yv-rongne, ebr1lt5,4 , 1119: 
fe a,y "VION-pne : & 772 ſimilib1. = 
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DE PRONVNTIATIONE. 
De {1mplici litera 1. 


On ſatis bene inter ſe conueniunt 10 

NY rates, ae, 1, litera in fine dictionis poſt- E 
ta: nonnulli ſiquidem ſunt ( & quorum int 
cio ſuffragari velim ) qui ad drtton fine 
zulla habita ratione ſequentis conſonantih 
proferant, |, eo quod 1iquida ſit & mollis: vt 
aicant, il convient,, aut il faur faire cela: ho# 
faciendum eſt: il dit, dicit : il vient, yentt: 
qu'il dorme , doym7at: ils diſent, dicunt: Aur 
lici tamen in illis ac ſimilibus vocabulis illud 
ipſum, 1, omittunt : quapropter lefforem has 
inreliberum relinquo. | 


Del, & 1. ,in medijjs lyllabis. 


Q Voniam ae hac, 1, litera nunc loqueba- 
mir , viſum eſt non abſurdum fore ſj to- 
tum illins negotium hoc loco abſoluerenus: 
quia vero adeo lubrica ſit , vt nulla certa re- 
gula retineri waleat , obſeruabis hoc ipſum, 
mungquam,1 , poſt binas has diphphongos au, 
& on, exprimt, fi cum conſonante tungs- 
tur: vt aultrement , a/ztey : pouidre , puluts:. 
nam hic & in ſimlibus non exprimts, 1: qu: 
ac re te admonitum velim, vt cum lezerts\ 
altos libros ſine his caratteribus excuſos, rt! 
lin- | 
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j: LINGVA GALLICA. LIB. 1. ' 51 

qua, poſt huinſmodi diphthongos : 21, 
ou > Il forte EXCIPLAS R coul pe, cu!pa - poul- 
PITC, prulpitum. 


{, in medio. 


| 0” am crucem hac litera fixerit aud;to- 


Tm antmis nouerunt qui noſtre lingus 

ope Ya » Ae A . . . 
/ erunt : quia enim tam ſpe aiter- 
4 figuras recipiat , neſcinerunt animo acie- 
*2 Jo moab retinere valerent : nun vers 


h 6p 
"WA nodum ſoluentes, letorem ex tantis in- 


- - 


{ 
» 


4 
# 


*, 
+» 
I ? 
o 
4 


» 
"» 
P BY 
; 
7-4 
7-4 
« . 
pF 
- 


£ 


Wolleris explicemuns, Fateor tamen multa in 

"s opere avcert, que cum ſilentio preterire 
4 afſer F (praſertim hes & ſuperior regula )[# 
71a exemplaria cum notatis caratteribus 
"= publicum ( maxime verd ad pereerinos}) 
Proairent: werim dum hoc Cribend] Te71Ws 


adm; — | 
Amittetur , hec interim lectori neceſſaria 


Xſtimant, Diſcat igitur peregr imis expri- 
_ C2 [, etian ſequente conſonante its mearo 

"ons, in auibuſl; bet nominibus proprys: 
Vt Auguſte, Sebaltien, Ausbourg , Eſpagne, 


' fe . $2» 
 , © 208 omnibus nominibus ſettarum : vt 


> baptiſt, Athcilte , latiniſte : acrigue 0124- 
bo PUbſtantius in ilme , deſinentibns * of 
; clme 4 cathechiſine 5 judailine \ CXCtH- 
pe, abiline, | 


Dj 
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DE PRONYNTIATIONE 
Breuis exceptio. 


A Nominibm propris excipiuntur h46: 
\ Chriſt, C hriftus : Baſle, Baſlea - Creſpil, 
Criſpinus: Eſcoce, Scotia: Eſticne , Stepha- 
rt : Hyeroſme , Hyerontmns. 


Appendix, 
A Dates nominibus proprijs hee alphabetict 


k ordime in hu tabulis contenta:nam in 1! 
cum omnibus derinatts, 1,exprimes in medio. 
Quare ſivel legendo, vel loquenao heſitant” 
ris utrum in meaio debeas exprimere, 1, wth; 
ſupprimere, ſtatim ad has columnas alphabt- 
ticas recurrito : tum fi hic inuenias vel at-- 
cHonem ipſam , vel thema wvocabuli ae gud 
ambigis , ſine heſitatione : | 7 proferto . {i 
mints, relinquito. Non hic appoſui latina 
explication?, eoguod ex noſtro gallico-angit 
co difttonarto facile poteris depromere, 


. - Alquemiſte _ 
on anagrammatiſme 
X abſterfif anoultic 
abſtraction annaliſte \ 
acoſter apoſtolique: dic tame? 
_ aduſlte _ apoſtre | : 
apreſte apoſtaſic 
| apo"; 


LINGVA G 


Wolter 
apoltrophe 


ap oltume 
artiſte 


alpeQ 


ALLICA LIB L Fi 


biſcaye 
biſcarie 
biſcuit 
blaſphemer 
boſquet 


bruſque, 
Oe 
On 
cataſtrophe 

caultique 
celeſte 
chaſtete 

circonſpect 
circonltance 
Cilternes 
clandeſtinement 
cliſtere 

combuſtible 
confication 
conliſtoirc 

conſiſter, cx omnubies 

cop ofirs a Sto ,Stas : VE 
refiſter,atlifter 8&c. 
contelter 
conſpirer, &- compoſe- 

tad ſpuro : Ut 
aſpirer,reſpirer &c, 
conſtance 
conſtellacion 

conſte : vt ilne- 
conte rien de cela, 


D iij 
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coſmographie 
coltillier 
conſtipacion 
conſiruire 
conteſter 
contreſcarpe 
coruſcacion 
contriſter 

_ crepulſcule 
criſtal 
crote{que 
curtaliſte 
_— 


PSnaciine 

demonſtracion; 
filet tamen, 1 , in ſmnm- 
pliciverbo monſter, 
cum derinatis 0 0 

poſs. | 
debuſquer 

deſaſtre 

deſcripcion : & alia 
ſubſtantina in , cion, 
que proncniiit a Com: 
poſitts verbs ſcribo : 
ut inſcripcien &c. 

deſcſperer 

deſtituer 


deſiſter 
deſtinee 


deteſter 
digcſte 
digeſtion 
dilcontinuer 
diſcorder 
diſcourir 
diſcrecion 
dilcrepant 
dilcuter 
diſorace 


diſpend; acion 


diſpoſer 
difpolte 
diſputer 
diſtance 
diſtampere 
diltillacion 
diſtinguer 


dittique 


diſtraire 
diſtribucr 
diſturber 


as th 


p7 Celefaiqu 
egeſtion 


embuſcade 
enregiltrer 
elcabeau 
eſcabreus 


elcalade 


eſcam- 
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feltin 
fiſcal, ant fiſque 
fhſtule 

flaſque 
treſquade 
triſque 

fruſtrer 

funcſte 

fuſte 

fuſti Fer 


(rgſqus ,aut 


oargaſques 
oaſtadors 
ooſtes. 
_ H. 
Aſpic 
herboriſte 
hiſtoire 
| hiſtrion 
holocauſte 
holpkahcs, ſolum 
hoſtic 
holtilite, 
If 


Aſpe 

illuſtrer 
impolture 
| improviſte :vr a 

| improviſie: 
inceſte 
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jnconſtant. 
incruſtacion 
induſtrie 
incſperement 
infeiter 
inſiſter 
inſpiracion 
inſtable 
inſtaler 
inſtance 
inſtinct 
inſtigacion 
inſtituer 
inftruire 
inſtrument 
inteſtins 
inveſtiture, ſol: 
Juriſtes 
juſques 
juſtice 
juſtifier. 
; 8 
Anſquenety 
lieu: 

liſte 
lourdeſque 
luſtre, 

© 

Apiſtrat 
majelte 


maniteſter 


obſtlinacion 


maſculin 
maſque 
maltic 
menſtrual 
miniltre 
milte 
miltere 
miſtique 


 modelte 


moleſter 
monaltere 
monltre , pro m0n- 
ftrum, ſelum 
moreſque, aut 
moriſque 
moſquet 
moſquee 
mouſtache 
mouliele 
muſcade 
mulcadet 
mulſc_ 
muſcles, 


N: 
N/0n-obfiane. 
O 


Oi 
obſcur 


obſtacle 
obteſter 


fo 1 
onus. - 
: 
« 
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oftuſquer 


 Opuſcule 


Orpaniſte 
oltade 


Phutonte 


Papittig ue. 
Paſteur "fade 


Paiſtre 
Paſcal 
Paltenades 
perfiſter 
pelte 
Pilteau 
Piltoler 


Polte 


Pilte 
Polterieyr 
Polterite 
poltiles 
Poſtillon 
Poltulacion 
Poltule 
Poſtpoſer 
Poteſtars 

P hantaſtiquer 


Predeſtinacion 


Prepollere 


Irieee folum 


Preſt "ges 


priſtin 

proſcrire , cum owmni- 
bus compoſitts aſerib, 
 deme tamencicrire, 
_ deſcrire , + reſcri= 
re, que quide vellens 
vt 1, non ſtriberent. 

proſpes CHve 

proſperer 

prolterner 


| proſtituer 


proteſter. 


Vein ,vt don- 

(0 ner la queſtion 

&c, id eſt,la gehen- 
ne, art torture. 


queſtion, ſolam: ideſt, 


queſtio, onts. 

R E 'piſtre 
reſpeCter 

reſpectivement 
refbivec 
reſplendir 
reltaurer 
relte 
reltitucr 
robulte 
rultique 


rulire 


wg" 47 hat, $1 , 
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S. : F 
Q4crifiic TJ Empeſtatit, ac 
ſatiſfaire , »ommll rempeſtarive 
tamen relinguunt , 1, ſolummoas 
mtatlum. terreltre 
ſcholaſtique teſtament 
ſenclire teſticules 
ſequeſtrer teſtiſher 
filveſtre teſton 
finiſtre . reſtonner 
ſolſtice compoſita onmia 4 
ſophiſte Trans, prepoſitione:V 
 ſpaſme rranſhgurer &c, 
b, ubaſtacion " triſtefle 
bs / ſuſtituer _ turqueſque. 
= _ ſubminiſtrer : 
ſubſtance Eſtiges 
_—_ veſtales 
ſuſpe& villancſque 
ſuperſticieux viſcoſite 
tuſpendre. viſtampanade., 


E ST & compendioſior via, qua quidew 
hoc negotium tractart poteſf : vi ſi djcas 
gallica omnia vocabula 4 latinis promanan- 
tia, in medio ante conſonantem retinere, (* 
vt eſprit, contriſter, diſtinftement » ue 4 /þt- | 
ritus, contriſtor, aris, diſtintte , proneniunt . 
Sunt & nonnulla que excipiuntur , quorum : 
mumerium alphabetico ordine recenſere vale- | 

11.0 


x q 4x6. EO Dont fy 


oy 


v 
4 
s 

4 

: 
- 


' falits 
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701 :vuf hoſte, eftablir: degaſtement, 4b ho- 
£ wel 4 bilio , Aeua ſta to & ; quibrs addere 
K.. "ter queadam Gallica 7 Ut elcarpins, 
= eltoc : 7 pauca alta * Verum hec, 
744m ſum [equutus ,eft ( meo indicio ) lefto- 


Flere; TY ; 
"*vertioy faciliorqu e,c3 ft paulo longior. 


De duplici 1. 
Q”*i:7 ungque auo 1, ſequuntur aliquans 


& I quatuor diphthongorum at, ci, 
Md. '> Pon extremitate lingus tibi pronun- 

anda ſunt, ſea tangenado orts palatum rpſ11es 
'"3u2 medio, vt loquendo molliores fiant, 


"c veluts inore liqueſcant. Itali optime ex- Quomodo 


Primunt Pinſmodi ,)1, in voglio, meglio, _ _ 
WOplio: 9 ſunilibus. Anglorum puert £179 fra duo ll, 


'[« Mm gravmaticam deguſtare incipiunt, bi- poſt diph- 
4 bas literas facile exprimunt in luceo, 
: ſea corrnuptt pronuntiando: non enm 


hllabans lu: extremitate lingue enuntiant, 


ſe aipſo meajo lingue: quod && illud ipſum ge- 


Pune expreſſum reddunt anglico idiomate In quibus 
” Colic r, &#icollion : quos Latini carbo- pine pou 
OO & ljxam UVOCAant. Hiſpant itt VE bo, as. 6,rigf 

#0, appellanit : Horar , plorare : Igleſia, pt Gate 
Eccleſiat eno » plenus, a, um ; apprime ex- =_—_— 
Pr aunt quo d gu £9. | 
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& DE PRONVNTIATIONE | 
Exemplaerunt hec : tailler, trejllis, 87 . 
nojlle , fouiller, brouiller , bouillir , 27 quib#| 
non exprimimzs, ll, vt Latini,la,lo,lu: IG 
wt antea demonſtrauimmn , vbi notabis, \, 
huiuſmodi ſyllabis, aill, e& ouill, > frequer 
ter in als duabus, oill, &+ cill, nſernire tan 
tum vt ſjenificet illa duo, 11, liqueſcer® - 
Hoc exemplo facile tnuenies diſcrimen 
hoc quod wolumns : baller , tripudjare: © 
bailler , dare : {lum infinitum , baller , ipſs 
lingue extremitas exprimit : hunc wer0s 
bailler, medjo lingue pronuntiamus, mol . 
ter tangendo oris palatum : preterea, ſj ex 
minanueris prolationem ſequetium harum ate 
etonum, facile innenies quantum vis habet' 
he vocalts, i, vel prapoſita duobres, 1], ut! 
poſtpoſita: wi in bailler, quia,1, preponttn 
II, Facet diftionem difſyllabam hoc modo; bi ' 
ller, cnires ultima liqueſcit : in hac antem at _ 
ione, ballier, werrere : quia, 1, wocalem 
poſtpoſuiſti duobus,\l, ſrgnificationem + pro 


lationem mutauiſti : ita vt triſſpllabam fa | 


- 


clas aittionem,et penultiman ſyllabam pro- © 
annties extremitate linzue , ſic bal li cr*. 
ſequuntur hanc pronuntiandi rationens bai [- | 
lay, ded; : &+ ballay, verriculum : nam pri- i 
wun mollins effertur propter diphthongwh : 
_ alte- | 


LINGVA GALLICA. LIB.l. &r 
|}, *llerum vero durins : qua in re vt ſtudios: te 
EXEYCERS, MOYED. | 
7 
Agile, avillir, cavillacion, cſtoille, tran- 


_ Uille,ville, cum derinatis, extremitate 
ghee Ternntury. 


Addino. 
WY Perioribus hec adduntur : QuUAmmuss enim 
Tſe aiphthongo [crivantur , nthilominus 
| Famey linoue meazo (vt ſupra docuimus) ef- 
*renan ſunt : ac prims vores omnes in illon, 
eſmentes : of papillon, vermillon, eſchantil- yes in 
ON WXc. tum he ſequentes cum derinatis: = mol- 
baaller | Callille filleul "Om 


babiller | _ Cornille filleule 


fretiller canetule tillac 
Pctiller bille eſcarbillar 
etitortiller lentille colhllicr 
eſtrillex tamille formillicre 
Briller faucille artillerie_ 
abiller % volatille Hillor 
eſforiller fille miller. 
Carrillonner fiilaſtre periileux. 
Fe omnia mokjis efferenda veninunt. 


(34 ſemper ad difttonts finem, &* ſepites 
ante conſonautes effernut , m, vin: dic. 
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62 DE PRONVNTIATIONE 
ergo pro nom , champ, faim, temps , 2m! 
Camprms : fames : Fermprts: AC ft e(ſet excuſum 
non, chan, fin, ( breniter adjmodum ad dil”. 
ferentiam , fin, fins ) tans: fi jgitur wel 
aicere, ſum famelicus: ſcribituy jay faim «a 
legitur , je fin: item eamms ys : allons a 
champs : enuncza,; allons aux ſhans : 21m pr 
fac tuum computum : faites votre compte» 
effer ferey voſtre conte : Veruntamen dicurl 
nonnulli in ſiugulari numero prompt, prom. 
pris, ſedaddenab,ss , dices ac ſieſſet, prons*. 
promplys. 1 


N. 


Iximm antea ( cum agerem: ae aiutr- 

"ſis conſonantibus) n,, vbique exprims. 
wvelim tamen excipias tertias plurales ver- 
borum omnium per , ent: terminatorum , 00 
quod partim auferant illud zpſun 1; VE ls | 
mangent, 7/1; comedunt : il: mangeoyent, c0- | 
medebant: ils mangerent , comederunt : dit 
(trahens vItimam ſyllabam ad, e,. femint- 
mum ) |; mangent, mangeoyent , mangerenf- | 
Dexi tertias plurales, ne confunaas aliquot | 
gertizs ſingulares in, ent , finientes : vt | 


jl | * \ | \ . 
; o {1, _ 
clleyVientgient: nam his plane efferemus, | 
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EINGVA GALLICA LIB. L 63 
-- Ws WE 


(0 nſuenerunt noſtrates efferre, \, inter 


auas vocales in medio drttionts vt,z: ui 
pro choſe, couſin, philoſophe : dj ſhoze ,cou- 


20, filozofe : & ut melins dtſcrimen diſcer- 


nas mter,\, ſimplex & (l, duplex inter duas 
Vocales, hec examina: poiſlon ſans vin cſt Diſcrimen 
Poiſon : ambraſler, ambraſer . Contermmnunt ry 13 2th 
"anc regulan tria hee yocabula, preſupoler, 4 
reſentir , reſembler : que ſic proferes ; preſ- 

ſupozer , reflentir, refſembler, quaſi au, l, 
abentia.Vtinam v/5 admitteret vt loco, 1, 

mer auzs vocales, z, ſcriberemus. 

Bifariam ſeribunt diftionem hanc, prinſe, Prinſe, & 

Capta : nonnnlls, priſe . aly Vero prinſe : quod priſc. 

fe fiat, wt la ville eſt prinſe , dic prinze : la 

prinſe du Roy, aut priſe du Roy : regs captto, 
aPprehenſio, aut detentio.. 


Eo 


\ Liquando enuntiamm:, t, vt latini,quaſt 
: efſet if, duplex : vt pro diction, impoſt- 
ton, deſcription , conjonRion : djc diction, 
Mpoziſſion, Ceſcripfion, conjonchion : An- 
gli eandem ſequuntur. pronuntiandi ratio- 
nem: ego vero per, Cc, malim ſic : diccion, 
impolicion &e. 
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64 DE PRONVNTIATIONE 


( Milt expremititr , X, in drctions fil 1 
2 veluti,s , ut locodeux, dic deus , all%' 

dix, dis, decem : prix , pris, precium : che | 

yeux, cheveus, cries ; doux, dous , diulcts 


Exceptio. 

X ,VT Z. Pe, excpitur : at Vero, X, 74 mea 
| harum diftionum exprimituy v1,z, devs : 
teſme , ſecuyans, da, aum: Iixicſme , [ext 

ta, tum : dixiefme , decimns,a,um : leixiciint : 

decimus ſextus ta ,tum : aic ac ſt ſcribert. 

x ,vt du- deu-zi-e{-me, fi-zi-eſ-me : &c. Noftabts inſi 
plex, ff. per loixante , ſexaginta : lexive, [;xininm 
Bruxelles, Bruxell.elarum: exprimi ac [1 ate 


pingerentur duplici , fl, hoc modo : ſoiſlants, 
Bruſlelles, leſfive. 


In ceteris latinos ſequimur: vt extraord! 
naire, exalte, exaulce. 


© 

&,1, inter duas vocales ſic differnt 

+ wt, y , munquam iunzatur vocals vi #/t | 
conſonans , imo ſemper , loquendo , a ſequentt 
vocal; ſeparatur:vt ayons, habeanms: voy: 
wviacte: & infinita prope alia,que ſic pronut” 
Hantur: a-y-ons,vo-y-CZ: cane djcas a-yor : 
vo-yebs! 
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LINGV A GALLICA LIK [3 
Yo-yez. , of nonnulli inepti affettatores 11- 
froaucere wvoluerunt : quos certe imitari vi- 
ae nur qui,\,pro, y, in media ſyllaba incaute 

Aepingunt : prebent enim anſam exteris vt 
Provuntient , i, tangaam conſonantem , non 
UE Vecalem : ac pro vo-y-oye , videbam : at- 
Cant, vo-joye : a-y-ant , efferant , a-jant : 278 
quem erroxem ne exteri incidant, moneo : 0 
vt noſtrates huis vitio aperire feneſtram, 
acſinang. 
 Caterum wins wult vt promiſcue, y , pro, 1, 
CO contra, viamur : at vero uvtrum inſtt hos 

at nec ne, hoc logo non aiſputo. 
Hattenus de ſimplicibus literts ( que ad 
noſtr un propoſitum pertinere videbantur ) 
Fracauimmns: nunc ad coniunctas , vel quaſ- 


 4amſyllabas nonnibil aifficultatis parientes, 
? adeſcendamies, 


Ain, & ein. 


E [7 vocibus que per ain, &, cin, finiunt, 
mmm pretermittimus,a, & ©, vt aica- 
;; Ms pro, demain, 91axt : la main, mmm: 
; G&emin: la min : 1&5 ſaints, {aniti, auferenao, 
j ai ac ſiſcriberes fins : fic pro plein,, ple- 
; Mas: peiner,, pictus, ceinct, ci710F 45: dic plin, 
: "2 : : © 
q plat, cnt ; hautain, elatys ; hautin. Af vers 
——— : 
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66 DE PRONVNTIATIONE | 
FAN caute attends neceſſe eſt : nam vb, G | 
1mmcajate poſt, n, ſequitur , tunc temport | 
a, &, Cc, ſnarum virium nonnihil reciptth 
guia,1,cum altera mnneaum, facit aip thot” 
gum, CF tacirco p vents, retinetur pro. 
latio: wt balaine, ſemaine, capitaine : in þW . 

ner, a,ncc,1, in proprio ſuo = exal 
arnntur,ſed coaleſcentes in diphthongum itt 

duunt naturam ac prolationem, E, apertiſ 
ne hiantts : itaque Ramo huiuſmodi diftiont! 

fc depingerentar : balene, capitene : cu7 pro 
culdubio facile aſſentirer, ni analo 774 plurt 

marum altarum didtionum me auerteret: O- 
xemplum proferamus : Romain, certain , Vf 

Jain, fouverain, auferenado, a , [ic effernt 

tur ;: Romin, certin, vilin, fouverin : & ft 

ae alys : [ed addendo, e , feminirum , t0 

tam mutas prolationem : vt Romaine, 10" 

mana: certaine, cezta : vilaine , | ſordida,ot! 

agreſtis: quibus apparet in quam incidert” 

mus abſurantatem, ſt per, ©, apertum ht. 
ſcriberems, , 

Quam pronunttandi rationen Burgundl | 

Normani atque Normani minus intelligentes , facrull | 
Yol, 1, Dr of 233 Uocibus 1m, anc , terminatis, i, plus tf: 
mium tft- -\ 3. | Eg i ; 
franc Jf0 EXaudiratr : qurd quidem delicatis Galli: 
rum auribus rude admodum ſonat. + 
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LINGVA GALLICA. LIB. I. 

De at, & ay. 

AE ſyllabe due ainerſos inaununt ſonos, 

ſed pro tempor & lots ratione: nam tris 

hes verba: Jay , ego habeo,aliquanao inue- 
mes, ay, lay, ray: ſcay, ſcro: nay, natrws © 
efferuntur omning per, &, maſculinum: its 
TY nonnulli fic ſcribant hutuſmodi diftiones: 
J Glc © NC : gurbus non multum repugno:quid 
ro non omnes ſequuntur iſtam orthogra- 
Phiam,clum tas inueneris per y greeum ſert- 
Pas,ut illes ipſas per, E, maſe.efferas,moneo: 
quibrs additoomnes primas ſingulares futurt 
Femports moat indicandi , vt que ſemper in, 
ay, fentant : ac proinde tanquam, C, maſe tibi 


67 


diray, | - aicam, 
*xprimmuptoy:wt je <dormiray,> dormian, 
liray, legam. 
ae. 7 Ss} 
Lo NEE. C&&0 
fic levito ac loquitox je ; "==" ©, 4 
lire, 32 


1” Quant um wveroad primam perſonan prit- 
Iperfecti modi indicand; , que aliquando. 

eſmit in v4 Fa . . ©, ® ag , f Prima fin» 

Fs » Uy  preſertim ſi infonitinn fintat ,4_ pci 
> > of je chantay, jallay, je marchay, prxcer. bi- 

c Lt: — pies 

OR ' 5 H8t , ammbulant : coder 11049 effertur | p on 
ſer ubitur . GUANNLS a nouns promuunt e- UONem. 


; +. 
68 DE PRONVNTIATIONE | 
turper1,ac ſt itaſeriberetux: je chanti, Jalli' : 


4 
a 
: 


ſed viram pronuntiationem amplexetur lt | 
(toy , non multum moror : verim quomon- | 
cunque efferas, ſemper per , ay , ſeribitur. 
POETS erum hic animaduertas oportet otruh 
ucrſio, - 4, Ve / , C, Fl equatur, F , £4773 in wVerbis , quam 
in nominibus : quanaoguidem tres wocalts 
per ſe ainiſim tunc faciunt totidem {pllabas e 
vt ayant, aycz.: voyant , voyez : abbayc, c#”. 
nobium : loyer , remuneratio: efferto has & 
 ſimilia,, ac [1 ita ferme diniderentur ; ab-bY 
y-e:lo-y-cr: ſed celerioriſpiritu efferunti 
vide quomodo latine effers Eſayas : & its 
buiuſmadi diftiones pronuntiatio, vt Elay® 
arc E-ſa-y-e, | L, 
Prima tamen perſona imperf. moat indie. 

candi (quia bifarta ſeribituy ) eXCIP? enaad eff , 

nonnullt {iquidem ſcribunt , jaimois , amd 
bar : je litois , legebam : aly vero ſic : jar 
moye, liſoye, jalloye, ſcribendo, ec, loco,s* 
quibus aſtipuloy : ſed tamen / aire ndo gut 
feita ſcriberes : JaimoC, liſoe, palloe : guib | 
addito hoc ſubſtantiuum , la voye , via: ſts 
trahendo wultimam ſyllabam:quas quidem br. 
nas ſcribends rationes amplexantur Poet#- 
vt vel je chantois , wel chantoye djcanth: 
pro metrs ratione , vt antea demonſtrant "8 
E/6 
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' LINGVEA' GALLICA. LIB.I. 9 
mu: ia et, chan-ro-ye. 7 

Ceterim, ai , tenet meainm inter, 2, & 
©, vbicungue locorum inuentarnr : vi faire, 
complaire, ſalaire : hoc loco,a, ol, coaleſ- 
cunt in diphthongum, ideo multum ſonant, 
veluti, e, apertum: citm Angli atcunt gay 
elegans: maye, mayus: ſayc,dic : gate, por- 
ta: to gape , hiare , pulchre exprimiunt, al, 
gallicum: verim in hot differimns,quod _ 


ita trahimus huinſmoa; gallicas ſyllabas of 
hi Angli anglicas. 


Exc cptio. 


Ihil virium habet hac regula cum, 1, 
anos recipit apiculos ut in Bait » odiſſe: 
Pais, patria : nam fic efferuntur : ha-ir,pa-1s? 
nonnulli ſunt qui in, ade, adiumentum: U- 
der, aunare : plus equo exprimant , |, quod 


| Certe non placet : nimium enim ſapit Nor- 


Manorum ſolum, 


Ch. 
Wt quis nouerit quomodo Angli pronntient, 


LH, & Germani (ch, facile & noſtrum, 
C 


» Pronuntiabit : effer igitur , chapitre, c4- 


; Pitulun: chiche, parons, ca, cum : quaſi eſſet 
ſcrigtum ſhapicre ſhiſhe : Flandre molliter. 


E uf 


F- .”0 - UE FRONYNTIATIONE 
nimw, contra vero Ital; paulo aurins quam 
pay ſit, buin(? moai aittiones efferunt. 
_ Exceptio. | 
' B hac regula excipiuntur propria nomt- 
Z * > 114, que guraem,a, FO, poſt,ch, hd © 
io beant : vt Chanaan , Lacharie : quibus adat- 
bo fo hec appellatina cum derinatis: cholere,cho- 
= era: chorde, choyda: cſchole , [cholg ; Ech® 
38 nam hic, ch, pronuntiatur , vt k dic e go dl. 
7 #/ ſcriberetur, kolere, ckole, corde, Eko. 


b.  Deſyllabis, em,en, &ent. 


. T Bicunque imueners, ec, ante,m, velat. 
+ te, n, fine 1n principio,nedio,uel fine air 
78 FHonts, fac ut in prolatione medium tened 
BY anter, a, Fo. C: of embellir » emprunter, cf”, 
f rendement, zntel{effis: attentivement, 4 
bs, fente;vide uf pronunties ac ſi ferme ita ſeri”. 
= beretar ; ambellir, amprunter, antandemart 
we attantivemant: #22 hninuſmod; dictionibus pro- 
3 | nmuntiands meainm F4 enent C5 »}REC,A NCC), CG 
3 plene efferimus, | 
Exceptio, | 

: Erba omniapluralia in, ent, deſinenti 
3H excipiuntir : de quorum pronuntiationi 
ſatis fuse ſupradiximus folia 62, 
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LINGVA GALLICZA. LIB.IL. 71 
Alta exceptio. a 
H4 E,4c ainerſcc ale dictiones pronuntii- 


—Y ates at. *&. 
ade a tr Lit a i Ste rs ae ad ” 
” 


; - az Hunk Uf ſcribuntur : HImnum per, C: 
 n,tien. fien, lien, bien, wel iunzends , s, 
7; Dl ; | | FE 

. ©, liens : quibis ia gencre add: vellens 


I MN vorabula in, len,yen, # 1ent,, ter- 
 Pmantia, aut ſimauis, i, ante, en, habentia: 
Vt convyient, conuentt;moyecn, m0Amus: doyen, 

| "Fang : terrien \terrents: reliqua: que 

| h# fferantur per, Cc , meo ſane indicio melins 
{ & alice ſnauitati inſernient . Quod reliquuns 
| ſt pronuntia hoc unicum vocabulum , OC- 


"ne, gehenn: vt jenic. - Gehen1ce 
Vantum e ; bs 
| Trent qur,s, pro, 7, Ci contra, 

[ Z ,pro,s, promiſcut ſertbuat , bane he 


CHones indices ſunto : wvidelicet, chantes, 
antas: & chantez,cantatis:nam in, chantes, 
*mes , danſcs, toutes, homes, 3 #d Ten, 
js pronuntiatuy VErgens ad, e, faminimum: 
Te eſt inter mortue,ut alias diximis : at ve- 
| 7023 chantez,, danſez., ac reliquts in, z, defi- 
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| , A ES = Fi 
Wins : EZ, acutius multo efferturtrabeas 
' + "24m ſyllabam quaſi ad latinorum vſum |: 
To 4 Proilintiationem , cum exprimunt lapi- F 
; 


73 DE PRONVNTIATIONE | 
des, dies , ſpecies ; quamuis tamen non tal | 
tum hiemus. 

Sed ut rem tibi notiorem yeddammns, ext | 

minahec per, es, & cz, terminata: & i 

wenies quantum inter ſe diſcrepent , non ſt 

lum ſeriptione ; {ed & ſons * martiriſes, mat | 
tiriſas : devaliles, predarss : hic penultim 
longaeſt : vitima vero breuts : quas dich 

nes ji feceris pluraies , ſimul quantitateW 

cum orthographia mutaſt; : vt martiriſet) 
devaliſez , bi ſons & accentus tranſit a 
eitiman. 

Nec folum he due fyllabe ſono inter ſt 
diſcrepant, vt tam oftendimus: ſed && ( 

Galli hoc tempore {uum idioma depinount} 

hec una ſyllaba, es , finem diftioni facienss 

non ſatis ſibs conſlat , ſed djuerſos induit [0 

7105 : negocium peregrinis non parum molt- 

ſium. Scit enim exterus quo patto, es, im dir 
etonts fine pronuntianaum ſit , ore videlicet 
ferme clauſo : ſed cum has inuenerit : mono 
Monoſyl- ſp{labic as diftiones, mes, tes, es, ces, les, 
Iabz ines, des, & ft gue ſunt lis: nonne illas pronutt- 
tigbit ut vitimun in , ames , hoſtes, choſcs, ' 
noyuelles, ſentences, demandes ? Neeeſje eff | 

; na { ad hoe mncommodum vitandum ) vt | 
werſa,s  hiabcamn, ad diuerſos _—_— | 


| 
a 
{ 
© 


LINGVA GALLICA. LIB. 1. 73 
; Aus ſonos. Out; ergo prohibebit, e ,-apertuns 
Puinſmod; vocibus affigere , que magt la- 
Fam & apertam prolationem efflagitant P 
WoEtrca non erit ab orthographia abhor- 
Yens fi talia ita ſeribamms : mes, tes, cis, 
7 reliquaid genus, propterea quod ore ma- 
8% aperto efferantur: vt quemaamoaum ſo- 
mo, fic & orthographia , diſcrepent. Eiuſdem 
erunt ſortis, elpece , Lucrece, eF multe alie, 
Te pronuntiatione differunt in , non ajicam, 
ſomili, ſed una & prorſus eademn ſyllaba : no- 
fates cecntientes ſcribunt , eſperance , ſþes: 
elpece, ſpecies:uno & eodem moao,quan- 
om ad primam F ſecundam (yllabam attt- 
"et: at vero quia ſecunde ſyllahe ſono non 


Cnmeninnt , hinc orthographi# orttur error: 
09 [ecunda in, eſperance , acuta eſt : hoc 
Mao igitur vi ſeribatur neceſſe eſt : eſy6- 


Tance : at quia eadens ſyllaba 17 , elpece, hiat: 
& hanc [ortiatur orthographiam ratio 1t- 

co ; eſpece : quoa quidem , c, aper HOU fe : 
Juentes ac ſimiles didtiones admittere dc- 

ent: perc, mere, frere, auſtere, monaſltere, 
Deinde ad different iam vitime /pllabe, tre\.. 
Chex . cariſdimus l on cacher , abſcondeye : 
Jura zettnr prima aittio hiat , fic aep inga- 
lar ; tiefechcr, 


l Sat” 4 
. 
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74 DE PRONVNTIATIONE | 
Quando s, in didtionis fine ſcrib! 
debeat,non autem,z,& contra. | 


Gap dictio in ſingulari numero deſinit Pl 
'c, fensſ{ ill feceris plurale, cane ſeribth/ 
Z, ſea,s : Ut home, homo: pome, pomum:ſert 
be in plural; homes , pomes &c. Sin ante at- | 
frerit aiCtio per E, maſe.tunc ſcribes plurale# 
per, Z: honeſtet6,honeſtetez:meſchancets, lf | 
meſchancetez:bonte, djs botez: deite,deitcr 
In verbs item h«c ſcribenat ratio obſeru 
tur : vt ane, amatiys: amadoue, delznrtt; 
condemne, condemuatus: pinge in plurdh 
aimeZ, armati: amadouc:, del;nt;: condenr 
nez , condemnati: item ſecunda perſona ſill” 
gularts omnium verborum mutat, Cs, in, 
faciens ſecadam pluralem: vt tu chantes, i# 
cantas;vous chantez, os cantatt: tu danſe 


7 tripudias : vous danſcz., yos tripuaiatu. | 
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Qaomodo, gn, pronuntietur * 


| 


in dictionis medio, : 
(YI negoty he liter e Anglis facef | 


ant, nonerunt hi , qui linguam noſtratl 
illos quotidje docent : cum enim aliquam air 
tonem, gn , in medio habentem inueniutth' 
lan ipſam pronuntianao, ſeorſim -f, ab, ll 
ſeiun- 


 EINGvA GALLICA. LIB. I. 5s 
j ſeingunt : Ut i montagne , ons: dicunt 
oy ig : pro, magnanime 7 indo WR 
: quod certe non facimm:ſedlique(- 
| Tente, g, atque molliter tangendo palatum 
| Pins lingue meat, aicimius ma-gna-ni-me, 
| Ma-pni-ww-de, cham-pa-gne : caue 1mprimes 
ſepares , 2 ,ab 108 Aicas mig-nardiſc : ſea 
mtare Italos cm proniitiant,magnanimo, 
Magnifico,Signore: 7/// quidem optine no- 
on, gn, exprimunt. A nalt pronuntiantes, 
Minton, perbelle id exprimiit de quo hic agt- 
Ms:quandoquidem exprimimus, mignon, vf 
ſi: nam quem habemns hominem vel puerit 
n aelicis, wocant ipfi, minion : nos vers, 
Mpnon : que quidem aittio eandem ratta eſt 
Enificationem & prolationem apud Utram- 
Jue rentem. Ideo cum Angli innenerint hu- 
modi diftiones,gn, in medio habentes,ſta- 
min animum reuocet Anglicum hoc woca- 
bulum, minion : inde fiet vt talia illis fiant 
Pronuntiatu facilia. Antiqui Ga Hormm ante, 
Sl affixere 1, vocalem : preſertim cum a, 
Precedit : ut in, gaigner, baigner : #dque ul- 
alia de cauſa pt exiſtimo, viſt vt , gn, lo- 
endo liqueſeerent : id eft mollius prontun- 
Layentuy : neque ego cur ita fecerint, aliam 
ſatis firmam habeo yationems. 
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6 DE PRONVNTIATIONE | 
Exceptio. 


N, coznoiſtre, cognoſcere , cum derinatthfy! 
i omnino muteſctt : idem indicato in , civ% 
cignus:reznard , wulpes: ſigne , ſipnum. 


De oy, & 01. | 
Þ Ferimi, moyne , mmonachms : & on 
vocabula in, oy , terminata vt moy, tof1 
loy : tanquar ſcriberentur per , 06: vt dits* 
214 moene, moe, toe, loe, Roe, foc : adyert®. 
Royne, Gallos ſcribere Royne, e& proferre , Rynn®' 
oi, habet eundem ſonum vt per, oc, expr'' 
matur: vt oiſeau , anuis : oileus, deſidjoſi# 
droit, quit as : dic oeſeau, ocfeus,droet. Ouid | 
fan, ſequatur, 1, tune mutatur prolatio: ſon 
beſoin, moins, coins, point, pourpoint : 71; þ#. 


% —_— 


& ſmulibns , i, ſuam retinet naturam:wvt ai-. 


* 


5645 ac ſt ferme ita diniderentur : pour-po* 
int &c. : 


De gu, ante, a, e, & 1, 
\ } Bicungque innenerts, gua, fac uf pronwt- 


cies vt primansſyllabam in, Gabricl:qui | 
quidem pronwntiandi rationem ſequeyis ith 
gue , e5 gui: caue expo diuidgas witimam ith 
langue, [ingua: ut aicas lan-gu-c : ba-gu-EC! | 
lan-gu-ir : {ed djces,lan-guc,ba-gue, lan-guitt : 


: 
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| FEINGVE GALLICE. ILIB.I. 97 
[ fa liquando auaiuiſti Germanos pronuntian- 
| es tings has, aut ſmiles diftiones , ange- 
jj 5, Virginis, magiſter, flagellum: expri- 
"unt ſecundas ſyllabas harum vocum;ut nos 
| Moſirun; » gue, + gui: ta uf /a aliquts no- 
 YTalwn ſcriberet ſecundum illorum prolatio- 
1 | "fic a noſtris aepictum viaeres ; angue- 
Tn Virguinis, maguiſter, laguellum.' 

, Cum Anzli dicunt gallop , gallowes, 
Fe , getting , giſard, gilt : 7» his & 
ſonil] us facile exprimunt , gua, gue, gui, de 
Wibs nunc agimium. 


Exceptio. 
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WV X excipiende ſunt dictiones : quarum 4- 

lie triſſpllabe ſunt : vt Guile, argue, ego 
90 ; gue, acnta; quas ſac pronuntzabu: 
IU-1-ſe, dux Guiſlanms : J ar-gu=-C: ai-gu-E; 
Yelique tres quadriſſyllabe ; contigue, am- 
'BUC, eſpuiſer : d/c ergo, con-ti-gu-E : am- 
"BU-E ; eſ-gu-i-ſer : vt allez cſpuiſer mon 
*Uſteau : acuito meum cultrum : Celt chols 
*mbipue: eſt res ambigna. - | 
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De qu. 


Fc vt, k, tibi inſeruiat pro, qu: vt loco, 
\ Jualite, qualibre : djc ac /1 effet, kalire, 
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73 DE PRONVNTIATIONE } 
kalibre: pro, querelle, quelle, efferto kerell6| 
elle : /oco, coquille, maquignon , dic cokil| 
makignon : & vt breniter dicam pro , 
que, qui, dr ka, ke, ki. Yellem jdcirco wh, Þ; 
veluti ſuperfluum ac male quadrans poſts: 
ſcriptiont, a nobis omnino exularet. | 


Th. 


| CY: as inueneris diftiones per, th, vt TIC 
mas , Nathanael : z//zs proferto per l, 
ſimplex [ic , Tomas, Natanacl, | 


0" 


Rarz animaduerſionis regula. | 


rum , for 4 aſſe, mnuenies quod mult Ii 
ter apud nos aliquanas ſileant, quam 
ibſum membriz, query m, vel ipſam pert 
aum claudant : b, primo exemplo dabit pris 
cipium, ſed in unica hac diftione, plomb,. 

| plumbum: quam ſic efferes, plon: d, [t gut, 
ter : Ut vous me blecez le pied  MMutil ns i}! | 
pedem ; vn vid , nidus: il eſt nud,, mudrus eft* 
aic blecez le pic : 1! fair chaud, calet : effers 
chau: g, eandem habct conditionem : vt, <<: 
poiſlon eſt de mon eſtan2,hjc piſcis eff ex mt! 
ftagno : profer , eſtan, trahenado vitimam: 
le joug, rurum : aic jou, breue :1, ctiam filth: 
ef 


| 
© 
| 


| LINGVE GALLICA.. LIB.I. 79 
1 elfrin fine : ot pro le col, collum: licol, cer- 
| Wical: fol, fol, mol » genoil , la ſolde , autfo- 
Tamentum: il eſt ſaoul, ſatur eſt : dic le cou, 
" fou, ſou, mou, genou, la ſoude: je ſuy 
| hr »ſatur ſum :quodſi add as, s , dices pro cc 
Fr P ſtulti ſunt: ac ſieſſet, tous, lon: 
' $42 faciens ſllabam : deux ſolz. , duo aſſes: 
 *Ux ſous, admoaum breniter + les genouls, 
| Sena; les genous : iz ſont tous ſaouls, o- 
Fa ſaturi ſunt : dic tous ſous , ſatis producte: 
. "ms tamen wn eſcu fol , coronatus ſolts: Eſcu ſol. 
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8&8 DE PRONVNTIATIONE 


| 
; 
Regula prolationis, decor! mul- 
| tum inſ{eruiens. | 


Ec multum ab inſtituto aberrare wider 
mur,ſi poſtquam ſyllabatim leftorem i! 
ferum buc enexerim , illum ipſum ad mem 
brum plenamque ſententiam re6te pron. 
tiandam inſlruamus . Videat igitur impri” 
mis verba verbis ita decenter inter ſe col. 
nedtere, wut non folum membra , imo etian 
mntegras ferme ſententias ſic inuicem col 
catenare , Ut continuo Uno irith WIL 
prolata, non ainerſa vocabula, ſed una ol 
aictio undeantur. + I» 
Hoc ſiquidem effettum dabis, ſicum aliqh 
aittio deſinat in conſonantem, & ſequens WW: 
cipiat awocali, tum binas aictiones , logutl* 
do, ita coniung as, vt in unan veluti arti 
nem coaleſcant, hoc mods : levez vous , car 
cneſt heure, ſurge , nam hora eſt : ſic legil!: 


; 


ac loguitor, ſed per {pllabas primo: ca ri [ef 


neſ teure : quas fic loguendo , in unum ſins: 
connettes : carilanneſteure : aliud exerplutth | 
nous avons aflez mange , ſatis comedimw 
avileZy, buic res proſpictte : dic efferendly | 
S,vt, z: nou Zavon zaflez mange : avize ZY"; 
que quia volubilitate quadam inter ſe conne\ 
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 LINGVA GALLICA. LIB. I. Br 
Ttuntuy Ut wuidet &,hinc fit Vt wvideasn: HY ©X = 
er #,verba noſtra quaſi abſortere * Hterum: 
YOlcy de bon or,et bon argent; hzc eſt optimis 
Urum && argentium : arc, bon nor,ct bon nar 
Jt : rout ainſi que ru fais aux autres, il te ſera 


| ny vt alys facts, fic tibi fiet : dic, tou tin 11 
; "Ctutai zau zautres : vous cſtes vn home de 


en, bones es vir © effer, vou zeſte zun nome 
U bien: nun ainiſas has [yllabas neftenado, 


a ſine aliqua interpoſita nora ſimul efferen- 


»/it dices: youreſtezunnome de bica : h.ec 


| Phraſes frnem exemplu imponat : il eſt alle a- 


Vee eux, juit cum iis : ac, ileſtalle avec 
keux. 
'- Hic nel capinnt ( vt exiſtzmant ). iu- 
42 carpend; occaſionem, quod videlicet at- 
"nt ſe quicquid legant intelligere : at cun 
"95 andiunt inuicem confabulantes , ne ver- 
"mz quidem , ajunt , ſe percipere poſſe : gut 
"©rFe error non 4 nobit oritur , ſed ab his qui 
Sallicam pronuntiandi viam minis noueriit, 
run quam, loquendo,precipitationen An- 


1& l nobis zmponere volunt, iam ip ann in cos 
| "ey Cere hoc loco decrenimus. MATHUR CX1- 
j f Pant in noſtra lingua vitinm qitad aliter 
1 fe Hibamus  & aliter loguanzur : C41 obi2 (to- 
ati fue reſpondimus: a6 CfHAM NC quas 
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$2 DE PRONVNTIATIONE 
putant ſiprrabumdantes liter as loquendo alt 
quod ſus veſtigium relinquere conſtanter 4 
firmamins. Quod autem ad verba ques dicum; 
nos tnuicem colloquentes ſimul conglomers: « 
re,ſuperior (de qua nunc egimm) regula ſat þ 
ample facere videtur : quin & ipſimet cal 
aem ingrediuntur viam: ut, cum dican' 
it is made in Englande , confedtwmn eſt # 
Anglia, proferunt ac ſt ita ſcriberetay : it 
madin nIngland. Sed guomodo hec defel”: * 
dent ? vbi totum membyum, ne dicam {et | 
rentiam, abſolute ſeribant :at vero cum wth 
zum eſt adprolationem , ne literam ferme # 
orthographia a leflore inuentam , proferan 
wt rette quidem ſcribant:Ged be withyoV 
ideſt, Yale: quod fi verbum verbo redauts: 
ſenat,Dems ſit tecum: Sed quomodo AngliW 7 
pronuntient, peregrimo dininandum eſt : effi : Z 
rut entmgut plerung,,ac [t ita {criberes, Gol n 


2 
F 


} 


boui : hc vides affinitatem ſcriptionis , O 84 
prolationis-verum hec ferenda ſunt, ni pet ga 
rontingat : ſcribunt enim, much good mil, fo 
it do vnto you: hoc eff, proficiat : at italt\ © 
quuntnr : much gouditi: producendo with, © 
mam:hic autem vide es : God get# do 
you agood eucninge : /atine,bonus veſptl hy 


ſcantaefferto: godi goden, 


| 
\ 


H# 
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LINGVA GALLICZ. LIB. 1. 83 
Hee autem non 4 me dicuntuy vt lingunv 
Feprehendam ( eſt enim copioſiſdima , & ad 
| Xprimenaos animi ſonſus aptiſcima) ſed vt 
Yrendam nos wveluts lyppientes minits errores 
Poſtros cernere , cum aliorum lyncets oculis 
Mſpicianus. Fatedum eſt ramen nos aliquan- 
' * eryorem ſine dubio labi : vt cum pro 
I Ver vous difne ? pran{us es ne? efferimus 
; VOodiſne, Sedde his fuſtics , cur de werbaris 
"tractione aiſſeremmus. 


Quz ſyllabx loquendo lon- 


g1Ores. 


4: ac ſimpli cibus, & C ompoſitts [iterts Quantitas 


l | | 
- aifta ſunto : nunc de quarundan /yUla ba- _ "ail 
: ; 1 ſono »Fernpore, & quantitate aliquid at- 
 Peamus, Nemins dubium eſt penultiman 


's z o A . 
: 2 legerunt, wel legere , apud Latinos lon- 


E 


8% eſſe fic & nos eam ipſam admodum ton- 


a 


Sam trahimns: qu# quia C2 fact tertiam per- 


1 Sam plaralem primipreteritt Gallorum:dj- Primum 


| « ; ; : : > 4 he Ul 
1 M1, enim , iz aumcrent , amauerunt : clles $+ Shin 


C 7 . . ? ; 

{ Mnclurent , ile. concluſernat © cormrent, 
| \ Perunt : paryindrent , perwenerint : li 
| 6 
'Y! nt Cr reli.rent /egerunt,ac relegerumt:vou- 
$ 


' "nt, woluernit ; dircnt, drxcrnnt : cn- 
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% DE: PRONVNTIATIONE 
voycrent , miſerunt : quas quidem ſjllabas | 
#1 omnibus meis operibus hoc accentn inut- | 
nies notatas , wt pedetentim diſcas eas tibs 
 familtares readere, 


Alia quantitatis regula, 
N Omina 071814 17, able, ible, aſc, aiſe, iſe, | 
Loſe, vie, c cule, deſinentia penultimam, | 
loquendotrahunt:vt capable, poſlible, Cau-. 
caſe, mauvaiſe, ceriſe, choſe , encloſe, cornc- | 
meliſe, hideuſe : qu.cs quzae aictones ſi per ,7z, | 
ſeriberemus, magno ſiquidem onere peregyi- | 
nut lettorem lenaremus . Fallit tamen hc |} 
regula cum vitimaſyllaba per ,& , maſe. deſt- 
mt,eo quodaccentim ade omninotrahat:ut, 
je devaliſc, pemultimam habet longam: at de-! 
valiſe, ul[t1mam acuit, 177 quo tres pracedetes 
pror ſis unins longituaints ſunt:idem iudica-' 
focum,r, diftionemclauait:vt,jetemporiſe,! 
dic remporiſer : 2, vero ad finemfyllabam du- | 
Cit mnlto longtorem if, Jauthoriſe, dic con-! 
thnnando vitimam, authoriſez, Je martyriſe, 
martyriſez « devaliſe, devaliſez, 


Tertia &v]tima quantitatis 
regula. : 


mem accents acuto penultimam ſe- 
quentinn & ſimilinm diftionmzeo quda 


reli- 
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LINOYVE GALLICE CIS uf 
rel;quis (yllabis collate, longiorem deſiderent 
prolationem :philoſophic, jaloutic,marvoiltc. 
Que quidem 4 nobis notata ſunt , aa A _ 
rum precipunum levamen : cur , greſo , buic. 
nationi omnem meam induſtriam dencga- 
rem, cui me tantts beneficys deninttum in- 
neniam? Sed quia ſolent in ditronibus per, ea fond 
le, dcſenentibis,, e , in fine amputare ( quod Dn. 
quidem anglico idtomati cft peculare ) nolui 
ut huic obſtaculo amtins incautt! impineeret: 

#dem obſeruabunt cum nominain, ine, zllis 


current : vt concubine, coquine, chagrine, 


couſine : 13 quibus peut imam aliquantuluns 
trahent, utmelins, Cc, ad finem efferre me- 
winerint. He ſunt ( canaiae lettor ) que de Ambor 
_ prolatio- 
pronuntiatione lingue noſtre ( prout bona jc... 
pars noflratium nune ſcribit ) habebam dj- pr tradir 
cena : quod [i in ſua ſcriptione viaeantur . Aon 
plus equo religioſtores g/tud tempor reſecan- ſerigtionis 
aun relinguo. FLUNG. 
Fatebor tamen,etian nunc, dtuer ſs lite- 
Yes in codem verbo variando inre amputart 
poſſe:quas certe uulgo mordicts retineri vs- 
tunt : verbi aratia: ci, eſtre, relte videntur ET 
ad plentor em Voc fonum retimere , [; at Ve- phix 4 
ro in, eſte, eſtant , zpelius O& rectins ad ye- ao in 
ram prolationen ita nobis depinreda for ent: at _ " 


F tf 


*% DE PRON. LING. GAL.L1B.1. | 
Etc, ctant; /c, jappelle: tu appelles, h;c dy- 
plex, 1, admittas neceſitas wreet: ſedills | 
ipſa in, appeler, retinere, ſuperuacuum eſt: | 
eandem ſequitur viam , nouvelle, ex renous- | 
veler: gue verba ratione prolationts, non ety- 
mologie, ſcriptionem mutare acbent, De hu, 
wide folio 22. 


Nunc aliquot regule ſyntaxeos ſecunde 
hbro initium dent. | | 
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LIBER SECVNDVS. 
WW VPERIORI noſtro labore 


Wl (2 \ > ee. 10am opera, fludioſe 
aA Na ector, vt vVix(etiam a na- 
WV /uttoribres ) in noſtri idio- 
PW mats harmonia retineda, 
BF 4/7e 1145 [ecernereris : rune 
<UL & . 
| XY tum eff videre ne inar- 
' © ficulogallicomale connectenas, vel arudio- Rueſtici gal 
b FO : h WA bes þ h nd; . Joram Nas. 
ribus , imo! ſrs nbaicts, barbarns matcert. 1c feryg 
Articulus ſiquidem eſt veluts ſymbolum , quo articulos& 
peregrinos a noſtratibus facile ajjt inguamns, $enera- 
Ouamcertenotamexterts niſi longa exerci- 
tatione, notatione , atque uſu euitare nequit: 
propterea quod nulla certa regula de articu- 
lo tradi poteſt : efficiam tamen vt candidus 
leftor ex hac tanta aifficultate aliquantu- 
lum releuttar. 
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88 DE PRONVNTIATIONE 
Gallicus articulus duplex. 
| Þ {ow em Galli cognoſcunt articulum:wv1- | 


— filers mulicbrem : maſculini nota du- | 

lex eſt ;, argue, vn: fammini item note, | 
" &+ vne: ſigallice velis ſfenificare , magi- | 
ſter,ve/templum : d/ces le maiſtre : le tem- | 
ple : vero vnus homo, vnum pinnacu- | 
lum, a/c vn home, vn clocher: mulier, la fa- | 
me : lixiuium, la lexive : vna nux, vne noix; | 
vaum pirum, vne poltc * giuorium Variatip- 
Fronem fic percipito. 


Singul, _ . Far, 


Nem. Le coutcau,hec culter: Les coutcaux, 
Gen. du couteau,hnis cultri; des couteaux: 
Dat. au coutcau, aux COUtcAux: 
Acc. le couteau, les couteaux, 
Joc. © coutaau, © coutcaux. 


_Ablatiuns ſimilis Alatings we 
genitiuo. genitiumns, 
Singul, 


No.Vn couteau,vnrs culter; Arc.yn couteau, 
Gen.d'vn couteau,vntes caltri;- Pac, 6 coutcau. 
*Dat., a vn couteau, 


Ablatinus ſimilts genitint : pluyalia 
nmumerts vt ſupra. 


Singul, 


LINGVA GALLICA., LIB. Il. #9 
Singul. Plur. 


Nom. La chanſon,hec catilena. les chanſons, Cur,s,8 x, 


Gen, de la chanſon, des chanſons, Iuc n6 no- 
Dat. ala chanſon, aux chanſons, defol _- 
Acc. la chanſon, les chanſons, ' 
Vac. © chanſon, © chanſons. : 

CAblatinum, Ablatinns vt aeni- 

noſlt,  tinuspluralss. 
Singul. 

No.Vne chiſon,vna catilena. Acc,vne chiſon, 
Gen. d'vne chanſon, Voc,o chanſon. 


Dat. a vne chanfon, 


Ablatinis genitinumn + apy : pluralt in 
ommibus generibus idem, 


Genus. 
Rborum nomina, maſculina ſunt : wt le 


pomicr, vel vn pomier, pomus : dic t4- 
men lavigne, aut vne vigne , vitis, Contra 
Vero fruttuum nomina ſunt faminina: vt 
la pome , vne pome , por : ſi reliqua vel- 
lem proſequi, tedium leftori parerem: acin- 
de gents ex articule facile dignoſtituraaaciy- 
c9 gallice loqui deſideranti , nibil preter fax 
licem memoriam ad gens geners applitan- 


Aum ,exopto . Onda ſiexterus atcat , vn bel 


fame, pro vne belle fame : la livre, pro le livre, 
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liber : confundendo ma aſculinun cum fami- | 
nn: ſlatim proait cnius ſit ſolj & regions. | 


De duabus ſyllabis, a, & ou. 


A (11 libris fidelins excuſis ) ha- | 


rum vocum ſignificationem mutat : uf, | 


a, ſine accentu,latine ſonat , habet : vt Lucas | 
a beaucoup d'eſcus , Lucas habet multos coro- | 
Datos : Paul 4 dime, Paulus pranſins eſt * {118 | 
autem accentn arani notetur , tune prepoſitio 


eſt: ut i|eſtaParis, eſt pariſjs: ce livre eſta | 


moy ct non pas a vous , hic tiber mens eſt & 
non tun: dites a Ichan &c. aictto Johann 
Cc. ou, item ſine nota, contunttio eft : uf 


ſoycz ou froid , ou chaud , eſto ant frigiaus, © 


aut calidus : at vero cum accentu, aduerbium 


eſt loci : : yt ol eſt mon pere ? ohi eſt pater ? 


d'oii venez vous ? age vents ? on allez yous? 


quo waday ? 
La. 


ptplicemi inauit formam, la \/illabs * 1.4703 
(ut ſuperius vidiſti ) articulus eft zeneris 
feminini: vt lacaulc , cauſa :1a fille , filja: 
aliquando relatiuum: vt cum dicas : on eſt ma 
plume ? 9b/ eſt mea quack * alter reſponatr, 


nc la voyez yous pas ? #omne iam wviaes? je 
la 
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J tiens , 5{am tenco : aliquando aduerb;ium, 
| guod cum ſit, accentn gvaui ſignatur , hoc mo- 
do, Ia, vt meter. cela la, repoxe hoe ze ; qui TP 
dds , \ » PIECE» 
eſt la? aun i/lic eſt ? Seer vous Ja ou bour de quit; qi. 
la table, /edeto illic ad finem menſe:que qui- toni iun- 
dem (llaba hoc vnum ſibi peculiare adferi- © 
£F bit , uf precedenti diftions ſemper inngatur: 
\  Caue igitur dicas , tenez vous, 1a au coin du 
lict,, 2120 potins, tenex vous-la,au coin du lier: 
dicimus tamen ; cerchons les threſors qui ſong 
la-ſus, au ciel, queramms theſauros qui ſu- 


| prain celo ſunt. 
| Meſlieurs. 
| 


T hc diftio leftore minis cyuciet, ali- 

quot exemplis azlucidiorem readere ſta- 

tui: vt proprio ſuv adaptatavſut, plus gra- 
te aecoriſque orationt afferat 0 via Gene- 
| ralibus ad particularia aeſcendamus, diem 
Meſſieury de Berne, ont ordonne cela : proce- 
res Bernatum hoc ſtatuerunt : Mcſheury de 
Londres ſont allez au devanc de la Rynne; 
Londinenſes obuiam Regine profetis ſunt: 
Mcfſicurs de parlement Ions codemne a mort; 
qui ex parliamento ſunt, ilium morti adiud;- 
carunt : Mcflicurs du confeil, nes y accordeng 
pas , gut aconſilgs ſunt , Pic minime ſufſras 
g4n- 
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gantny : Meſſieurs de Guiſe ſont les bien ye- 
nus en France , Guiſiani benigne excipiuntur 
#1 Gallia, Denique cum tres ant quatuor ſme 
plures , wel alloquerts, vel ſalutaners dic: 
Dieu vous gard , Mcflicurs ; quod idew eſt 
ac ſi diceres Dems wos protegat domini met : | 
item cum pluribus vale dicts , fic dicito: | 
AdiegMcſlicurs: bo prou vous face Meflicurs, | 
proficiat vobi. 


Volontiers, 


ka 
Duo EY Oe O22 2 I Ore 9 oe wig ee a abu horns ere 4 one vo 4 8 


Ec hac ajttio ſine aratiaerit ſuo colloca- 
Uta loo:vt que(plurimum) ſtznificet quod 
dicimus,voluntaric: vt je le feray volontiery | 
pour amour de vous, vel treſ-volontiers : z4 
lubenter , vel lubentiftme faciam tua cauſa: | 
bien-heureux eft celuy qui fert a Dieu volon- 
tiers , felzx ille quiex animo Deo inſernit, 
Inalium ſenſum trahitur hoc aduerbium, 
idque quoauulgo aicunt , communiter, wel 
Latini, vt plurimum : exemplun, ceſte ra- 
cine ſe trouve volontiers en lieux aquariques, 
hic radix ( vt Plurimum ) inuenitur in locis 
aquoſis : cela advienc volontiers, quand on n'y 
penſe point, hoc plerumque euenit , cum 073 
coottatur {i dir yolontiers {es pricres avane 
que commencer ſon Cuyrc , ſole frequentins 
Eo M117 ins 


 _ LINGVEA GALLICA. T1B. I. gz 
Vecitaye preces antequam opus aggreatatur: 
11 ne dir pas yolontiers mal des gents , 1072 He- 
uiter alios maledi(tis lacerat. 


Bel & beau, vieil &vieillard. 
ET. 3, bel, & beau, wnimus einſdemque fi- 


nificationis ſint , nott idcirco tamen in- 
aifferenter cuilibet diitioni innguntur : vt, 
bel, pulcher,uocem awocalt incipientem de- 
ſiderat: beau, vero a conſonante : hoc modo: 
vn bel cnfant, elegans puer : vn bel home, 
pulcher homo: vn bel arbre, pulchya aybor: 
nam arboy apud nos maſculinum eſt: ceſt vn 
beau faict, bello factur eſt : vn beau livre: 
| mon bcau pcre, ſoce7 : que arctto, beau, et/7 
binas ſyllabas habere videatur, unica tamen 
ab aulicis pronuntiatur : vt atcant ac ſi ſeri. Beau, & 
beretur, ban : ſed adrnodum brene : ſic & Pro, 994, tno 
veau, vituls,aut vitulin caro:dicnunt, vau: bilioribus | 
loco chapeau, T:abcau :; proferunt chapau, I- _ wag 
Zabau : vicil, atgue vicillard, ſenex: fac aif- _ 
ferunt : vieil, ſemper [ubſtantiuo mungitur; 
ut vn vicil home : yn vicil baſtiment , axtz- 
quum edificium : vn viel regnard , anty- 
| gua wilpes ; vicillard , vero ſemper homint 
aſcribitur: ac abſolute ponttur: ceſt yn bon 
vicillard, bonus ſenex eſt : les vicillars ſong 
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volontiers ayaricicux, ſenes vt plerunque 4» | 


wart ſunt : il a crochete la bourſe du vicillard, 
emunxit ſenem aygento. : 


Quomodo, je, &moy, inter ſc 
differant, ac, tu, & toy. 


Vllam innenies in, je, & moy, ſienifica- | 

1: dinerſitatem, ſed tantum conſtructio- | 
ne: je, ſiquiaem ſemper cum verbo: moy, 
vero abſolute ponitu : Ut mais moy, je vous | 
di &c. {ed ego ,eg0 vobis aico: tumſi dicam, © 
qui veult boire ? quis vult bibere? Reſponde- | 
bis, moy, ego: non je: niſi forte totum mem- | 


brum repetere welles, quod moleſtum eſſet: 


uf £1100 aico, quit veulr boire ? £14772 [ reſpon- | 
aes, je veux boire : qui a fair cela? jay fair |} 


cela : 7 male quadrat : dicimms tamen al;- 

#4n40, moy, je veux boire : ego,eoo volo bi- 
= : tu, & toy , ſunt eiuſe aen predicamen- 
ff : Ut, mais toy , quand ru prices &c. 71 Vero, 
cum tu ora : qui rit? quis ridet ? toy : aut ceſt 


roy: tu ile es: ideo cum dico, qui boit? caye | 


dicas, tu: aut , ceſt tw: ſed dices, toy, 
Dicimus tamen, toy et moy : auf, luy et 

moy ſouperons enſemble , tu, egoque : vel, ite 

le egoque ſimul cenabimms: vbi notabis nos 
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(modeſtie gratia)non ſolere noſipſos alijs an- 
Feponere : quod; fiat, ia arrogantie nonnul. 


G aſcribe volunt: ita ut frequentius hec au- 


arias, vous ct moy ayons aux champs , #1 5 


ue egogque forts pranſi ſums. At ſicontin- 
gat vt vel infimum, vel nobis ſubaitum , aut 
(10cost) familiar em, aut certe irati minus a- 
mice aliquem alloquamur, ſic : toy et moy te- 
rons cela : 7yegogue hoc factemms: je ne me 
ſoucie de toy , ni de tes richeſles, neque te\ne- 
que tas curo dinitias : mw as menti , tu men- 
tirts : Ceſt toy qui ag menti, cr non pag moy, 
tu ipſe es qui mentitus ſis, non anter ego, 
 Quod reliquum eſt, ,mitamnur Italos, Hiſpa- 
nos cateroſque huins hemiſphery noſtri inco- 
las , qui uni loquentes , pluralitate tamen v- 
tamny : vous cites le bien yer, os bene ve- 
niſtis : vous eſtes vn home de bien, 4y0s eſti 
probus homo : in qua loquenai formula, Muſ* 
contte non nos, ſed Latinos ſequuntur : quo- 
rum legatus cum in Anglia ſua fungeretur 


| ginamalloqui per , ti, & toy , non eſt veri- 
tres: etfi cum ab eins preſentia diſcederer, 
tergum vertere magne auceret religions. 
In quo loquendij genere cum Eraſmo impri- 


ego ibimmns rus :luy er moy irons diſne dehors, 


Muſcout- 


tz in ſug 
loquendi 


modo La» 


Z legatione, per interpreters Sereniſ1mam Re- tinos ſe- 


qu UNTUTs 
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mn cuperem, vt non folum in latina , ſed a 
maternalingua(ſimplicitatem illam ſequuti) 
tantam religionem ſcrnupuloſts ills ac nims 
ſuper flitioſts omnino relinqueremus. Quod ſp 
feret, magnifica dominatio veſtra : vos | 
bene dixiftis domine mi : ac fot 7monſtroſ# | 
loquend: formule, cum magnificent iſamis 1- | 
palorum titult poſtliminio verterentur. 


Poſleſſiua hzc maſculina mon, ton, | 
ſon, quomodo applicanda. 


Alli euphonie ac ſuauitati dummods in- | 

ſerutant , ſoleciſmum committere parut 
faciunt : ita vt maſculinum cum faminino | 
iungere non vereantir : am cum oraine 


ſyntaxeos arcenanm eſſet : 
ma [ ame, *\ anima, 
ta N arbaleſte, \ baliſta, 
FI hoſteſle, hoſpes, 
| artillerie: } bombarda: 
tamen ad enitandum nimium hiatum iung1- 
71H, mon, con , ſon, omnibu femininis 4 
wocali incipientibiss : dic ergo 
mon { ame, 
ton J arbaleſte, 
hoſtelle, 
ſon | artillerie: 


LINGVA GALLICA. LIB.II. 97 
| & ſic de alys: dicimins tamen mamic, mea a- 
mica: tamic, 71a ama: lamie, ſus amica: 


Cma, | 
\ . . 4 . | 
enm alioquin aicendum efſet ta 0 amic. 
ſa © 


Me, te, ſe, le, vous. 
H4 Er ron0ſylla ba frequ entiiisV erbo Pre. 


ponuntur : vt, je voux price, ego te rogo: 
| Jete commande , #7; commend: il me bar, 
me wverberat : Pierre fe courrouſle, Petrrs 
iraſcitur : jc le feſleray , illus verberibus af 
A ficiam: il ſe mocque dc moy , zze 77riaet: je 
| me ry de toy, te irrideo: veruntamen vbi 
queſtio fit, dicimmns , que dites vous ? guid djr- 
cis? etiamſy vni logyamur : que fais tu ? guzd 
| facts tu? commen: vous portez vous ? of 4- 
| tes? aut cum imperamms , aicere ſolemmus le- 
vez vous? ſurge: bater-le , verbera jhum. 


_— 
_—_ 


Nous & vous. 


Su by, nous, ant vous, in eodem menz- 

bro reperies,alterum nominana: caſts tie 

biſit, alterum wero accuſanal: vt nous nous 

lavons , nos lanarnis nos ipſos - NONS NOUS EN 

| allons, os abimmns: nous ne nous mocquong | 

pas de vous, nos non te irrracmus: vous vous 
G 


th P_ —_— a _ _ ———_— 
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mocquez de moy , me 7r1ides : vous cour- 
roucez vous ? zraſceris ne? vous vous moc- 


quez de moy , je me mocqueray de yous , ff 
me irrideas , te irridebo : vous vous ſerrez-la, | 


lic ſeaebis. 


Noz, & voz, noſtres, & 
voſltres. 


CE atuor hec poſſeſiua eandem habent ſj- 
gnificationem,etſi djinerſum in conſtru- 
(tone obt meant locum : ita vt noz, & vor, 


ſemper ſubſtantiuo praponantur hoc mods: | 


aimons, non ſculement noz amis , ains auſſi 
noz ennemis : a-7ermms,non ſolum amicos no- | 
ſtros , ſed & inimicos : poſledez voz ames | 
en toute pacience , poſſudete an1m.45 veſtr as | 
in omn patientia: Nous ſommes tellement | 
aſlociez, que noz biens ſont yoſtres ; cr les yo- | 
ſtres , noſtres : 7ta ſumm coninntHh , vt noſtra | 
bona ſint veſtra, & veſtra, noſtra :itempro- | 
miſc : ce {one noz. amis cr les voſtres, ſunk | 
noſtri amict &+ veſtri : quibins exemplis ui- 
des, noſtres , &7 voltres, ſemper poſiponi ſub- 
ftantino: vt apertins hic ; les eaus cx foreſts 
long voſtres cr noſtres : ſfagng aquarium Ac ſyl- | 
ue veſtra ſunt ac noſtra. 0 
De} 
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De relatiuis. 


N 1 excidit memoria paulo ante diximus, 
le, & la, articnlos efſe : quos & hoc loco 
relatiua reperies:wvt ſi dicas, ov eft Monheur? 
vbi eſt Dominusalter reſþonaet : ne le voyez 
vous pas? xonne itlum vides ? jele voy, 7t- 


lum video: jay perdu mon manteau, armzſt 


pallium : dic, je Vay trouve , illud muent: 
faites cela, hoc fac : je le feray, id faciam: 
Je Iay fair, zd fec;: que ditey vous de ceſte 
tame ? guid dicis de hae muliere? je la tiens 
pour chaſte , 7{{a caſtam teneo : je Ia loue 
fort, i/lar2 mnultium laude: je Vaime comme 
moy-meſine , ;{{am vt meipſum amo: y, ad. 
ucrby etiam refert locum cuins antea fa- 
11 eſt mentio: vt Mon pere eſt-il en la maj- 
ſon? eſt ne pater aomi? reſpondemus , Ouy, I| 
y eſt, zta,illic 2{t: il ny ct pas , ors illic eſt: 
allez au temple, ;to ad templum : jy vay , - 
luc eo : ne vous fiez pas au meſchant, z7pro 
ze fidito: il n'y a poing de fiance, zulla oft 1hz 


enim rem ante diftam repettt : vt, preſtez 
moy de Pargent , 1jþ1 pecins.ts commoaato: 
dicimmns, vors en aurez, h jen ay, habebis, 


fi habeam: vous cn avez , je le ſcay bien, þa- 


6 j 


Le. 


La. 


Y . 


fades: en, tres habet ſranificationes : primo En, tria f 
gnihcata, 


yes DEX FRUNYNIITLATLIONE 

bes, ſatis ;d {cio : voulez vous du pain, du vin, j 

de la viande ? 145 paner , vinum, cibum? re- | 

ſponaes, je nen veux point, zo/o; donnez cn | 

a Iaques. Hic vides quomodo, en, referat id | 

ae quo loquebamur : ac proinde valet ac ſi di- | 

ceres, da Iacoboex illare de qua logueris, 
Altquands eſt prepoſitio : wt , ſay demeu- | 

En, przx- re tour le jour en la maiſoft, fofo dre manſi 
_—_— dom : 1&s bons ſont eſprouvez,comme lor en 


la fornaiſc, probantur bont, velut aurum in 

fornace. Aliquanao, en, iungitur verbis mo- | 
rum ſienificantibus : wv i cit tombe en YVcau, 
cecidit in 4aqmnan p il eſt venu du cicl en terre, 
venit eceloin terram: ilSeneſt alle, abgr: | 
Je vay en France, en Eſpagne, en Italic,cn Al- } 
lemagne, proficiſcor in Galliam, Hiſpaniam, 
Htaliam, Germaniam. 
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"Eur. 
Q” 7a hoc pronomen dinerse accipitur , di- 


gerſum tacirco huic deſjenauimus lo- 


cum: vt cum ſit relatmum, ad hunc refertuy 
wo/am : Dicu a tant aime les homes, quiil leur 


a donne ſon filz a rancon, zfa Deus dilexit 
homines , ut illis filium ſuum in redemptio- | 
per dederit + le Roy a appele ſes conſeilliers | 
en leur diſant &c. Rex convocanit conjilia- | 
Y10s 


| LINGVA GALLICZA. LIB. II. tor. 

Yrs ſnos illis djcenao. 

Cu auters eſt poſſeſciunm,hoc exemploper- cy, oe. 
Cipies: i. qu eſtceſte maiſon? curys eff hec ſelliuum. 
domus? dic , Ceſt lanoſtre cr la leur, zoſt 74 as 
| Horumeſt: item hoc loco, quomodo & rela- 
| Hronem, poſſeſcronem ſignificet ; Dicu ap- 
| Pellera toutes nacions devyanr ſon ficge judi- 
| Cal, er leur rendra felon leur loyer cr deferte, 

Dems [edens pro tribunals omnes nationes C0 
nocabit , illts redditurins ſecundum ſuum me- 
| Titum: cut ſi addas, s, facts poſſeſStrum plu- 
| vale: fie, pourquoy ſe tormentent 1 forr lc 
| mondains ? cur {ic tunultuartur mundani ? 
| les vns pourleurs richeſles,lcs autres pour leurs 
| Cipnirez cr offices : aly propter ſus ainitias, 
aly propter ſuas dignitates: les meſchans ſonr 
| Punis pour leurs offenſes, [celerati propeer 
| ſua ſcelera puninntur. = SN 
_ De ſubſtantivo. -_ 
| Ea vt &+ Italt ordinem nature ſequiti, 

— frequentins ſubſtantingm preponunt ad- 
| 2effiuo: quodex ny Angels & Germani 
faciunt : vt, du pain blanc, parts albres; dela 

chair crue , caro cryda ; 1a maiſon de Ichan, 
domus lohaznts: veruntamen, bon, mauyais, 
bel, belle , petit, cum guibuſaan alys , ſub- 

G 14 
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502 DE PRONVNTIATIONE 
ſtantino preponuntur : vt , vn bon home, yne. | 
mauyaiſc fame: vn petic pot, parumum poculis 


Non, & ne, 
'D- m aliquid negammus, duabus his particu- | 
 Sluviimur:non, &,ne: ſeddiuerſa ratio- | 
ne : quandoquidem, non, abſolute negat ſine | 
aaruntto aliquo : UE, AVEr yOus far cela? hoc 
ne feciſti ? reſpondes , non : Monſieur a-il | 
ſoupe ? Domini canauit ne ? non : poſſh- | 
11s tamen addere ad matorem confirmatio- | 
AM, ilna pas encor ſoupe : nonaum cend- 
Signane- it, At yero hec ſyllaba,nc, ſola nequit nega- 
peru reſed ills ſemper, aut certe frequentius ,rum 
aliqua harum vocum adiunttam inuenies: | 
point, pas, rien, nul, pcrſone, aucun, ſauroye, | 
onques, iamais ; exermpla, hec omnia patefa- 
czat : je ne yeux point de cela , hoc nolo: tu 
ne dis pas ce que tu penſes , yon1 dircis Juo FE 
cozitas : Je ne voy rien, wihil video: nous ne 
voyons nul danger en cela, nullum in hoc vi- 
arinns periculum: ze ne blaſine perſone » Ee | 
minem tax : je netrouve aucun lequel s'eſtu- 
dic plus au profir de ſon prochain , qu'au fien 
ptopre, neminem mueno qui plus proxim | 
edmoap, quan proprio ſiudeat :je ne fauroys 
eane boige,, rantym bibere neques ; il ne veit | 
ON» 


LINGVA GALLICA LIB.IL 19 
| Onques ny camp , ni bataille., yeque exerci- 
| tum, nedum prelinm vidit vnquam : je nc 
| Parlay jamais de vous , de te 11u79quam loquin- 
| Pra ſum : in quibus loquendt formu!t , ſem- 
| per verbum inter , ne, & alys ſi2nts collora- Nora. 
| tum, reperies: vt, jenedyricn, nil arco; 

{ ne vous oir pas, or Fe auart ; nou ne (er- 

| Yons point Dieu comme nous devrions , 207 
inſeruimius Deo uf deberemms : ac fi de reli- 

| guts huinſmodj vocibms indicato, 24 
Dicito tamen, Leſicripture ne peut mentir: 

| Seriptura mentiri nequit : potes tamen ad- 

| dere, point, aut, Pas, ſilubeat. 


De nominum Gallicorum _ 
__ comparatione. 


(OO peramus nomina per hec ſiena: plus, 
| 6, tres: vt, plus ,/it ſtemum comparati- 
#7, tres , vero ſuperlatini: hoc modo: ſage, 
ſapiens : plus ſage , ſapientior: trel-lage , ſq 
| prentifitmus : beau , pulcher : plus beau, pul. 
| ehrioy : treſbeau, pulcherrimus : quainre 
| -1ngls ſunt multo nobis coptoſiores,quippe qui 
| Propria comparatina ac ſupelatina habeant. 
| Nibilominus tamen he peculiare ſibj com: 
Paratinmwn verdicant: Don, bon: meillcur, Bon. 
| | G uy 


| 
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14 DE PRONVNTIATIONF 


Mauvais. 


Pexir, 


Vulis ad- 
mMmonitto. 


melior, bonne, bong : meilleure fame, 2ye- 
lor mnlier ; item, mauvais , zmalus : pire, 
petor : mauyaiſe fille, nal a pnella: ceſte-cy 
eſt pire , hec eff pezoy: celle-Ja eſt la pire de 
roures , z/la eſt omni peſizma : petit , par- 
us: moindre, yx7poy; le moindre de tous, 
omninm minimis: item dicimus, vous di- 


res bien, mH bene aict: vous dites mieulx, ff | 
aicts melinus til dicle mieuix de tous , e727 | 
optime dicit, Ac ſimiliter diſcurrere poſſu- 
va per omnes omnium verborum perſonas: | 
ot, je mange: ed: je mange mieculx , eds | 
» \ . R | | 
melius: je dorsle miculx du monde, peybel- 


le aormio: in quibus canebis ne in commu- 
nem incidas errarem i ut loco cecy eſt meil- 
leur, hoc melins eſt: aicas plus meilleur, 


-Denominibus hererocliris. 


| Onſucuimmns ex numero ſingular; adden- 
\ do, s, wel x, facere pluralem: vt ho- 
me , homo: homes, homines: couteau , cha- 


ſteau, cultellus + caſtellum: dic courcaus, | 
chaſteaux ; hec vero communem ſpernunt re- | 
oulam: oil, vicil, genoil, porc,, aculius; ve- 


Tulus : gen: poreus: quandogquidem obſti- 


mats hanc introduxerunt pluratitatem: wt 


digas , yeux , vicux , genous, pourceaux: 


ada 
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LINGVA GALLICA. LIB. II. vor 
adde qudd nomina ſingularia in, al, facj- 056 war 
unt pluralia in, aux: vt, meral, animal, '*? 
cheval : djc, metaux, animaux , chevaur : 
metalla, animalia, caballi, Exciptes tamen 
eſtail, apt, beltial , eo quad nullum formet 
pluralem. 


Queverba in futuro indicandi con- 
tractionem admittant. 


T mon ſingulart quadam dexteritate 
verba contrahimns , ſed & membrium 
_=_ aliquando decurtammns : vt pro, je dit- 
ereray, cams laiſlereray, demouray, me- 
neray , ovray , Arczmmns, diſterray : arfferam: 
donray , dabo: lairray, re/gnquam : demour- 
ray, 2maneho: marray , ducam : Orray , au- 
diam. Nec non Aul:ci dicunt, avoo jout? /y. Auld. 
feſtine? avoo bu? bibiſtine? avoo gagne? 
lucrats es ne? cum alt dicat, vez. vous joue? 
&c. item 6 nonverenter dicere, loo bien ce- 
la? pro, ſeaver yous bien ccla? hoc ne noſti? 
hoo fair cela ? /ocoavez vousfair cela? hoc ye 


El. feciſti? le ſoo bien? pro,lc ſcavez vous bien? gd 


ne noſti? proface, foro, bonprou vous face, 
profit tibi.Qui igitur exenaunt,cette, pro,ce- ceſt & ce= 
ſie : ab i/lu diſcere cuperem qna ratione hanc *<xprono- 


; = EP , m<demg- 
prolationen aefenaere poſdnt: aicimmenim, firauum. 


165 DE PRONVNTIATIONE 

Nome, i/fe homo: lte fame, r/{a multer : tout 
a ſteure , hac ip/a hora : tdeſt, zamiam : ap- 
pelez moy ſtappremif, adme accer/ito hue 
tironem: quecumita ſint, neceſſe habems | 
hanc retinere ſcriptionem : ceſt home , ceſte | 
fame : a ceſte heure : quandoguidam nonnnl- | 
li, nullam hit faciunt contrattionem: etf in 
ſua phraſy eloguentes habeantur : in qua lo- 
quendi formula , yidemur Ttalos imitari: 
dicunt enim, {ta mane , pro ow mane: 
ſta ſera, pro queſta ſcra, aſtora, /oco, 2 
queſta hora: hoc mane : hoc veſpert: has 
hora: item aicunt , ſtu vuoi, pro le tuvuol: 


ſt vs. 


De verbis in genere. 


Vandoquidem dinerſi grammaticarum 
gallicarum ſeriptores de verborum va- 
riatione , preſertim vero Stephanus atque 
Pilots, ſatis prolixe ſcripſerunt: nihil od 

a me expectabit lettor , ni forte hic diſcat 
omnes primas 4c ſecunaas perſonas mod; 
imperand; ſuo nominatiuo priuare : vi djcat, 
aimes , 4/714 ; Jouons , [udamius : buvez, bi- 
bite: caueat jgitur dicere, joubng nous : bu- 
vez vous : nam in hiinſmods , nominatiuts 
fats ſubintelljeitur: niſi ſertaſſe diſtribu- 


tine 


HR «Ja hl. . a... 
hd 


LINGVA GALLICA. LIB.1I1I. roy 
Fine loquaris , quod rard admodum accidit: 
ut, lis, toy, cr jeſcriray : lege tn, ego 
ſcribam : iterum : vous, tenez vous la , cx 
nous icy : vos, tlic late, nos vero N1C. 


 Quotmodis verba omnia mu- 
tare poter1s. 


V SY, frequentique leftione inuenies 
' werba noſtra quatuor indgere loquen- 
as formas : primam per af firmationem wot, 
je ly, lego: ſecundam per nagationem vt, 
Je ne ly pas , 102 lego: tertiam per inter- 
rogationem wt , ly-je ? lego ne ? vitims 
denique habet annexam negationem vt , 
ne ly-je pas? monne lego ego? Sed exem- 


"a . . . 
plum per omnes perſonas aiſcurrens invenies 


in noſtro libella ae verbu coniugandis. 
Tempus preſens, 


je-dors , ego dormio: 
je ne dors pas, ego non aormio: 
dor-je? doymio ego? 
ne dorg-je pas ? 20me aormio ego? 
tu dors , #4 dorms E 
tune dors pas , #14701 dorm : 


18 DE PRONVNTIATIONE 

dors-tu ?. dozm tu? | 

ne dors tu pas ? or dormistu? 
Et ſic de aljs per totum indicatiuuns ſolums: 
nam rel:gui moat ſolam aamittunt adfirma- 
truam, & negativam . St integra verbs 
coniuzare. velts , viae trattatum noſtrum 
de werborum coniugatione Gallicoangli- 
cam: in quo poſtquam te exercueris , thema- 
14, omnium verborum, cum preteritts & fu- 


turis mod; indicand; petesex noſtro Dittia- | 


-+%dd 


LINGVA GALLICE. LIB.IL as 


oo 
*% 


Þ praxim lefore noſtrum 


doceamus: vtnon folum 


| eientia, ſed & opere & facto Gallus 
| appareat. Vt igitur eundem velut1 
| Pergradus quo volumus cuchamus, 
Hhic quatuor orthographiz modos 
| oboculos ſtatucmus:antiquorum vi- 
| delicet, neotericorum, noſtrum ſcri- 


bendi modi: vitimus denique quO- 
modo hxc omnia pronuntiari debe- 
ant peruenuſtedocebir.Dialogiſmus | 
Igitur quidam familiaris,horum om- 
nium ſpecimen edat, Inquo, non | 
Latinz linguz venuſtatem aur pro- 
Prietatem examinabis , quia ferme 
verb verbo gallicum reddidimus, 
ſed ad tuam collimans metam, difci- 
to galliceloqui, 


T10 


 Banmmn mane YR 
Poon mm” TN," yous doint 
Deus diamine DON tour Monſieur. 
p14. Monſteur,Dicu yous 
Domine,Dews doint bonne vic 
ibs donet b3. & lJongue 
pam longamg, : 
Comment VOUS Por- 
Vet wales hoc EZ VOUS ace martin ? 
mane? 
= "4 7, mcic youldrois. 

=. > Auez vous eſte 
An egretaſti: 

malade ? 


No, laus Deo: p . - 

at nequini = Non,Dicu ſoit loue: 

dormure totan mais ie nay Pcu dormir 

nem. toutc lanuict, 

Quid ira?quid P yd 

 Spediavence ourquoy ? qui yous 
a empeſche ? 


0 
. 


uit? 


Era: ſiquidem Certes C'cſtoyent les 
rivicines me- meneſtriers & ioueurs 


odeſque» 9% Finſtruments, qu1 
Fanta cum me- 


I-diz iuxrs 10uOyent 11 melodicu- 
domunr cane- ſement, tour au pres de 
bent,a media ma maiſon, deſpuis la 
mee, ad 4- minuit, iuſques au 
roram Uſque. : Eq 

poinct du jour. 
Equide hand 
illos audiui, ay pas ouis. 
Alrmn cern3 Certes vous dormeZ 
d.rms ſomnmit. bjen profondement, 
Heri ſerd av- Tauois bien beu 
Pati erati. herſoir; Ccrſoir, 


DE PRONVNTIATIONE 
Antiquz ortho graphia. 


Non pas fi bien com- | 


minuit, jul kes au 


Vraye ment ic ne les. 


Neotericorum. 
Teu you' doin' 


bon jour Monſjeur'| 
.  } 
Monliteur,Dieu you | 


doit! bonne vt! 
E* lon oe. 


Comman' you” pot-] 


te' yous a ſe matin? 
Non pa' fi bien com* 
me je youdroc. 
Aue' yous cte 
malade ? 


Non, Dieu ſoe* loc: | 


me” je ne pu dormir 
toute la nuit, 
Pourkoe ? ki vous 
a ampeche o 

Certe' c'ctoe* le? 
menctriers E? jouer” 
d'inſtrumans, ki 
10uc* f1 melodieu- 
Zemanr,tout au pre" de 
ma mezon , depui' la 


poin' du jour, 
Vremar' je ne les 
E Pas OiIS, 
Certe' vou' dorme* 


bien profondemant. | 


 Tauoes bien bu 
yer au ſoc ; cr{oer. 
Auiha® 


| 


| 


| 


LINGVA GALLICA. LIB. 11. 


CAuthore. 


Teu yous doinr 

bon jour Monſieur, 
Monſieur, Dicu yous 
doint bonne vic 
er longue. 
- Comment vous por- 
tez vous a ce matin ? 

Non pas fi bien com- 
me je youldroye. 

Avez vous eſte 
malade ? 

Non, Dieu ſoir louc: 
mais je ifay peu doy- 
mir toute la nuict. 

Pourquoy ? qui yous 
a mag: 

 Certes cCeſtoyent les 
meneſtriers ct joucurs 
Cinſtruments , qui 
Jou6yent fi melodicu- 
lement tout au pres de 
ma maiſon defſpuis la 
minuict, juſques au 
' Poincr qu jour. 

Vrayementr je neles 
2y pas Quis. | 

CCertes vous dormez 
dien profondementr. 

Tavoye bien bcu 
ber au ſoir; ctloir. 


IlIy 
Moan loquendi. 
Ieu you doin Cur,s,&r, 
| Þ "0 jour Monſieur, hicrelinqui- 
Monſieur, Dicu you 5+ Vide fol. 
doin bonne ww” 
viclongue. 
Comman you por- 
te vouza ce matin ? 
Non pas {1 bien com- 
me jc youdroe, 
Ave youzcte 
malade ? 
Non, Dieu ſoe lout: vide hoc & 


mai je ne pu dormir fol.36. 
route la nuir. Mas + nneRG 
S4;: pronuncice 
Pourquoy ? ki youza ur, ollby, 
ampeſche? 
Certes ceroe? I££ Examinacur 
menetriers E joucur 26 relinqua- 
tur,ſoL62, 


dinſtrumans, qui 
jouoce f1 melodicu- 
Z.emant tou taupre de 
ma mezon , depui la 
minuit,julkezau 

poin du jour. 


Vteman jene 1c yide, ay, fol. 
pazou1s. 36, 

Certe vou dorme vm 
bicn profondemant. 7 — 
TO fol.47. 

Iavoe bien by 


yer au ſoer; crſoer. 


Tm DE PRONVNTIATIONE 


Sed ad rem,an 


# indbriems P2 beaucoup. paz beaucoup. 


Quia ciofimut Qu ela you' cela? 
homme: , bel- 


> mvique ſimul, 
i wediante eits 


end; HAY! » , 3. . "Re 
P ie 2. qu'il m'euſt couſte vne K'il mw” cou'te yne 

 Equidem, meo QUArtC de vin. karte dc vin. 
.- #nudicio,tibivi, Certes, felon mon Sertes , {clon mon_ 
j ſim fuſft ze advis,i] vous cuſt ſem- avis, il yous w ſam- 
F reps in queda }14 eftre ravi en vng ble E'tre ravi an yn 
iS paradiſum ter- : - 2 
| £0" paradis terreltre. parad!” terreſtre. 
” Cru? nomme A Tadueu dc qu : A Taveu de qQUL 
* canbanipft 10uoyent-ilz? quiles Jouoct ils? ki les 
= gu illocon- aygr louc? ? auog loues ? 


duxerat* = Mefficurs de Londres: Meſſjeur' de Londres: 


4 ; Proceres Lon- . oy : 
 dinenſer:adj; Mais ce pendant que mc ſe pandan' ke 

*  hicconfabuls- Nous deuiſons icy, now deyizons icy, - | 
> | _ eAuthe- 


Antiqua orthographia. Neotericorum. 


Haud parum @ vous yure ? vous yure ? 
bera. Uneven failloit Il ne fan faloe* 
Oh, ve noby, 


5 lue effcima, Pource que dhomes Pourſe ke d'ome' 
” _ HeiDewm. nous deuenons beſtes. nou'deuenon' betes. 
hi propiticse- Oh Dieu me veuille O' Dicu mevelle 
ſto - incepi fi yardonner : ce ſera la pardonner: {e ſera la 
premiere &la derniere, premier'e* la derniere,| 
gratie: vellem MOyenant la grace d'i= moyenar' Ia grace d1-| 
ramen vt hot Celuy : toutesfois ic celuy : toute” foe” je 
'- .euleres audi. youldrois que i'cuſle voudroe' ke jeuſl' 
_ wſſemvelim- oj ces muſitiens ,& oul ce muziſiens, 


ebriuzerao Maisa propoz,cſtiez Mes a propos,ctic* | 


vino, * Oh,malheur ſur nous, O, maleur ſur nous, 
Quorſim i- nous nous enyurons, fi nou' nous anyvrons- | 
frnddics? Aquelle cauie dites A kelle cauze dite' 


| 


| 


| 


} 
| 


LINGVA GALLICE. LIB. IT. 3 


CAuthorts, Mods loquendi. 
Mais a propoz eſtiez Mezapropoz. ctic. Cur, s, hic 
vous yvre ? Vou Zivrec ? mutetur in, 
Il ne gen failloir Il ne fan falloe Z,vide fol.o. 
Pas beaucoup. p2 baucoup. 


Oh,mal.heur ſur nous, O, malcur ſur nous, 1, 6. 
h nous nous eny vrons, f1 nou nouzannyvrons. nota,,, fol. 
A quelle cauſe dites A kelle cauze dite 34 
Vous cela? yous ccla ? £3 
Pour ce que dhomes Pour ce ke dome Quomodo 
nous devenons beſtes. nou deycnon betes, Ks meer 
Oh Dicu me veuille- O Dicu me veulle Fry TROY 
Pardonner:ce ſera la pardonner : ce ſera la 
Premiere er la dermicre premiere Ia derniere, Curge, filear, 
moyenan: la grace di- moyenan la grace di- Pa apmty 
celuy: toureſefois je celuy : : toutefoe j a on "og 
vouldroye que 'cuſſe voudroe ke feufſoul ; 
Oul ces muſiciens, et CEmuziIciens , E 
| Quiil muſt couſte vne Kil nm _coute yne 
Quarte de vin. karte de vin. 
Certes ſelon mon Certes, flog mona- Cur dinerſs 
advis, il vous cuſt ſem- yis i] youzu ſam- vocabula fi- 


\ . mul Wwngar- 
ble I ravi CNL YI ble ELrC TraViemniwn : . 2 
1 _ z vide 


Paradis terreſtre. | paradi terreſtre ? fol.80. 
A ladveu de qui A laycu de ki 
| Joudyent-ilz; ? qui les jouvet-tilz ? ki leza- 
avoir loucz ? yoC louez? 


Mefficurs de Londres: Meſtteur de Londres: 
mais cc pendanr que me ce pandan ke 
| nous deviſons 1 ICY, nou devizonzic Y, 


H | 
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Antiqua ortho graphia. Neotericorum. 


pemur ©! Pheure fe paſſe: il oſt Teure ſe paſe: il @' 
OTA; UI Caninus , 


ad concionm CEps daller au Sermon, tan' d'aller au SermoNt | 
rempureſ, Allons y quand yous Allons y ka" you 
Es coferamus youldrez , ic ſuis youdres , je ſuy* 
—_— tout prelt. | tou! pret, 

js —_— C'eſt bien dit,allons. S'e* bien dit, allons. 


| i 
Ed/HHS, 


Viator ſic percontabitur 


” : ae Ul. 


boys, * MP" amy , ou eſt le On amy ou e' le 
 muber,aus pu- © *chemin de Paris ? chemin de Parys? 
ella,dicet: Ma (1 Celt yne ferrme ou f1 cf vne fam? ou 
mye, oll eſt fj|[e il dira : Mamye, fille, il dira: Mamyc, 
Ofndin 1; Ou eſt &C. ou Cc: &c. 
hivien Moy. Moſtrez moy le che- Montre moc le che- 
lineram. min de Moulins. min de Moulins. 
' Nemne aber- Ne ſuis ie pas hors de Ne ſuy-je pas hor del 
"gn - mon chemin? mon chemin ? 
Yeffurm ram; Mettez moy en mon - Mette' moy*en mob} 
7,4 meac. droit chemin, & ic droe* chemin, e' je 
cipies afſſem, yous donneray vn fol. you' donnere yn ſou. 
Loge hincab- Fft-il loing dicy | E't i* loin dicy 
ſms Paricyt _ Paris ? raw! 
—_ ;. Combien de lieves Combien de licue* 
ad. Rethoma- comptez vous dicy conte* you" dicy 
gum vſque? a Rouen? a Rouen? 
Have: ia wi- Tj y aencores troys Il yacncor troe' 
Garia erdimi- I; 98s 
=” Jlicues & demye. ieucs E' demyec. 
Amtho- 


LINGVA CALLICA. LIB.IL 


Authors. 


Iheure ſe paſle : il eſt 

temps dallcr au Serms 
Allons-y quand yous 

youdrez., je ſuy 


| Tour preſt, 


Ceſt bien dit, allons, 


15 
Modus logue na. 


leure ſe paſſe : il 1& tan Temps, vi- 
dallerau Sermon. de tol.62, 
Allonzy kan vou 
youdrez,jc ſuy 
pret. 
Ce' bien dit,allons. 


Le voyager demandera ainſi 
le chemin. 


On amy, oll eſt Ic 

chemin de Parts ? 
ſt ceſt vne fame ou 
fille, il dira : Mamye, 
Ou eſt &c, 

Monſtrez moy le che- 
min de Moulins. 

Ne ſuy-je pas hors de 
mon chemin ? 
 Mettez moy en mon 
droic chemin, er jc 


' yous donneray vn fol, 


Eft-il loin diicy 
\ 8 
2 Paris? 
Combien de licuts 
comprez yous dicy 
\ 
a Roan? 
Uy aencoretroys 
licucs ex demyec. 


M2" amy, oli < le 


ſhemin de Paris? 
f1 cer tune famou 
hlle, il dira ; Mamye, 
ou Ec &c, 
Montre moe le ſhe- 
min de Moulins. 
Ne ſuy-je pas hor de Quid hoch- 


mon ſhemin? gnum, =, bi 


De, ch, vide 
fol.69. 


yclit tol.34. 
Mette moe en mon © 254 
droc ſhemin, e je 
you donnerc* vn ſou. — 
44.1 ronuntierur 
\ Et-1 [ loin dicy yide fol.78, 
a Paris? . 
 Combien de lieue 
conte you dicy 
a Rouen ? Po 
Il y a cncor troc Detoc, c, & 
lieucs e denye. ” u5,lol, 


H ij 


or Watt TIES 1 , 
. P ” 26. da iO LL 4 

- Xa 8 ' rok bs ms ? Fs Saks Vx: 2 "9 k "te Z 

C Roa . v 4. 7 . 6g Ar 

nd Ger RP IE WTO; 2 9147 
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A ntiqua ortho Traphja. Neotericorum, 


—_ Il n'eſt pas fort loing 
Ad qui diney- dicy. 


remus partem? Quelle main tien- 
Ad finiſtram, drons nous ? 

ow av Tenecz touhours la 
ram arborem, 2124in gauche, tant que 
nc ad dex. VENIEZ 2a vn hault ar- 
geram fleftito, bre , alors tournez ala 
Habeo grati- main droicte. 

an: Fate. le yous remercie: 
Bonus veſper: 
AS Bows grand mercy:Adieu. 
Tio bents aui- Bon ſoir : bon 10ur? 
bus: Allez de par Dicu: 
Deus cond#= Tjey yous conduile. 
Lak.  Ainhi ſoit il, 


II ne? pa' for' loin 


dicy. 


Kelle min tien- 
dron' nous ? 

Tenez toujour' Ia 
min gauche, tan' ke 
Venicz 2 vn haut ar- 
bre, alor' tournez 21a 
min qdrocte. 

Te you' ecmercie:' 

gran mercy : Adieu- 

Bon ſoer : bon jour: 

Alle' de par Dieu: 

Dicu vou' conduize. 


Inſt ſoet il. 


Petitir its potum in 
itinere. 


Heus,amice, H Ola, mon amy 
mhi depromi- tirez. moy 
50 ſextarium , 


-— chopane, 
4 UdT- . 
on de vin. 


Maxime vero quarte, 

Domine:quale Ouy dea Monſicur: 

vow 44 quel vin vous plait i] 
vere i 19k, ore? du blanc, 

an ſubrubrii: CN» 

olige, ou du claret?choiſiſſez. 


Nibil refen, Ce melt tout vn, 


PO , mon amy 


tire moe 
chopine, 


vne4pinte, >de vitts 


karte, 

Out da Monſieur: 
kel vin vou' plet il 
bocre ? du blanc 

0” &- © P 
ou du claret? ccezifles. 

Se n1e* tour vn 

duthe- 


_ 4 


= 


| 1 
| 
| 
j 


| 


| 


_- 
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CAnthort. Mods loguend;. 
Il n'eſt pas fort loin Il ne pa for loin 
Cicy. dicy. 
Que'elle main tien- Kelle min tien= Quomodo, 
drons nous? dron nous ? bed wn 
Tenez touſ-jours la Tene tou-jour la Jide 61 by 
main gauche, tant que min gauche, tan ke 
vemiez a vn hault ar- venez a vn haut ar- 
bre, alors tournez ala bre, alor rournez a la 
mahin drohite. min drocte. | 
je vous remercie: Ie you remercie: 
grand mercy:a Dieu. { gran mercy: Adieu: 
Bon ſoir: bon jour: = Bonſoer : bon jour: 
Allez de par Dieu: Alle de par Dieu: 
Dieu vous conduiſe. Dieu vou conduize, 
ainſ1 ſoit-il. Inf1 foe til. 
Pour demandey a boire par 
le chemin, 
H 9 , mon amy H Ola, mon amy 
.*tirez moy tire mac 
chopine, ſhopine, 
vne4pinte, Fdevin, vne ravay de vin, 
quarte, arte, 
Ouy dea Monſieur: Oui da Monſieur: 


| Quel vin yous plait-il 


doire? du blanc, 


ou du claret?choiſiflez, 
Ce m'eſttout yn, 


kel vin vou pletil 
bocre ? du blanc, 


ou du clareeſhoekiſſer, 
Se mct tout tun, 


H ij 


"RE 


18 


Antiqua orthographia. MNeotericorum, 


wodo ft bonk: mais qu'il ſoit bon: | 
| gueſo,accerſi- 1e yous prye appellez 
,0 mibi fabrit moy le mareſchal, car 
ferrarils , nam mo cheual eſt defterre: 


equre fine cat- | ; 
M5 rr amenez le ſelljer auec 


recuy ſellariis, vous, car la ſelle blece 
ſellaenimdor- mon cheual , 

ſum , humeras Cle doz: 
equiprenit, ur , les eſpaules. 


Quant diut- ; : 
du quarta vi- Combien yedez yous 


miccalces _ la | mr de vin, 
pofelenamyha- |e fer de cheual, 


benas,fremm: pang 4 
bor dons yet 12 CrOupicre,les reſnes, 


fires clanos e- le mord de bride, 
nos? ces deux ou troys clous 
Tribus blak, de cheual ? 


duobus aſii- 
rene -tr 18 _ blancs, 
deux lolz, 


coronato, 
Nimium eſt; demy cſcu, 
accipe, Ceelttrop;tenez, 
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me* k'il foe? bon: 
je vou' pry' appele 
moe le marcchal, kar 
mon cheyal & defferrc: 
amene le ſclier avek 
vous, kar la ſelle blece | 
mon cheval , 

[5 le dos: 

{ les epaules. 
kombicn vande * vou' 
la karte de vin, 
le ter de cheyal , 
la croupierc, le' renes, | 
le mor' de bride, 
ce* deus ou troe? clou | 
de cheyal ? 

Troe' blans, 
deu' ſous, 
demy cku, 
Cettrop ; tenes. 


eAutho- | 
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Authora. = Moaus loguenas. 


mais qu'il ſoir bon: me kil ſoe bon : 

| Je vous prye appelez je you priapele = 

moy le mareſchal, car moe le mareſbal, kar 

mon cheval eſt deferre: mon ſheyal e deffterre: 

amene?z le ſclieravec amend le ſelier avek 2vec, vide 


Yous, carla ſelle blece vous, kar la ſclle blece fol.84. 
mon cheyal, mon ſheval, 
"8 le doz, Gn le dos: 


les eſpaules, lezepaules. 
Combien vedezyous Combien vande vou 
la quarte de vin, la karte de vin, 
le fer de cheyal, le fer de ſheyal, 
la croupierec, les renes, la croupicre, le renes, 
le mord de bride, le mord de bride, 


<6; deux ou troys clous ce deuzoutroe' clou *» infine di- 


de cheyal ? _ de ſheval ? | ny vide 
Trois blancs, Troe blans, PAY 

deux ſolz, deu' {ous, Cur, x, hic 

demy eſcu. demy cky. non notetur 
Ceſttrop: tenez, Cet trop: tenez, antes, fol.46, 


Reuiſtims hoc Dialogo vidiſti dinerſas Gallorumſcribend; 
farmulas: quzs quidem quondocumg, ample xans fueris, 

| Receſſe eſt vt illas ipſizs ad quartam accommodes:ſequere igitur 

| quam voles ortho graphiam, dummodo illam ſecundum vieinan 

| Gquendi modun limare non pigeat, Vt autem melitu in ſire 

| lnguare exerceas, perlege ſequentes hos Latinogallicos, wi pe- 
Cetentim ie ad conrinuam orationem parer. 


H ij 


720 DE HDSESS 


SIZLLLWERE 
DIDTIITISISER 


CONFABVLATIONES 
IN MENSA. 


lerre,d'ou venez vous maintenant? 
Petre, vade nunc? 
ou avez yous tant demeure? 
. owbitamaijucunitatus es? 
Depronit- 
tiationes Vous Ne vencz pas de la boutique, 
huius lite» 2072 exoffi cina wenn, 
r#,£,10.49. cela ſcay-je bien: 
hac ſatis nout: 
yous ſerez batu certes, 
vapula bis quidem, 
car vous PFavez bien mcrite. 
| 4 1413 merits CS. 
os f hic Sauf voſtre grace, 


- non-note- Sauf yoſtre honneur, .: 
ma mere : 
eur,fol.48. Ne yous deſplaiſe, £ , 


Pardonnez moy, 
' Pace tua dixerim, [ mater: 


Jen vien tout a preſent; 
ilinc nunc venia: 

Sil vous plaic de le demander a N, 
[6 lubeat interrogare N. 

yous en ſgaurez la verite : 


extorquebis veritatem, 


_ 


«adn. « 64 _- en odos * —_ —_ Sar rs. way 5 In cw 
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Vous eſtes yn home de bien: 
Probus es wir: 
allez dreſſer la table : 
ito ſtratum menſam: 


prenez la nappe er les 
accipe mappam candiaaque 

ſerviettes blanche leſquelles ſont dans la lietre; 
mantilia que ſunt in ſcrinio: 

mettez le ſc] premier:allez querir du pain. 
appone ſalem primo: afferto panem. 

Bien ma mere, jy vay: baillez moy de PFargent; 

_ Eomater:dato mihi pecunias: 


pour combien en apporteray-je ? 


quanti vis adferam? 
Apportez en pour deux folz: . 
Eme duobus aſibus: 
pour yn ſol de blanc, ect vn autre de brun: 


Cur pro= 
nuntcs, 
bien;, pers | 
©, & non 


per ,a, fol. 


70. 


partim primarin pane,partim ſecundayium: 


, 


moytie vn moytie aultres: _ 
utriuſque parem numerum: 
cr Papportez tour fraiz. . 
 & virumque recenter coltum, 
Bien j'y vay: voy-cy le painrma mere. 
1h, nier eo: aaeſt panis mea mater, 


 Ceelt bien faict : 


Bene fattum: 
allez querir du bois pour faire du feu: 
aafer ligna extruendo foro: 
allez eſguiter les coureaux : mais ſans tarder: : 
&,cultros acue, idgue ſine mora: 


De hoc, 
& alijs vo» 
calibus 
duos apt 
culos has 
bentibus, 
fol3s. 
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et verſez de leaue dedans le layoir, 
& infunde aquam in mallunium, 
De duo- et pendez la yne touiille blanche: 
bus,hanmt®  afgue on appendito mantile candiaum: 
faites du feu : voſtre pere vient, 
accenae ignem : pater tum venit, 
_ er David yoſtre couſin vient avec luy: 
& Danidcoznatus tuns venit Vna: 
allez au devanr d'eux : oftez voſtre bonnet, 
proaito i{lis obuiam: aperito caput, 
et yous enclinez honeſiement. 
ac decenter poplitem fletlito. 
Bien ma mere, jy vay: 
Fiet mea matey, eo: ; 
vous eſtes le bien veuu mon pere, 
exoptatns ades mi pater, 
er voſtre compagnie. | 
cum tuts ſodaltbus. 
Pierre, ceci cſt-ce yoſtre filz ? 
Petre,eſt ne hic tis filins. 
Ouy ceſt mon filz. 
Etiam meushic eft filing, 
Ceſt vn bel enfant, ec de bon efprit, 
Scitus putr eſt, bonoque ingenio, 
Dieu le face proſperer rouſ-jours en bien. | 
Des illi aonet progreſſus bonos ſemper ad 
Je vous remercie coulin, (virtatem. 
Habeo gratiam cognate. 
Ne va-il point a Veſcole ? 
Frequentat ne ludum literarium? 


Ouy, 


v4 ned cmd — —_ oe LS LOC Fw we ” 


 LINGVA GALLICE. LIB. IT, 13 
Ouy,il apprend 4 parler Francois, 
Etiam, gallice loquidiſcit. 


Fait-il ? ceſt treſ.bien fait: 


Arn tu? optime faitum: 

lan, ſcavez vous bicn parler francois? 
Johannes,nofti gallice loqui? 

Point for: bien, mon couſin : mais je Vaprens. 
Non ita prompte cognate: ſed operam do. 


| Ot allez vous aleſchole ? 


V bi ſcholam frequentas? 


| Aucymitiere $, Pol: au figne de la boule d'or. 


Aacemiteriii djui Pauli:aa ſtent 21obi auret. 
Avez vous longuement hante Veſchole ? 
Dinne frequentaſti iſlam ſcholams? 
Environ vn demy an, plus ou moins. . 
Circiter ſex menſes, plus aut minus. 
Aprenez vous auſſi a eſcripre ? 
Nonne ſcribere etiam diſcis? 
Ouy mon couſin : er auſſi a chiftrer. 
Ettam coonate:atque calentts numerare. 
Commenr Sapclle yoſtre maiſtre ? 
Qui vocatur moderator tuus ? 
Il F'appelle Monſieur de Sainlicns, 
Vocatur Dominus de Santo Vinculo. 
C'eſt bien fait : aprencz toujours bien. 
| Bene fattum: diligentiam ſemper aahibe. 
Bien mon couſin, & Dieu plait. 
Ita faciam cognate, innante Deo. 
Couſin, vous ſoyer le bien venu. 


Saluum te adueni(ſe copnategandeo, 
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Te yous remercie couſine. 
Mea copnata,habeo gratiam. 
 Voulez vous la demourcr ? 
Quid iſtic moyaris? 
pourquoy n'entrez vous point? 
cur non ingrederis? 
venez yous chaufter: 
 accedeadionem: 
Cur,d, in pyjs nous irons diſner quand vous ſerez chaud. 
- _04's 178. bi caluerss, accumbens epulss, 
Quoy,penſez vous que Jaye froid?. 
Outd, frigereme put as? 
ce ſcroit grand honte, 
hoc mihi eſſet dedecori. 
Mon frere, comment vous cſt-il? 
Frater, ut ves ſe habent tu? 
Bien Dicu mercy : er ſans Vayoir deſervi. 
Recte Deibeneficio : ſine meo merito. 
Ou eſt ma tante ? 
Vbieſt meamatertera? 
de,ne,et Pourquoyne Vavez vous point amence ? 
pointvide (-,, 2077 adauxiſti illam? 
fo,102. 
Elle eſt toute malade, 
Infirma valetudine eſt, 
Efi-il vray ? eſt elle malade? of 
Ain vero? imbecilla eſt valetudine? | 
quelle maladie 2 elle ? 
eante,n, Quo morbo laboyat f 
qui pronii combien a elle eſte malade, 


nandum, ouanaiy laboravit ? — 21 
vide fo.70, | Elle 
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__LINGVA GALLICEA. LIB.IIL. ny 
El a les fievres : 
. Febrj: 
les a elle cues lon guement ? 
ainlabourautt? 
Environ huict jours ou plus. 
Cireiter ofto ajes, aut plus eo. 
Ce la ne ſgavoye-je point, certes: 
Iſthuc quidem neſcint : 
Je Firay veoir demain fi Dicu plaiſt, 
| viſamipſamcras ſi volet Dens. 
Frigois,apportez vne chaire pour voſtre couſin: 
= Franciſce, aafer ſellam tuo cognato: 
couſin venez pres du feu: 
cognate accede ad ignem : 
Francois allez a Ihuis, on hurtela: 
Franciſce abi ad oftium, pulſatur : 
| Tegardez qui eft-la:mais deſpeſcher yous; | 
via quis illis fit: at, feſtina: 
ce ſera Rogier, cela {cay-jc bien, 
| Rogertwertt, ſat ſcio. 
| Qui cit-la? | B, vide 
Quipulſat fores ? fol.90, 
| Amy: ouvrez Thuis. | 
Amicus:aperioſtium. 
| Eſtes vous 1a Roger? 
| Tuwnees Rogere? 
Ouy, ceſt moy: 
| tpſeego: 
Yoſtre pere eſt-il en la maiſon? 
eſt ne pater tuns domi? 


o 


T2656 DE PRONVNTIATIONE 
Ouy, et ma mere aufſ1 ; entrez la dedans: 
Eſt, & item mater: i intro: 
Je diray a mon pere que vous eſtes yenu, 
aicam patrite veniſſe. 
Francois, preparez le tour pour nous aller ſeoir, 
 Franciſce, fac par#tur omnia vt actibamus. 
Mon pere, tout eſt preſt, il y a ja long tans: 
Pater, omnta iamaudum parata ſunt: 
yous vous pouvez aller feoir quid il vous plaira: 
vbi voles accumbere licebit : 3 
Roger eſt venu, er ſa fame avec luy, 
Rogermns venit atque eins Vxoy vna ſerum: 
Bienyje viendray incontinent:appelez les enfans- | 
Bene habet, cotimuo iſtic ove prueross 
Bien mon pere : je les vay appeler: 
Faciamlubens pater: eo illos accerſitum: 
Jan'ou eſtes vous ? venez manger: 
Hers Tohannes vbi es? venidiſcubitum: 
ou demourez yous ? que faites yous la ? 
wvbimoraris? nk iſtic tibi rei eſt? 
Que feroy-je ? ſay icy aftaire. 
Quid facerem? eft hic quod agam, 
Ne ſcavez yous point qu'on va manger ? 
Neſeu tu diſcumbendi temps eſſe? 
yene: dire la benediccion, 
vent conſecyaturis menſam. 
Bien, je viens : mon pere m'appelle-il ? 
Venio lubens: accerſit ne pater? 
Ichan,pourquoy ne venez vous pluſ.toſt ? 
Tohannes, cur non citites venii? 
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| faulr-il qu'on yous appelle ? 


LINGVEA GALLICAZ. LIB. IL 17 


an vocanaus es? 
aportez-ci des eſcabeaux: 

aafer huc ſedilia: | 
Pierre allons nous ſcoir : il eſt temps: 

Petre accumbamis: jam tempus eſt. 
Bien jen ſuy content: il me plair fors bien. 

Mhiplacet. 
David ſee vous la dedans. 

Dauidillic accumbe. 
Moy ? ne vous defplaiſe: cela ne fere-je point: 

Ego? tua venia:id nentiquam facerem: 
laiſez Pierre ſcoir 1a: il luy apartienc mieux. 

Petro detur iſte locus: mags raonems eſt. 
Dierre n'a point accoutume de ſc {coir la: 

_ Petrus non con!heuit eo loco ſeatye: 

i $afferra icy, ceſt ſa place: 

ſeaebit hic, hic eines eſt locus: 
lan, dites nous la benediccion, 

Johannes, conſecra menſam. 
Bien mon pere : ma ſceu r,aprochez yous: 

Libenter mi pater:ſoror,acceae. 
Dieu vous benic mon pere cr ma mcre, | Cur,,lon- 


felix fauſtumq, ſit vobis pater acmater, Figo"ee 


er route la compagnite, 


fotique ſoaalitio, 
Francois, aportez nous a manger, 
Franciſct adfey cibos, 
aportez la ſalade ec la chair ſalee; _ 
adfey acetarium & carnem ſalfe conditan. 
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i238 DE PRONVNTIATIONE 
yerſez nous icy a boire : du vin, dela bicre: 
funde nobts potum uinum,cerniſiam : 
yerſez. a voſtre couſin, cr en apres par tout. 
effunae tuo copnato,e? caters omnibus. 
Francois, ſecz vous-cy aupres de nous: 
Franciſce,aſfide nobis: 

Ian allez querir du potage pour voſtre frere, | 
lohannes aafer olera, Frbitioncal tuo fratr! 
er faites appreſter le reſte : courez fort. 

& fac reliqua parentnr ocius. 
M6 frere,tencz voſtre potage,cn avez vous trop! 
Frater, accipe ſorbitione: no habes niminns 
Ouy, jen ay trop : voire de la montie. 
Etiam ntmium eſt: imo plus dimidzo. 
Ne le mange: point tout, & vous ne youlez: 
Nepereaas totum , ni lubeat. 
laifſez le reſte, quand vous en avez aflez: 
repone quod reliqui eſt,cum ſatis ſumpſers: 
pourquoy ne mangez vous point voſtre potagey 
cur non ears tuam fe orbitionem , 
tandis qu'il eſt chaud ? que mignardez yous? | 
dum calida eſt ? ad quid laſcinis ? 
Il eſt encor trop chaud : je me bruſle les lEyres. 
Nimium feruet adhuc:aduro labia: 
Ian,aportez icy du pain: Roger n'en a point: 
Tohannes,adfer huc pane:Rogerus nd habet: 
allez querir vntrechoir:aportez de la moutardc: | 
aafer quadram,ſeu orbenraffer ſinapi: 


donnez moy le pot a la ceryoile. 
ceao cantharum cerutftarium. 


| 


| 
TencZz, 
| 


. 
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Tenez, le voy-la : tenez-le bicn. — 
Accipe hem tibi:caue ne e manivia excid.t, 

Laiſſez le aller, je Je tiens bien, 
CHMtte, iam ſatu tents. 

Pierre, ne buyez pas {1 toſt apres voſtre potage, 
Petre, ne mox 4 ſorbitione bibas. 

Car yl eſt forr mal ſain, comme on dit: 


eſt enim inſalubre, vt ferunt: 


| Manpez premier vn peu avant que boire, 


| 


— 


— 


 prinusaliquid ede quam bibas, 

Pierre , faillez moy de la chair: 
Petre, miniſtra mihi carnem : 

coupez auſſi du pain, s'il yous plait : 


| aftribue etiam mihi ae pane, ſi placet: 


 Willez a manger a Francois : 

 miniſtra Franciſco quod edat : 

ll ne mange ren,car i1na que man OCr. 
 nihil edit, non habet enim quod edat. 
Fault-il qu on le ſerve? 


Etiam ne illi miniſtrari oportet ? 


| eſe ſcait-il poine ſervir ſoy-meſme? 


| non poteft ipſe ſibiminiſtrare? = 

illez vous meſme, vous eſtes grand aſſcz:! 

| miniſtratihiipſi, tu iam grandior es: 
Udez yous vous meſine, fi yous youlez, 

ipſe tibi opitulaye, ſi vs, 
Ar je ne vous ſerviray point : : 
nthil enim tibi porrigam: 
ene ſers perſone que moy-meſne. 


nulli ego miniſtro niſi mihi ipſt. 
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$il, vide; 
fol.37- 


130 DE PRONVNTIATIONE 


Donnez luy a manger : car il eſt honteus: 
Porrige ili quod eaat : verecundatur enim: | 
Il n'ole manger, cela yoy-je bien ; or tenez-1a. 
9 audet attingere,vt videtur:hem,accipt« 
Apportez icy quelque aultre choſe,s'il eſt preſt- 
Adfer buc aliud, ſi (it paratum. 
Il n'eſt point encore preſt : 
Nonaum paratum eſt: 
mais il Ie ſera maintenant : 
ſed tamiam erit. 
Regardez f11es paſtez ct les tartes ſont apporteZ- 
Viſe an artocrea &7 placente ſint allate: 
allez querir le roſty : er la patiſſerie- 
fac vt afferas carnes aſſas: & opus piſtoriik 
er verſez icy du vin : verſez pour voſtre pere: 
& effunde vinum: effunae patre: 
ein, quo- yerſez tour plein: car il a grand ſoit: 


modopro- &#mple ad ſummum : nam ſitibundu: eſt: 
nimandi, Ne yerſez point {1 plein : 


vide tol.65 Ne [ac ad ſunmmun impleas . 


acaule que vous reſpandeZz:; 
quia profundts : 

ne voyez Yous pas ce que vous faites? 

non wviaesquid facias? 

Rogier n'a point de vin: 

 Rogerus vinum non habet: 

ne voyce Vous point cela ? 
non th iſtnd vides? 

faitcs la place pour aff{coir ces plars: 
fac iſtic locum patinis: 


La.) 


£) 


Le | 


. 
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LINGVE GAELICE LIB I. i 
| maintenanr vous dy-je a tous les bien venus, = 
Pune vos omnes veniſſe ganaeo. 
Il y a icy bien i miger:grand apareil de viandes: 
CHultres hic ciborum eſt apparat its: 
Yous avez fait trop orans deſpens: * 


| nimios ſumptms feciſli. 


Non ay certes: il me deſplair qu'il n'y ano plus: 

Non fect profetto : diſplicet non eſſe plura : 
| maijs il yous fault prendre en pactencec. 

verium vt vos hec boni conſulatis opoytet. 
C'eſt certes bien dit:vous vous mockez. de nous. De binis 

Belle [anc dicts : nos irrides. vous , vide 
Pierre, entamez. ceſte eſpaule de mouton; _ 

Petre ancide iſtum armum ouillum : 
| Iortez icy des refors,carottes er des cappres. 

adfer radiculas, paſtinacas & cappares. 
taillez a David de ce licyre, er de cc conin: 

miniſlra Dantat de lepore, & de cnnicnls: 
entamez ces perdris, vous ne nous ſcrvez point? 

ſerahas perdices:non ſatu miniſtras: 
faites bonne chere je vous en price. 
| Tnaulgete omnes genio yogo. 
ll y a bien icy pour faire bonne chere. 

Satis hic certe eſt ad genialiter vinendum, 
lan, yerſc: nous a boire : et du meilleur. 

Tohannes, miſce nobis: ar de optimo. 
1 n'y 2 plus de yin : eniray-jc querir? ray, vt re, 


| 


| 
| 
| 
| 
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: TIEN it 
 Allezen querir doncques * Ic Vous faur-1] dire? nm, 


| Adferatur igitur : an admonendu es? 
L ij 


| 


| Nibhilreliquun eſt vint: adferam ne? pronittite. 
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: Que vous ſemble de cevin ? 
vt placet vobis hoc vinum? 
Il me ſemble forc bon. 
Mihibonum videtur, 
Voulez vous qu'on apporte du meſme ? 
Vultis ne inbeamus afferri ex codem? 
Ainfi qu'il vous plaiſt : je n'accommodse 2 tout- | 
Vt tuwvoles: omnibus conniueo. 
Ol iray-je querir? combien en apporteray-Je! | 
Vnade petam? quantum afferam? 
La otl yous avez eſte querir ceſtuy-cy: 
V nde proxime attuliſti. 
ou allez en querir ſur le marche, 
aut pete ex foro, 
a la fleur de lis ; 
ex candids lilio: 
ou bien out vous vouldrez, pourveu kil ſoit bon! | 
aut vat libet.,, modo boflum ſit: 
aportez. en yn Jot, vn por, vne pinte, 
aifey duos ſextarios, ſextariis & ſemiſſem, | 
et faites vous faire bonne meſure: 
vide ut ad iuſtam promatur menſuram: | 
allez viſte, er reyenez bien toſt, 
acius percurre, ac reaicelerrime. 
F Ie courray touſ-jours mon pere. 
+ | Continud curram pater. 
BY Francois, leyez yous maintenant, "4 
| Nunt [urge Frantiſce, | 
er ſervez a table: 


er minſtra men(: | 
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LINGVA GALLICA. LIB.Il 133 | 
fepardez $'il n'y faur rien : que faites vous la? x 
circunſpice numquid deſit:quia illic agis? | 
; VOulez yous aveir encore a miger ? dites le har. b 
| wruplucibi? aiclibers, (aiment. ; 
Nenny , ma mere! i 
Non mater : F 
Jay aſtez mange \ Dicu ſoirloue. 3 
ſatisfattum eſt ſtomacho, Laus Dea, A 
Buyez maintenant: r 
1am bibe: k 
Y a-il dela cervoiſe en voſtre pot ? L 
eſt in poculo tuo ceruiſia? : 
| Ouy, il yen a aflez, voire trop. | 7 
| Eft quantum, imo plus quam ſatu eſt. ; 
| vil n'yena, allez cn querir : 1 
S7 ron eſt, adferas licet: 8 
| heheurte on point a la porte? Si vie dice® = þ 
a in? a= 
| alezy veoir: et prenez les clefz. vide fol.ag © 
| wideto: acaccipito clans. ? 
Y a-il la quelqu'vn ? Auſcun frape-il a Jhuis ? LE, vide 3 
Es 01.91 X > 
Aliquis ne pulſat fores ? £ 
Ouy, ouvrez : ; 
Maxime vero, aperi : B 
Jay ici eſte plus d'vne demye heure. 2 
hic amplius ſemihora ft > 
| Que vous plaiſt-i]? Qui demandez yous ? l 
| MNungquiavis? Quem querts ? | 
| Dieu vous gard mon amy : ; 
| Galucamice; _ 
| I iij 
{ A 


< 
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yoſtre maiſtre eſt-1] en la maiſon? 


Eft ne herus tus aomi? 
Ouy. pourquoy ? dou venez vous ? 
Ejt,quorſum interrogas? a quo vents? 
youlez vous parler a luy ? | 
elum ne connentre cupes 
Ouy, ou eſt-il ? eſt-il empeſche ? 
Cupto, vbits eſt ? Eſt ne mpeditins ? 


Teſta table,er beaucoup de fe yoiſins er amis: 


Accumbit,cum multis vic inorit eF amicorks: 
Sil vous plaiſt quelque choſe, 
fi quid woles, 
je feray bien le meſſage : 
auntianero lubens: 
qui diray-je quile demande ? 
quem dicam illius connentum petere ? 
Il me faulr parler a luy - | 
Preſens praſenti mihi conueniendus eſt: 
dites luy que je ſuis le ferviteur de fon oncle: 
dicito adeſſe patrui ſui famulum : 
ou ditcs luy que je viens de chez fon oncle, 
vel venire me dicito ab eins patruo, 
Bien je luy vay dire : attendez icy vn peu: 
Eo ſic renuntiaturns: morare hic pauliulum: 
mo pere,il y a 1a vn home,qui veulc parler a yo?. 
pater illic eft quiaam,quite vult conmenire. 
uelle home eſt-ce? d'ou vient-il ? 
Quid hominis eſt ? 4 quo venit * 
Te ne le cognoy point, mon pere: 
Non nout , pater: 


J< 
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 LINGVA GALLICEA. LIB.IL, 135 
| Je nele vei jamais : 
| Punquam vidihominem. 
U dir qu'il vienr de la part de mon oncle. 
att fe venire ameopatruo. 
Demande luy qu'il veut: ers ya haſte. 
Rogaguid welit:uum res properatione vblt. 
| Udirquiil luy fault parler a vous. 
Ait ſe tibi ipſiloqui velle. 
Bien faites le entrer,alabonne heure. 
Iube ingredi, cum bono omine. 
| Monamy,entrez : er poſez-la voſtre charge. 
\ — Amicegneredere : ac hic onus repone, 
Qui eſt 1a dedans? 
 Ouumtweſt? 
| Y a-il beaucoup de gens ? 
ſunt ne multi conuine? 
Nenny : cinq ou fix ; 
Non: ſunt tantion quinque vel ſex. 
Nieu bene toute la compatgnic. 
= Saluumſit totum contuberninum., 
| Vous eftes le bien venu Henry ; 
Gratits ades Henrice: 
| Que dites vous de bon ? 
guid adfeys boni? 
| Maiſte Pierre, mon maiſtre ma icy envoye, 
|  Domine Petre, herus mers huc me miſit, 
| Vous priane qu'il yous plaiſe 
te rogatum vt velts 
| demaina midy venir diſner avec luy, 


cras ad pandinm ein efſe connina.. 
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Comment ſc porte mon oncle ? 
Vt valct mens auunculits ? 

Il fe porte bien Dicu mercy : 
Rette valet Dei beneficia: 

et tour ſon meſnage ; 

_ O& rotacins familia: 

tout cſt en bon-point. 
in optimo ſtat ſunt omnta. 

Cela oy-je voluntiers : 
Iſtud equidem perquam lubens audio: 

mais youz luy direz q je le remercie de b6 cur: 
ſea ages ili meo nomine gratias diligtter: 

er direz qu'il m'eſt impoſſible de yenir a diſner, 
CF aices me nv poſſe ct in pranaio aaeſſe, 

car je ſuy invite dehors, 
nam inuitatis ſum ab alio, 

paſſe quatre jours : 

 damante ates quatuor: 

{1 ce n'eſtoir cela, jyroye volontiers; - 
ia nieſſet, lubens venirem: 

mais je viendray a luy demain apres diſner, 
adibo tamen eum ras aprandio , 

ſans aulcune faulte: er i Dieu m\'aide, 
procul drbio : ac Deo fauente. 

Bien , je le Juy diray : 
Bene eſt, dicam he tlli - 

ne vous plait-il autre choſe ? 
munguid alindvis ? 

Dicu vous doing bonne nuit, | 
Fauſtam nottem tibiprecoy, 


_ a4 0 +, " 


Atten- 


LINGVEA GALLICZA. LIB. 11. 

Attendez Henry : : 
Hepnrice,expecta: 

buyez deyanr que yous en alliez, 


bibe prinſquam abeas. 


Ic Yay point ſoif, je yous remercic. 


Non ſitio, habeo gratians. 
Attendez, il vous fault boire vne fois. 
Morare, ſemel bibendumtibi eſt. 
Il men fault aller , car je ſeroye tance. 
 Abeundum eſt mihi, al:oquin obiurgarer. 
Ichan n'eſt i] point encore venu? 
Nondum redyt Johannes ? 
ou tarde-il i longuement ? 
wvbi heret tam ain? 
Il vient tant haſtivement qu'il peu't. 
venit feſlinans quantumpoteſt . 


Tchan,d'ou yienr que yous tardez. 1 Jonguemet? 


Quid eft ohanes,quod tam dinmoratus ſis? 
le ne pouvoye plus toſt venir, mon pere: 
 Nonpotuwi, pater, venire cItnts; : 

Ul y avoir beaucoup de gens : 
multi illic aderant : 
Jay touſ.jours couru,. 

ſemper eucurrs 
Bien, vcrſez. icy du vin: 

Bene eſt, funae huc vVinum: 
David,eflayez,taſtez,gouſtez Sl et bon. 

Dauid, guſta vinum an bouum ſit. 

Cela feray-je rres-yolonriers: 
Id factam lubentiſsime: 
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133 DE PRONVNTIATIONE 
yerſez nven 1a dedans : 

buc funde mihi: 
Fautre eſtoir meilleur. 


alterum erat preſtantits. 
De duo. Non eſtoit certes : vous vous trompeZz. 


bus, vous, Non erat profetto: fallerts. 
"a ceſtuy-cy eſt meilleur, ſelon mon jugement, 
— hoc melius eſt, meo inaicio, 
Anne, vous ne faites point bonne chere: 
Anna, tunonexporrigis frontem: 
dou vient que vous ne dites rien ? 
wvnde fit ut nihil aicas? 
Que diroy-je? 
Ouidego dicerem ? 
il yault miculx ſe taire, 
tacuiſſe multo praſtat, 
que mal parler: ainſi que lon dit: 
quam malt eſſe locutam: vt atcitur. 
Je ne ſcay point bien parler francois, 
nas prompte gallice loqui, 
pourtant me tay-je. 
itaque taceo. 
| Vous patlez auſſi bien que je fay, 
Tu eque feliciter pronuntias vt ego, | 
er miculx auſſi : mais il vous plair de dire ainſi: | 
atg,etia melius : verum tibilubet italogui.| 
Non fay : cela voudroye-jc bien, 
Non itaeſt : iſtud equidem admoaii cupiam, 
et qu'il m'cuſt coute vingr eicus. 
 etiam impendiaviginti coronatorum. 
David, 


4 hat tf 
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David , vous nc manger point ; 
Dauid, tunon comeats : 
taillez moy de cela: 
ſecamihi iſtins aliquid; 
Ccla eſt trop bouilli : | ” 
hoc nimis elixum eſt: 
| Et cecy neſt pas aſlez roty: 
zlud non ſatis aſſum: 
teſt-il point ? dites le hardiment : 
| aonne? diclibere. 
Il me ſemble ainſi: 
Idem & mihividetnr : 


| Pourquoy mentiroy-je ? a: 


cur mentiar * _ 
| Rogier, preſtex moy voſtre couteau je vous prie. 
Rogere,commoda mihi tunm cultrum te oro. 
Tenez, mais rendez le moy, 
Actipe,verum hunc mihi reaac, 
quand yous aurez dine. 
vbiprandium abſoluerts. 
v1 jene le yous rends, 
Si tibienm non reddidero, 
ne le me preſter plus: -— 
ne poſthac mihi commoates: 
Ceft yn bon couteau certes , 
Bonms culter eſt certe, 
combien vous a-1l coute ? 
quanti emptis ? 
Il m'a couſte trois ſolz, 


Emptweſt tribus ſolids, 


"IRR 
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il yaja trois ans. | 
abhinc tribus anni. 
Ceſt bon marche , 
Vilepretiumeſt, 
quand on Pauroir deſrobe : 


etfi furto ablatts efitt : 


T ne. Ad te. oct td 


laiflez le moy avoir er je vous redray voſtre at} 


renende mihi tantidem. (gent: 
Ten ſuy content, mais pour la parcille, 


Non recuſo , moao protalione, 


Rogier vous ne mangez point:a quoy tient-il ?. 


Rogere, mhil edis : unde hoc ? 


| 
i 


yoys me ſemblez vne eſpoulce : 
Sponſz quictem & oftentationem refers: 
aydez yous vous meſme : at, taillez pour vou! 
tibi ipfi ſis mercarins: (meſme: 
il ſemblc que vous ſoyez honteux: 
VErecunaarivuiacrts: 
il fait beau veoir. 
pulchre quiden viſa. 
Pardonnez moy , 
Pace tua, 
je mange plus qu'aucun qui ſoit a table. 
plus edo quam vilks accumbent tum, 
Cela faites vous certes : 


1d facis ſeiljcet: 
qui le veoit, le croit, 
qui hoc intuetur ,creait. 
Mais vous ne mangez poinc vous meſine. 
Ipſe vero non eau, 
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Tay bien mange, Dieu mercy: 
| Aﬀatim comeatlaus Deo: 


” 
a 
— 


* 


| Ebeu a Vadyenant. 
atque eque bibs . | 
Puis que nous n'avons gueres a manger, 
Cum parum ſit quod edamns, 
buyons bien. 
ſtrenut bibamts. 
O Dieu, que dites vous ? 
Dy boni, quid ats ? 


* 
p57 
$a 


w_ amd —_ ©. Av ks VEOPEIey" ns. ad 


. | Ny a-1l pas icy bien a manger e b4 
| nonhic ſatiseſt quod eaatur? © 


| Uyaicy dela viide afler pour vine perſonnes: 
' tmo tantii ciborig eſt vt ſufficiat vel viginti: 
Yous vous Mettez en trop grans frais. — 
tu ſant facis nimios ſumptus, 
Non fay : or ca, je boy a toute la compagnie: 
Non facio: eia, propinototi ſoaalitio: | 
me ferez vous raiſon, zt,me plegerer yous? £ 
| reſpondebitis mihi? £7 
| Ouy, er de bon cur, 
| Etiamex animo, 
voire fuſt-ce de Teau, 'F 
| ſt aquamiſceretur. _ 
Or ſus, buyez : qu'attendez vous ? 3: 
| agebibe: quid cunttarisf 
Yous ayer point tour beu : a quoy penſez yous. 5. 
| nonebibiſti: vbieſt animis © oF 
| Je le vous verſerzy encore vne fois tour plein. 
| iteruwintibimiſcebo, bk 
| 5 
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Pourquoy feriez vous cela? 
Onamobrem id faceyes ? 
nay-je point tour beu? 
an non exhauſt? 
vous ne cherchez que a me faire enyvrer:? 


nhl aljud querts, quam meebrium videre: | 


Jje-ne ſ{cauroye boirc rour cecy, 
ego non poſſum profectoiſiud exhaurire, 
er ce pour deux raitons, 
taque auabrs ae cauſis, 
' Yoire fort graves er de poids, «+ 
nſque granifimis. 
Quelles, je vous pryc ? 
Onibus, queſo ? 
qui yous empeſchera ? 
quis te impediet ? 
La crainte du Scjgneur, 
Timor Domini, 
ct Ia fante du corps : er puis, 
atque corpors ſanitas : tum, 
m6 goblet eſt beaucoup plus grid que le yoſtre, 
mens ciathis oft multd mator two. 
Bien , changeons : 
Permutemius 1THUT : 
a qui aycz yous beu ? 
cut propinaſii ? 
buvez. vne fois a moy: 
jam prebibe aliquandomihi: 
fault-il qu'on vous prye ? 
an yooandus es? 


eſtcy | 


, 


E 


; 


Cſtes Vous COUrrouce contre moy 0 
num mihitiratus es? 


| Pourquoy ſeroy-je courouce contre yous ? 


Quamobrem tibi iraſcerer ? 


- | Pource que yous ne buvez pointa moy. 


ta non propinas mihi. 


' | Orceſtaſlez parle de boire : 


Satts iam dictum de bibena : 


 U Gut auſſi manger: 


edenaum eſt etiam nobss: 
Jay grand faim : 
latrat ſtomach, 
talllez moy vn morceau de chair, 
reſeca mtihi fruſium carnis, 
pour la parcille. 
> par pari referam. 
N'avez vous point de mains ? 
Num habes manus? 
eſtes vous manchot ? 
es nemancw? 
Ouy, mais je ne peux avenir au plar. 
Etiam, ſed nequeocatinum attingere. 
Bien je vous ſerviray : 
Ero iitur tibj miniſtrabo: 
mais foubz. vn ft: 
verum (nb conaitione: 
en ayez- vous aflez maintenant? 
iam ne ſatis habes ? 
eſtes vous content ? 
an contentus es f 


{ _ Puente or, >» (J- KPanve, 
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144 DE PRONVNTIATIONE 
Ic ray encore rien : 
Nithil habeo adhuc : 
comment leroy-je content ? 
qnomodo contentus eſſem? 
Or tenez la : ala fin vous contenteray-jc ? 


Tam amnc accipe : tandem tibi ſatis fe 


| Regardez je vous pryec , qu'il me donne: 


Videte queſo, quantum mihiporrigat : 
que me peulr ayder cela ? 
quia hoc mihi poreſi proaeſſe 4 
preneſ.le pour vous meſme. 
tibi habeto. 
Ie vous remercie : 
Habeo gratiam : 
Ichan, apportez du pain : 
Johannes, adfer panem : 
et verſez du vin par tout : 
& funde vinum omnibus: 
ſervez comune il fault : 
attenae wt decet : 
on heurte a Fhuis : voye qui ceſi, 
pulſatur oftium : vide quis ſit, 
Ceſt Lucas, le ferviteur d'Andre. 
Adeſt Lntas , Andyes famults. 
Que veult-i] ? demandez luy qui yeulr. 
Quid vult? pete quid velit. 
Il apporte quelque cholc, h je ne ſuy deceu: 
Aafert aliquid, nt fallor. 
Fait-il? faites l'entrer : 1] eſt le bien venu. 
Ain vero? inbe ingreat: gratte adeſt. 
Lucasz 


aAciam: | 


F a th ads. wie ad di. Ate Ju hd 
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þ 
ES 


| Lucas, entrez : que portez vous la ? 


, 


Luca, ingreaere, quid fers* 


| Non pas grand' choſe: 


| Reseſt haua magni prety. 


. | Vieu vous benie; 


| 


| CSalnuete ores. 


' | Sſtes vous-la Lucas ? 


Tu nees Luta ? 
'Ouy Monſficur, a voſtre commandement. 
Maxime vero domine,ad tua inſJa parat us, 
| Que dires vous de nouveau ? quelles nouvelles? 
Quid port as noni ? quid nontarnm rerums 
comment fe porte voſtre mailſtre ? 
vt valet domints tus f 
Il fe portc bien, Dicu {oir lout: 
Bepe walet , laudatus ſit Dens: 
e yous preſente le bon ſoir : | 
 teg,inbet ſaluere: aut,tibi proſperii veſperit 
U ſe recomide a voſtre bone grace: (precarur: 
Tuen, bencuolentie ſe commenaatum cupit: 
et vous envyoye ce petir preſent, 
atque hoc tibi dono mittit , 
vous priant, de le youloir prendre en gre: 
fe oxans, ut id atcipias animo benigns : 
Ct ne yeuillez tane regarder le petit don: 
nec tam ſpecies exiguum nuns, 
Que la bonne affeccion qu'il yous porte ; 
quam ein in teanimum : 
Car il le vous envoye en ligne damour, 
quia mittit hoc tibj amoris teſt imonio 
K 
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146 DE PRONVNTIATIONE {| 

Vous remercyerez voſtre maiſtre,cenr mille fois, 
Gratizs ages herotuo, idque millies, 

er luy direz de par moy , 
atque atces ei meo nomine , 

que je le deſerviray Sil plaiſt a Dieu : 
megratiam relaturum tuante Deo: 

faites le boire: ec luy eſclairez au ſortir. 
aato illi quod bibat: & ci deducito lucerns. | 

Dicu vous doine þ6 ſoir ct bone nuict, Mofieur, 
Precor tibi fauſtam nottem Domine, 

et a toute la compaguce: 
totrque ſoaalitio : 

yous plait-il me commander aucune choſe ? 
zunquid aliud me vi? 

Rien aultre cholc : 
Nthil alind tewolo . 

A Dicu Lucas: aver. vous bcu ? 
Vale Luca: bibiſti ne ? 

Tehan, mouchez la chandelle : 
Johannes, emunge candclam : 

out ſonr les mouchettes ? 
ubi eſt emuntorium ? 

regardez hlereſte eſt preſt ; oftez tour cecy; . 
wviae an reli quum ſit paratum: aufer hee: = 

apportez des trenchoirs nerz : cr des cuiliers: 
commutaquaaras : ac affer cochlearia: 

le fruicr, 
er apportez nous < la deflerte, 
- Iiftue. 

adferto bellayta: 
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daillez moy le formage : oſtez ce plat: 


| porrige mibi caſeum : remone hunt aiſcum: 
| 


elficurs, bon prou vous face : 
Domini mei, vobis profictat: 
YOus eſtes tous les bien venuz : croyez moy. 
grati omnes adueniſtt:mihi create. 
Ites bonne chere, ct reſ-joniflez vous. 
 Curate catem, as frontem exporrigite. 
Rogier, ne ſcaver vous rien de nouveau ?. 
Rogere,nihil habes nouarum rerum f 
\enny certes: je ne ſcay rien que bon. 
Sane nihil: nihil audini, nift ſalua omnia. 
e parle on point encore de la paix? 


Nulla fit adhuc de pace mentio? 


| le croy que la paix eſt cncore loing d'icy: 


Credo pacem longe hinc adhuc abeſſe: 


Que fi nous la voulions faire avec Dieu, 
%-- | 
quod ſi vellemns cum Deopacem facere, 


lh PSUECITE NC dureroir gucres. 


bellum non foret diuturnum. 
| Cela eſt vray certes : 

Ita eff profetto: 
Tr nous aurons la paix , 

af pace fruemur , 


1 Quand jl plaira 2 ce bon Dicu : 


cum Domino wviſum fucrtt: 


| *han oftez tout : 


| 


—_— 


Johannes aufer hec amnia: 
tt yvenez dire graces. 
| O Veniatturts aratids. 
| Ky 
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Cur,z,non 
fileart in 


hic ſequi- 
tur confo- 
nans, vide 
{ol.46. 


De hoc, e, 
farman. 1 
parle, vide 
fol.43. 
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143 DE PRONVNTIATIONE 
Je ſuy pref mon pcre: 

_Aaſum pater : 
bon prou vous face mon Pere cx ma mere, 


bene ſit wobis pater & matey, 
Gur,t, In, ex toute la compaignie, 
= ir,  Fotique ſocietati, 
yide fol.4s Pierre, comvien de vin avons nous beu ? 
 Petre, quantum vini ab lunptunm ff e 
nous paycrons pour le vin, 
wolumits pro Vino ſolutre, 
car il eſt cher. 
nam carim eſt . 
Non ferez certcs: 
Nequaquam v ero: 
VOus Ne payerez ricn ; 
nihil dabitis: 
fi jay eu la puiſſance de vous donner a manger, 
ſopotut wos alere cibo, 
je Vauray bien aufſ1 pour vous donner a boirc. 
etinm potum dare potera. 
Bien doncques, nous vous remercions 
Are ieitur, habemustibi gratiam. 
Or ſus, "approchons nous du feu, 
Azite; accedamm ad ignem, 
'J: nous chauftons tre. bien, 
ae calefariamns nos 
car i! fair froid : 
24m friget: 
Ichan , apportez vn tagot ou deur, 
Johannes, aaferto vNK aut alteri fie 


LINGVA GALLICAZA. LIB.IL. m9 
et faites bon feu, cr toſt: 
ac luculenti facito ignemzaque quaprimum: 
Cites a Guillaume qu'il aille querir du charbon, 
dic Gulielmo wt adferat carhones, 
-| ©: yne buche de bois: 
_ & truncum lint: 
prenez le ſouffet er ſoufflez. 
carpe follem ac fla, 
Que voulez vous taire de feu ? 
Ontd tibi cum igni? 
Quant 2 moy je n'ay point de froid : 
quantum ad me non frigeo : 


wy, 
nous nous ſommes rechauftez a la table: De dno- 
tam incalumns ſatu in menſa: _ bus, nous, 
reſche vide f0.97. 
' - ah Þ , Tcmps,vl- 
ul eſt CCmps d aller au lict, | de fol.62, 
champs, 
concronemn, 
tempus eft eund; ad <lettum, 
agros, 


ll eſt tard: on a deſ.ja ſonne vn coup. 
ſerum eſt : 1am ſemel pulſatum |, 
Vous en youlez vous aller ? 
_Abzturs eſtjs? 
avez vous [1 prand' haſte? 
an opus tanta feſtinatione * 
Monſicur,nous prendrons conge de vous, 
Domine , tua cum venia acſcedens, 
51] yous plait ; mais qu il ne vous deſplaiſe. 
fiita viſum tibi fuerit ; #1 diſpliceas. 
Sos Ki 
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De bien bon caur 


r4c ordys 
ec 


s mets en libert 


ns 


Ex intt 


Je vou 


#0, 


Monfieur,je me recomand 


{Jos fac 


VOS 771 


6 Praces, 


Ones 


- 


me tuo fauori commenas, 


eayorzb 


A 


2 


Re 


[ 


Monſieur, je ſu 


Dom 


tre commandement. 


yavo 
Ad tua inſſa paratus ſum. 


| 


| 


© I V yERIORIBVS his exer- 
I) wg facile percipere potu- 
Mo 


itt, candide le&or, qua cu- 


| 7a &ſolicitudine te linguam noſtram 


docere cupicrim: ideoque vt &no- 
{trum propenſum erga te animum 
| nelius cognoſceres , & vr feelicius 
noſtri conatus ad ſuum opcatum ft- 
tem pervenirent , tibi ſequentem 
| Orationem latinogallicam fatam ob 


| oculos poſui , vt pedetentim tuam 


linguam formando, alios libros ex- 
 Cuſos fine his charadteribus 4 me in- 
| Uentis facilius traQtare , & legere 
Jueas, 


m - ko 
— . "wt 
” — _ ces LA —_— edt on > —_ Xt. te rn A. Ant w —_. _—_ 
o 
P ? 
* Þ 
we 
bi 
0 - 
Y »4 
. 
\ > 
5 % 4 £ 
þ LL] 
4 " 
" « = , 
A b = 
. 
t 
' . 
be) 4 | 
, 
. 
SEP | 
j . Pe } : 
- , 
7 : - 
> # 4 "wh 0 4 
% % «+ 
* y ” 
Pa 
+. 4* "4 
, Ly ” / 
* - ks . 
4 ” - 
W = 
x. # , 
a. 
- 
*., 2 | nd 
* 
LL . 
c 
"A 
"z; 4; ; - ; 
v5 
Ba. c 
- . 
I 
ya : : 
® . 
£ 4 a> the 24 FG » . 


ro 


Rates £56 2 ry "_ 
BELT: b+.0 14G ” 


Ig — +: 
OS 


*lt.4 


CS. TE Act; . "LOBE I IP R b bi : Fon j 
£D 5 wr a FIT >. xy . We. 4 : n 4 


- 


2 tt 
ww ers 5. 3.4 
8 =: . "© : 

++ 4 hs, 95 aw 


CLAVDII A SAN- 
© 10 VINCVLO, 


DE RESVRRE 
Hone Demint 
Ad Conſulem,, & Conſulares Vi 


banos, czteroſq; CONclues 
Londinenſes 


ORATIO. 


LONDINYI, 
Excudebar Thomas Vautrollerius 
Typographus, 

"3 C8 © 


SZEXLIEZLNLAILL 
DE RESVRRE 


CTIONE DOMINI 
- -DRATIO. 


; | 


_—_ G Rinmphans, & glorioſaC hriſtt 
} AS imperatorisnoſtrivittoria,nmor- 
Q P14 Te deſtrutta, peccato expugnats, 
BY \G)reaempto homine, nos hodierm! 
die tanta af ficere debet Ietitia, Londinenſes, 
ut relitts omnibus anxietatibus && curth 
nos totos huic celeberrimo celebrando miſte- 
rio conſecrare aebeamus. Quamuts enim om- 
nes triumphatoris noſtrs actiones ab his in- 
fimis, ad res caleſtes contemplandas nos ab- 
ſtrahere debeant, nobilis tamen Chriſti re- 
ſtrrettio hoc ſibi peculiare pre caters adſcri- 
bere videtur. Nam etfi inuiftifiumi Reel 
noſtri natinitatem , ſine vitam , ſine mortem 
contemplerss : eaq, omnia miſteriorum plenk; 
on-nia ſan(i4,omniaomni aamiratione ajgnd 
inaenias , iſlam tamen Chriſti reſarrettio- | 
nen,velut reliqui totitu operts caput, ſuperio* | 
ribs longo interuallo precellere, lum? adat- 
re,eag, ex morte ad vitam quaſi reuocare,vut | 

| | trmaim- 


| 


| 


EL I EI Eg 
ORAISON DELA 


RESYRRECCION 
DY SEIGNEYVR 


es 2A triumphante ct glorieuſe Via 
21% oire de Chriſt noſtre capitaine, 


- 


SE5gzh la mort eſtan deſtruite , le pe= 
[Z2>89 che vaincu, lhome rachete, nous 
2750 doibt au-jour.dhuy tellemcr ref- 
jouir , Meſſicurs de Londre , qu'ayans delaiſ- 
{e rour ſoin er ſolicitude , nous nous deyons 
totallemenc confacrer a celebrer ce tant cele« 
bre ex excellent miſtere , Car encor que tous 
l&s nobles fairz de noſtre triumphateur nous 
 doyvent diſtraire de ces choſes baſſes, pour c6- 
templer les celeſtes, i] ſcmble, touteſ.fors, que 
celle noble reſurreccion de Chriſt a ſoy ſculle 
Sattribue cecy par deflus tous lEs autres, Car, 
foir que tu con(ideres la nativite de noſtre Roy 
_ Invincible, fa vie, ou bien ſa mort, cr trouves 
toutes ces choſes pleines de miſteres, toutes 
fintes, er dignes de toute admiracion , 11 eft, 
touteſ.fois , neceflaire que nous confeſſions 
que ceſte reſurreccion de Chriſt , comme le 
Chef d'ceuvre de tour le reſte, excelle de beau- 
coup 1&5 precedentes, Icur donne Jumicre , ec 
celles rappelle comme de mort a vie: finalle- 


L 


15s DE RESVRRECT. DOMINI. 
timamg, manum apponendo totum opus glo- 
r7ose coronare fateamur neceſſe eſt. 
Glorioſa,certe, natinitas,que tant am pacem 
wninerſoterrarum orbi peperertt: glorioſum 
preſepe, quod immeſe humilitatis teſtimoniis 
prebuerit:glorioſa infantia, quz idola Fg y- 
pti diſturbauerit:admiranda pueritia,que do- 
cores legem Domini aocuerit: beati & glo- 
rioft labores,qui quidem tantum nobuprofut- 
rint : glorioſum baptiſma, quod, dum Chriſto 
ſums inſiti,nos ſanttificanerit: glorioſa ten- 
zatio , que fratrum calumniatorem , aduerſa- 
rium, noſtrum ſuperanerit:glorioſa atg, ſan- 
Etailiadoftrina, que Eccleſiam Dei fundaut- 
rit:glorioſa aulliq, imitanda miracala,que fi- 
det noſtre veritatem cofirmanerint: glorioſd 
perfide gents Tudaice caritas,que mos in te- | 
nebru, & vmbra mortts degentes illumina- | 
uerit : glorioſa paupertas,que mitdum ingen- 
tibus dinitys ditauerit : glorioſa , quamuts a- | 
mara, Chriſti paſo, que pro peccatts noſtris 
ſatufeerit:glorioſa illacrux,etſt mundo igno- | 
mintoſa,quia fuerit altare,in quo antique le- 
gu ſacerificia coſummata fuerint: zlorioft ſu- 
aores,qui maculas oſt ras delenerint: elorio- 
ſatamaſanguints effuſio , quialepri noſtram | 
abſierſerit , eandemy, mundanerit : Sorieſ 
e- | 
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ment y mettant le dernier pinceau , coronne 
gloricuſement tour Iouvre. 

* Glorieule,, certes, eſt la nativite , laquelle 
2 enfante vne f1 grande paix au monde : glo- 
reuſe la creche, qui a rendu teſmonage d'vne 
humilice immenſe:Venfance olorieulc,laquelle 
a mis baz les idoles d'Egypte;cſimerveillavle eff 
la jeuneſſe, qui a enſcigne aux dotteurs Ja loy 
du Sej oueur : bien.-heureux er gloricux ſont les 
labeurs, leſquelz nous ont tant profite ; glo- 
ricux le baptetme, lequel,nous cſtans entez cn 
Chriſt,nous a ſan&ifiez:gloricuſe la tentacion, 
laquelle a ſurmonte noftre adverſaire er calum- 
niateur de noz freres : glorieuſe ct ſzinte celle 


dodrine,laquelle a fonde FEgliſe de Dicu:glo- 


ricux, er qui de nul peuvyent eftre imitcz , fonr 
les miracles,leſquelz ont confirme la verite de 
noftre foy : glorieule eſt Ja cecite er aveugle- 
ment de la rraitre nacion judaique , laquelle, 
come detcnus en tencbres er vmbre de mort, 
nous 2. illuminez. : plorieuſe c| la povrete, la- 
quelle a cnrichi le monde de tref{-prandes ri- 
cheſles:gloricuſe,encor que amere, la pafſ16 de 
Chriſt , qui a ſatiſ.faic pour noz pechez : glo- 
rieuſe celle croix,combien queelc foit ignomi- 
nicuſe quant au monde , car- elle a eſte Vautel, 
auquel les facrifices de la loy ancienne ont eſte 
conſumez : plorieuſe ef la fucur,laquelle a ef- 
face noz macules : gloricuſe vne hi grande et 
fuſion de ſang, acaule quelle a nettoye nofire 
lepre , er icelle a monditice : glorieuſe eſt, fi- 


L 3b 


158 DE RESVRRECT. DOMINI. 
denique violttiſiima agni immaculati mors, 
que vitam perpetuam nobss acquiſmerit. 
Omnium vero gloriofiſſima Chriſti reſurre- 
(#10,que omnibus inimicts noſtyts calcatis,fu- 
ture reſurrection certiſſima ſpem Chriſtia- 
norum mztibus impreſſerit. Tota Chriſtians 
hominis vita in fiducia & ſpe poſita eſt, Audi- 
tores , in hae inqua, ſpe futurg reſurrection: 
zollite hanc expettationem & ſpem, totum 
chriſlianiſmum ſuſtuliſtis: facite vt vana ſit, 
totam religtonem noſtram futilem et vanam 
feciſtis.Deinae þj reſurretiont tollamis , dt- 
wina illa Chriſti opera ſine gloriaerunt. Sed 
quis hominum homine Chriſtiano aut miſe- 
ror , aut infelictor inuenir poteſt , {i nullan 
aliam poſt hanc vitam e xpettemus? Honoves 
& huts ſeculi d:gnitates paruifacimus:a cu- 
piaitatibus, tanquam a peſtiferoveneno,pro- 
_ cul noſipſos s + ang :aurium & argentum 
ſtercoris loco haben : illa omnia a popular i- 
bus in bonis p ofita neeligimns. 755 nit 
que videmus ſub lunam poſita,ſpontanea qua- 
damwvoluntate ſpernvimus,vt vnumChriſtum 
lucrifaciamnm. Que mator tgitur infelici- 
#45,quam in ſtatu chriſtians religionis vi- 
were [i c banc, & aljamvitanm amittamus? 
fan profecto nimime latuit was illud ele- | 
- dHionw | 
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hallement la mort violente de Vaneau imma. 
cule, laquelle nous a —_ la vie eternelle, 


| Mais ſur tout eſt gloricuſe la reſurreccion de 


Chriſt , laquelle , tous noz enneinis foulez. er 
mis ſoubz les pieds, a engrave en [entedement 
de tous Chreſtiens, vne tre{«certaine eſperan- 
ce de noſtre reſurreccion future. Toute la vic 
de home Chreſtien eſt appuyce ſur vn eſpoir, 
auditeurs,{urvn c{poir,dy-je,d 'vne reſurreccio 
tuture:oftez ceſte expeRacis cr eſperance,vous 
avez. ofte tour le chriſtianiſme : faites queelle 
ſoir vaine , vous avez rendu toute noſtre reli- 

io vaine er de nul effect. Oultre,ft nous oſtons 
D rmecion , ces divins miracles et ceuvres 
de Chriſt ſeront ſans gloire. Mais quel home 
pourroiton trouver au monde plus miſerable 
ou mal.heureux que home Chreſtien, fi nous 
nattendons nulle autre yig apres ceſte-cy? _ 
Nous meſpriſong les honneurs ex dignitez de 
ce hiecle : nous nous ſeparons des voluptez , 
comme d'vn venin peſtfere : nous ne tenons 
compte d'or ny dargent non plus que de 
fient ; tour ce que le yulgaire tieng cher, nous 
le contemnons, __ 
Quoy? tour ce Que nous yoyons ſouhr la ſphe. 
re de la lune, nous le contemnons franche- 
ment, pour gapner vn ſeu] Teſu Chriſt, Quellg 
infelicite donc y a-il plus grande, que de vivrg 
cn I'cſtar de la religion chreſtienne , fi nous 
perdons ct ceſte, cr Pautre vie ? Ce que, cer- 
tes, Ma pointeſte cache a ce vaiſſeau d'Elec- 

L uy 
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FFions cum diceret: Si in hac vita tantum 11 
Chriſto ſperates eſſemus , miſerabiliores eſſe- 
mus omnibus nominibius mund;, Landate Do- 
minu.chriftianiſſimi Auditores,quod hodjer- 
2% ate inaubitate ſuture noſtre reſurreciin- 
a1ts pignms nobis acderit, Non propter (eipſun 
tanti Chriſtus refurrexit, fed vt fidem nobu 
faceret, quod aliquando e* nos ettam cum illa 
reſuregems. Si Chriftes reſurrexit , & nos 
reſurgems,ait apoſtolus gentinm Paulus-at [6 
nos mb reſurgemns, neg, Chriſtus reſurrexit. 
Hot autem os minime latet, chariſiomi jra- 
tres, caput noſtrum Chriſtum eſſe: nos autem 
eits membra & offa: ita ut per fidem con- 
inntth, unum corpus effictamur. Quid vero 
ae capite noſtro lohannes ait? Ad Chyriſtum 
autem cum veniſſent non fregerunt ents cru- 
14,ut impleretur quod dittum cſt:os non com- 
minuetis ex eo: At nos, carnes Chriſti ſuns; 
ofſa, ſangut: hoc os ae ofſibus meis, & carode 
Carne neea:ſacramentum hoc magnum eſt,exo | 
autem aico in Chriſto et Eccleſta.Surget ergo + 
caput ex mortuis,membra remancbunt?caput = 
languidum? caput truncatum ? Quod, queſs, 
genus monſtyi eſſet , caput ſine corpore vine- 
re? Sed ſicut amnes in Adamo morinntur, it 4 
& in Chritto omnes vitiificabictur:per unum 
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cion, quand il difoit : Si nous eſperions et 
Chriſt, ſeulement en ceſte vie, nous ſcrions les 
plus miſerables homes de I'vnivers . Lovez le 
Seigneur,auditcurs tre{.chreſtiEs,car a ce Jour. | 
d'huy il nous a donne les arres tref-certaines, 
de noſtre infallible reſurreccion , Chriſt n'eſt 
pas reſluſcite pour ſoy.meſme ſeul , mais afin 
qu'il nous certifiaſt , que nous refſuſciterons 
auſſi quelque fois avec luy . Si Chriſt eſt reſ- 
ſuſcite, er nous reſſuſciterons auff1 dic Papo- 
ſire des gentilz, ſaint Pol : que {i nous ne ref- 
ſuſcitons pas, auſſi Chriſt n'eſt point refſuſci- 
te. Orcecy n'ignorez yous pas, trel.chers 
freres , que Chriſt eſt noſtre chef, er nous 
ſommes ſes membres er {es os : cn forte que 
conjoins par foy avec Juy, nous ne faiſons 
qu'yn meſme corps. 


| Mais que dis Ichan de noftre chef ? Quand ilz 


vindrent a Chriſt , il} ne luy rompirenc pas les 
Jambes : afin que fuſt accomply ce qui eſt dit: 
Vous ne cafſerez aucun os d'iccluy, Or quant 
a nous, nous ſommes la chair de Chriſt , ſes 
os, ſon ſans; Ces os, fonr de mes os : er ceſte 
chair, de ma chair: ce miſtere eſt grand , mais 
je le dy entre Chriſt er V'Egliſe . Orle chefſe 
relevera-il des morts , er les membres demeu- 


rcromt? vn chef languiſlane ? yn chef retren- 


che ? Mais je vous prye , quel genre de mon- 
tre ſcroir-cc , qu'vne reſte veſquitt ſans corps? 
Mais tout zinfi que tous ſont mors en Adam, 
ainft feront-il- yiviſiez en Chriſt ; par vi 
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hominem mors , & per un hominem reſur- 
reftio mortuorum. Laudemns ergo,hunc Den 
& dominum, auditores, quod nos hodie futu- 
re immortalitatis certiſſimos fecerit. No me 
moutt djttawvel Epicuri, vel Saducei calum- 
niantis: Nouorum demoniorum aununtiator 
eſt iſte, qui mortuortt refurrectione preaicat. 
Mags me monent verba Pauli aſſeretu:Sat- 
watore expettamus Dominum noſtrum Teſum 
Chriſtum qui reformabit corpus humilitatis 
moſtre,transfieuratum corport claritatis ſue. 
Qwocirca dicat philoſophins naturam ignora- 
rehuncregreſſum ex morte in vitam:nos at- 
tem chriſtiana philoſophia eruaiti affirme- 
mushic mortemernaturam obſtupeſcere:na- | 
turam quidem , quod ex cineribus & puluere 
bominesortantur : mortem vero,quod ex ſuis 
wviſceribus wita naſcatur : tum denique ſimul 
mortem & natura borreſcere eradmiratione 
encuti, quod nos ſemel iterumg, naſci videit: 
primd quidem imbecilles & infantulos : tun 
wero ſic ſtabiles & firmos vt nibil ad perfe- 
Hionem complendan aeſideretur.Ideog, mors 
ftupebit & natura , dum reſurget creatura. 
Que cum ita ſint , oblatret hereticus dicatg, 
reſurgentium vitam mille annos duraturam: 
Nes autem ſermone diuino edotti dicamws, 


quod 
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| home eſt la mort, ec par vn home la reſurrec- 
| Clo des mores, Lou6ns done ce Seigneur noſtre 


Nieu, auditeurs, car il nous a a ce jour-d'huy 
fait treſ..certains, de noftre future immortalite, 
Ie ne me meu nullement du dire ou de FEpi- 
curien,ou du calumniateur Saducien : Ceſtuy- 
cy nous annonce des dieux nouyeaux , lequel 
preſche la reſurreccton des morts, 


Mais les parolles de Pol me touchegt plus, me 


confirmant ainſi ; Nous attendons Ic Sauyeur 
noſtre Seigneur Ieſu Chriſt, qui reformera le 
corps de noſtre vilite , tranſ-hgure au corps de 
fa clarte. Parquoy que le philofophe dic que 
Ja nature ignore ce regres, de mort a la vie: 
mais nous cſtans inſtruirs en la philoſophie 
chreſticnne certifions cecy : icy la mort ct la 
nature s'cſmerycille;ont: la nature, voire, a- 
cauſe qu'elle yerrales homes ſoudre de la poul- 


| dre etcendres : la mori ſemblabl&ment, de ce 


que la vie naiſtra de ſes entrajlles: cn apres ft- 
nallemenr la mort er la natire enfemble $'e- 
ſtonnerone ſurpriſes d'vne grande admiracion, 
de nous vecoir naiſtre yne er deux fois: la pre- 


| micre,de fait,imbeciles cc petis enfans : pups a- 


pres tellement cftablis ex renforcez, quon ne 


ſcauroir rien defirer d'vne perteccion comple. 


te, Parquoy la mort ex la ature $eftonneronr, 
quid la creature reſluſcitera. Leſquelles choſes 
eſtzes vrayes, que [hererique abbaye ec die que 
Ja vie de ceux qui reſſuſciter6t,durera ſeulemcy 
mille ans: Mais nous , enfeignez parla parolle 
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quod moys 16 erit vitra, neg, luctus,neq, cla- | 
mor:quia oportet corruptibile hoc,induere in- 
corruptione: & mortale hoc, induere immor- 
talttatem: Chriſt us enim reſurzens ex mor- 
tuts, ram nou moritur :mors illi ultra non do- | 
mminabitur. Ah, miſeri: & quando veniet ills 
dies,in qua were & ſine aliquo timore morth | 
infernoque inſultare , erg, cis Apoſtolo in fa- 
cre poter im dicere: Voi eft mors vittoria 
tua? vbi eſt ſtimulus tuns? Cuins ret certitu- 
dinem nobu ut faceret idem Apoſtols dice- 
bat: Nouiſtme aute deſlruetur intmicamors. 
Ex quo fails eſt , ut in Chriſti reſurrettione 
ſperantes,futuram vita expectemus: eo quoa, | 
Oui ſuſcitauit Ieſum Chriſtum a mortuts,vi- * 
utficabit er mortalia corpora veſtra, propter 
mmhabitante ſþiritum in vobis, Hoc eſt duel- 
lam inter Chriſtum & Adami, Londinenſes, 
wt Adamm nos omnes morti obnoxios fete- | 
rit: Chriſtus vero non peraitam ſolum & a- 
miſſam vitam nobis reſtanrarit: verum & 
omnem mortt timorem in ſempiternum ade- 
merit: Vt per mortem defirueret eum qui ha- 
bebat martis imperiis, & liberayet eos qui ti- 
more mortis per totam vitam obnoxy erant 
ſeruitutt . O mor cyuaels,ait ethnicas,c- 4- 
erara nimiu, que ſantto mtimog, illo amorss 
vincula 
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divine, diſons, que 1a morr ne ſera plus, ny 


\ deuil, ny clameur: car 1] faur que ce corru- 


ptible-cy , veſte Vincorruptible : er ce morte], 
veſte Pimmortel : car Chriſt refluſcitanc des 
mors, ne meurt plus : la morr ne Juy domi- 
nera plus, Oh, miſerables que nous ſom-. 
mes , et quand viendra ce jour, auquel cr 
fans aucune crainte , nous nous pourrons cle- 
vcr, voire contre la mort cr Venfer cc leur 
dire en 1a face avec IApoſtre : Mort, ou eſt 
ea victoire ? oll eſt ton aguillon ? De laquel- 
le choſe pour nous cn faire certains, le meſ- 
me Apoſtre diſoit : Ala partin ceſte morr no- 
ſtre ennemie ſera dcſtruite. 

De la vient que nous conhans en la reſur- 
reccion de Chriſt , nous attendons la vie 
future : acauſe que ccluy qui a refluſcite Te- 
ſus Chriſt des mores, vivifiera noz corps mor- 
eclz, , 4 raifon de {on efprit , lequel habi- 


tc cn vous, 


Cecy eſt vn conflit entre Chriſt er Adam,Meſ- 
ſicurs de Londres, afſavoir que Adam nous a 
faits tous coulpables de mort + mais Chriſt ne 
nous a pas ſeulement reſtaure la vie perdue, 


| mais auſh nous a ofte a jamais toute Crainte 


. Cp ooo, ot, tte IH AO Seo ey 1 ge 199 wet aut 42.4 1 


de mort , afin que par la mort il deftruiſht ce- 
Juy qui avoir eſte auteur de mort, cr deliyraſt 
Ceux qui par crainte de mort, toute Jeur yic 
eſtoyenr ſubjers a ſervitude . O more cruelle 
er encore plus amere, dir le payen , laquelle 
dcſ.joins ceuz qui fon liez du ſhint &« eftroie 
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wvinculoligatos ſtiusgis: que fratres chariſt- | 
2n0s,amicosg, coniunttiſiimos a mutuo & fa* * 
miliari colloquto importuna falce tuaſeparas! - 

ſenſs enim importunitatem tuam , cum mihi 
amicum, animeq, aimidium e medio tolleres: 
cume ſinumeo violeta manu raperes: cum ex 
dottorum muſarumg, conſortio, nullis natur# 
ſernatis legibus, orco traderes: poſtea vero 
chriſtian ope releuatus,cidem moyti —_ 
ſic loquitur:s cd hodie, gauato, Chriſti benefe- 
cto exciſiſunt nerui tut: retuſe ſunt veneno 
delibute ſagitte tue:hodie deſolati ſunt &-ſic- 
ci tui fontes : hodje eneruate ſunt tus wires: 
repleti ſunt inexplebilestui gurgites:deuora- | 
 fttprophetamilli Jonam,ſedChriſta,cunil- 
le typus erat,uelis nolts vinis redajdiſtiiEt ec- 
ce plus quam Jonas hic:morte ſua,o mor s,mor- 
tua es, nos autem,te inuita, er ecce VINMUs: 
letamur & gaudemm, tu verd propter impe- | 
rium tum ſubattum, 1 uciaris.Sed quis maio- 
remexultand; occaſionem deſideraret?Senſ?- 
runt enim tantam in pretordis Ietitia alio- 
quin beatiſ{tmi illi ſpiritus, vt wes ils 
lum cantum duplicauerint hallelujah , hal- 
lelujah: quaſi dicas, laudate Dominum. Lau- 
aemus, igitur, no ore hc Deum noſtrum &x 
Dominughriſtianiſini auditores,quia hodje 
moriu 


wa - ov OG bh ep a, Aon #5 4. 


OGATILIUO | 267 
lien d'amiric: toy qui de ta faux importune ſe- 
pare les freres tref.chers et amis treſ-fidelles 
de leur mutuelle er familiere communicacion: 
Jay ſ{enti ton importunite, quand tu m'empor- 
tas ms amy,ec Vautre moytic de ma vie:quand 
tule ravis de mon ſein avec ta main violente, 
quand de la compagnie des {cayans et mules 
ſacrces,n'ayit eſgard aux loix de nature, tu las 
delivre au tombeau : mais apres eſtant ſolage 
par Taide quicſt en Chriſt, $'eſlevant contre 
icelle mort i] parle en ceſte fagon: Mais a ce 
jour-d'huy, cr j'en ſuy fort joyeux, par la fa- 
veur de Chriſt, tes nerfs ſont retrenchez : tes 
fleſches teintes en venin ſont rebouchtees ; aus. 
jour-d huy tes yeines er ſources ſonr defolces 
er aſſechees : tes gouffres inſaciables ſont rem- 
plis: tu devoras le prophete Ionas, mais, mau- 
gre toy, tu as rendu noſtre Chriſt vivant, du- 
quel il eſtoix le vray patron: Ory a-il icy plus 
que Tonas : par ſa mort, © mort, tu eg morte, 
mais quart a nous, maugre roy, voicy nous ſom- 


| mes en vie:nous nous eſgayons, ct rejouiſſons: 


mats toy tu te tormentes acaule de ton empire 


| redipge en ſervitude, Mais qui defireroit yne 


plus grande occaſion de ſe rejouir?Ces eſprirs, 
de fait, bic.heureux onr ſenti telle yoye en leurs 


_ entrailles, qu'ilz en one redouble ce chant treg, 


melodicux Halclujah , Halelujah : comme fi 
eu diſois, loutz le 1%, 260 Orlou6ns, donc, 
d'vne meſme bouche le Sezgneur noſtre Dieu, 
auditeurs treſ.chreſtiens , car au.jour.dhuy 
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morts ingun e noſtris ceruicibus Chriſti rt- 
ſurreftione excnſiimus:miſerabile hodte ſey- 
aitutem procul a nobis depulimus : quia hodi? 
zrinmphator noſter hoſles noſtros profliganit: 
hodie Moſes Pharaone ſubmerſit: Samſon ho- 
aie Philiſt eos interemit: Dania hodie imma- 
ne Goltath gigante ſuperautt:hodjievita mor- 
72 noſtra debellanit: hodie Chriſtis de morte, 
ae infer, de diabolo triumphanit. Tibi nos, 
tne redempte creature gratias immortales 
agimus,Chriſte tefu = tam potent? aduer- 
ſarium, etſi zu ſepulchro zaceres,tam mirabi- 
liter occtaiſti,Sed que matior tyrannt eſſe po- 
terat iſtins acerbiſime mortistyrannide,que 
7105 nec quiſcere , nec ſpirare mans. go 
Regnanit mors ab Adamo wvſque ad Moſem, 
Theologi,etiam in eos qui nonpeccauernnt,tn 
ſmmilitudinem pranaricationts Aaz:niic vero 
extinfta eſt, &+ in Chriſto vita reenat. Re- 
guabiit tunc anime fideles, que carnem ſuam 
cum Chriſtocrucifixerunt, quando nouiſiima 
illa tuba horriſico ſonitu ſho inferos concita- 
bit: ſepulchra commonebit: & viticineribus 
condonabit. Canet,canet tuba, e# mortni re- 
ſurett incorrupti. 1deog,quod nunc ſeminatur 
7n ignobilitate,ſurget in gloria:quod ſemina- 
mnt in infirmitate,{urget in virtute: quod ſe- 
n1n4tur 
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hous avss ſcout le joug dc noſtre col : au-jour. 
dhuy nous ayons repouſle loing de nous vne 
miſerable ſervitude:car noſtre triumphateur a, 
a ce jour mis bas noz cnnemis : Moyle a a ce 
Jjour.dhuy noye Pharao : Sanſfon a au.jour:-. 
dhuy occis2es Philiſtins : David a ſurmonte ce 
hydeux geant Goliak : la vie a au-jour.dhuy 
debelle noſtre mort : Chriſt a au4jour.dhuy 
triumfe de la mort, de Tenfer, et du diabvle. 


Nous, tes creatures rachctees, te rendons gra- 


ces immortelles , © Teſtſs Chriſt , Iequel, en- 
core que tu fufſes couche au ſepulche, as fi 
miraculeuſement tue noſtre ennemy. 

Mais quelle plus grande tyrannie pouyoit-il 
avoir, que cclle de ceſte treſ.cruclle mort, 1a- 
quelle ne nous ſouftroit aucunement repo- 
ſer, ny meſe reſpirer ? 

La mort aregne deipuis Adam juſques a Moy- 
ſe, Mefficurs 1&5 Theologiens,voire,en ceux qui 
navoycne poine peche, en la ſinulitude de 1a 
prevaricacion d'Adam : mais maintenant elle 
eſt eſteinte, et en Chriſt regne la vie, Alors rc- 
gneronr ces ames fidelles, leſquelles ont avec 
Chriſt crucie leur chair : quand celle dernicre 


 trompette de ſon eſpoventable ſon concitera 
| leg enfers;eſmouvera les ſcpulchres: entonnera 
Ia vie aux cEdres, Elle fonnera,elle lonnera ce- 


| etropette,cr les mors reſſufciterstincorrupti. 


bles. Parquoy ce qui eſt maintenir ſeme corru- 
ptible,reſluſcitera cn gloire : ce qui eſt ſetnc en 


infirmite,le releyera cn force ex vertu:ce qu'on 


M 
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minatuy in corruptione, ſurget in imcorru-. 
ptione:quod ſeminatur animale, ſurget ſpiri- 
tuale. Venit hora quando mortut audient 10- 
cem fily Dei, & qui audierint vinent.Nolim 
tamen vos exiſtimare, hanc tubarms ex aliquo © 
metallovelcraſſamateriaconfettam,Lonat- | 
nenſes, ſed eſſe verbum eternum ſummi pa- 
tris, cuius nutufatta ſunt omnia. Hec eff ills 
tuba,docti, que ante homines creatos antiqui 
#llud chaos diniſit: elementa purgauit : calum 
ſuſpendit : terram librauit : aquis terminos 
preſcripſit. Hec eſt,inquam,illa tuba qua ſta- 
zutts temporibus per dies, menſes,annos, occi- 
ait atque vinificat ſemina : vocat & reuocat 
diem &+ nottem: folem & lunam: ſtellas & 
ſpdera omnia: omnibus vitam, omnibus in- 
erementum omnibus interiti prebens. Qua- 
re ergo ſomno ſopita corpora noſtya excitare 
non poterit? Canet,canet tuba, & mortui re- 
furgent incorrupti: quia nunc quidem mortu 
eſtu,ſed vitaveſtra abſcondita eſt cum Chri- 
ſto inDeo:cum autem apparuerit Chriſtus vi- 
za veſtra, rum & vos apparebitu cum ipſo in 
gloria. Quia autem in his que ſunt naſtitur, 
quod idem interitum n9n patiatur? quid por- 
ro morituy , quod non rurſus idem naſcatur? 
Dies adauroram ſurzit,aaveſperit vero occt- 
ait, 
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| ſemeen corrupcion, refluſcitera en incorrup- 


cion : ce Qu'eſt ſeme brutal er charnel, reflou- 
dra ſpirituel . L'heure eſt venue que les mores 


- orrone la yoix du filz de Nieu, er ces qui For- 


ron yivront , Te ne youdroye pas , toute-fois, 
que yous penſaſiez , que ceſte trompette fuſt 
faire, ou de quelque metal, ou bien forgec de 
quelque autre orofle etoffe , Mcfſicurs de Lon- 
dres, mais que ceſt la parolle erernelle du Pere 
ſouverain, ſclon le youloir de laquelle toutes 
choles ont eſte faires, Ceſt lte tropette,doctes, 
laquelle devanr que les homes fuſlent formez, 
a diviſe ceſt ancien chaovs,ct confuſion des cho- 
ſes:a purge les elemenes:a ſulpedu le ciel:a peſe 
la terre : a preſcrit aux caux leurs limites, Ceft, 
dy-je, celle trompe, laquelle en certain temps, 
jours, mois,annees,motrtifie er vivifte les ſemE- 
ces:appelle cr rappelle lejourerla nuit:le ſoleil 
et [a lune:lcs eſtoiles,er tous les aſtres:clle done 
a tour la vic,elle donea tour Vaccroifſemer,clle 
done a tout la mort. Pourquoy donc,ne pourra 
elle revcillernoz corps and! en ſomeil? El- 
le ſonnera,clle ſonnera la tropetre, er 1es mores 
reſſuſciterst incorruptibles:car maintenat,cer- 
tes, vous eſtes morrs, mais voſtre vie eſt caches 
ayec Chriſt en Dijeu:or quand Chriſt voſtre yie 
apparoiltra,ad6c ex vous apparoiſtrez avec luy 
en gloire.Or je yous prye qu'y a-il entre les cho 
ſes quiſonr qui viene a naiſtre, que le meſine ne 
ſouffre mort?Quit au reſte,qu'eſt-ce qui meurt, 
qui nc yiene a renaiſtre? Le jour a Paube ſe leye, 
M ij 
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dit, tum aurora ſequenti reſurzit : ſol quolt- 
bet die naſcitur, tum per noſtrum hemiſþh#- 
rinm peracto curſu cadit , vt iterum reniniſ- 
cat. Tempora naſcuntur, cun inciprunt: mo- 
riuntur ,cum tranſeunt : reſurgunt , cumin 
crrculum renertiitur. Out, igitur nec Chriſto, 
nec apoſtolis fidem adhibet , adhjbeat ſaltem 
ib? ipſt, proprysoculi,elementis omnibus,nu- 
wninerſo, quorum omnium tacit: guedam 
vox , futuram reſtrreitionem demonſtrat. 
Sed, hei mihi, cur a remotioribus argumenta 
petimns? None tu ipſe,c homo, proprys ma- 
nibn res corruptas ac putidas, ſine ſenſa , (i- 
ze mote, quarum ſpes eſt velutiperdaita, non- 
ne, inguam,ex morte ad vitamrenocas Quid 
vetabit , iattur , quo minus te ſomnum mor- 
rt dormientem exuſcitet Dominu? Ouod fi 
agricola granuum tritici accipiat, atgue ter- 
ram profcindens & reſcindens, eidem tan- 
dem probe culte atque elaborate fonentum 
tradat:nonneprimumuelut mortimm,in ter- 
74 viſceribus zacet? Poſtea vers, effluxo alj- 
quo temports interuallo , none tepore tey-" 
re & caloye ſolis tumeſectt? nonne putreds il- 
Ind corrumpit ? Cum attem aa hic terminnm 
pernenit, vt viterins progredt non liceat, 
ita vt nulla fit reſmrettionis expettatio: 
Ecce 
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mais ſur le ſoir il ya bas, puis au jour poignane 
qui ſuit,il ſe releve : le foleil chacun jour naiſt, 


puis ayan fair ſon cours par noſftre orizon , 1] 
rombe, afin que derechct il revive. Les tewps 
nuſſent,quidilz comencent:ilz mcurent, quad 
ilz paſſcqt:ilz reſſuſciteqt,quid ilz retourncnt a 
leur poinct, Celuy,donc,qui n'adjouſte foy ny 
a Chriſt, ny aux apoſtres:; a tour le moins qu'il 
croye a loy.meſine :4 {cs propres yeur : a tous 


les elements:2u monde vniverſel:deſquelz yne 


certaine voix tacite, nous denonce la reſurrec- 
cio future. Mais,povre home,pourquoycerchoy 
nous noz raiſon de {1 loin?Ne vois tu pas,o ho- 
me , que d> tes propres mains, les choſes cor- 
rompues er pourries,leſquelles ſone ſans ſenti- 
ment,ſfans mouvement, Veſperance deſquelles 
cſt come perdu&,ne vois tu pas,dy-je,que tules 
rappelles de mort a la vie?Qui,dsc,empeſche- 
x2 que le Sejgneur ne te reycille , toy qui dors 
le fommeijl de la mort?Que {11e laboureur pred 
le grain de froment,er labourit er ſillonnant Ja 
terre,apres qu'il Va bien cultivee ec labource, il 
le luy baille come pour le couver, je vous prie 
ne demeure il point premicrement come mort 
aux entrailles d'icelle? Puis apres que quelque 
eſpace de temps $'eſt Ecoulce,par Thumidite de 
la terre er chalcur du ſoleil ne Senfle i] poine? 
la pourriture ne le corrompt elle point ? ainſi 


 apre+ quil eſt parycnu a cc point, quiil ne Juy 


eſt licire de paſſer plus oultre, en forte qu'il n'y 
2 eſpair quelconque d'vne refurreccion future: 
M iij 
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Ecce ſtatim in germine reuiuiſcit, aaoleſcit 
in herba,in ſþpica denique caneſcit.O admira- 
_ bile nature miraculum: diſce, homo, aiſce tt 
oro, non ſolim granum in cibotibierit, ve- 
rum 6 in ſoliaa dottrina , ut futuram tus 
corports reſurreciionem non contemnas. 
Infelices illi, 0 vos Aulici, qui phiſicts argu- 
menti moti.impiam illam Epicuri ſentetianm 
in medium proferre non verentur : Mortuo 
corpore nortua eſt & anima:oh miſeri,ecquis 
falium homuncionum miſeribitur ? Nequiſ- 
ſimmus bipedum Heroaes,yeſurreitionem mor- 
tuorum futuram credidit, cum propter Chri- 
ſtimiracula, Johannem Baptiſlam ex mortuis 
ſurrexiſſe diceret.Sed quorſum me in iſtis E- 
picurets edocendisexcrucio? An perditiiſti 
alchimiſtas aurum puriſcimum ex re viliſt- 
m4 extrahere,aut elicere poſſe fatebuntur:& 
ſummumn artificem ex ſeminario tam 4 mun- 
di principys interram emiſſo homines exci- 
fare paſſe adenegabunt? Hoe profetto nimis oft = 
abiettene dicam maligne,de Dei potetia (en- 
tirecumei denegamiun,que homing induſtria 
perfici poſſe cocedimus. Aquam vinopermix- 
$4, inuenias qui poſiint rarſiu a vins ſecer- 
nere : maſſas ex auro,argento, ere,atque cha- 
lybe concretas licebit aurifabris, + metalla- 
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Voi-la incontinent il rEnaiſt au germe, il raju- 
niſt en Therbe : finallement en Veſpi il deviene 
vicil. O miracle admirable de nature:apprens, 
home, apprens je te prie : er le grainnete ſer 
point ſeulement pour viande , mais auf! our 
vne doctrine ſolide,afin que tu ne meſpriſes la 
relurreccion de ton corps. Mal.hcurcux fone 
ceux-la , Meſfſicurs les courtifans , leſquelz ef- 
meus par je ne \{cay quelz arguments philoſo- 
phaux,n'onr point honte de proferer ceſte mel- 
chante ſcntence d'Epicure:mor:t le corps,Pame 
eſt auſi morrte : oh miſerables,ct qui aura pitic 
de telz vilains ? Herodes le plus meſchant de 
tous les homes, a creu la reſurreccis des mores, 
quand eſtant eſineu par les miracles de Chriſt, 
il diſoir que Tchan Baptiſte eſtoir reſſuſcite de's 
mores. Mais pourquoy me tormente-je a en- 
ſcigner ces Epicuricns? Ces deſeſperer icy me 
confeſleront-1lz que leurs Alquimiſtes peuvent 
extrairc ct tirer le pur or Þ'vne choſe treſovile 
er abjecte : er me denieronr que ce treſ.excel- 
ler ouvrier ne pourra rappeler {cs creatures, de 
la ſemence deſ.ja jettce en terre des le com- 
mecemenr du monde ?Certainement ceſt trop 
niaiſement fair,afin que je ne dic malignemet, 
dTeſtimer zinh de la puiſſance de Dicu : de luy 
denier ce que nous cocedons pouvoir eftre fair 
par linduſtrie des homes, Tu en trouveras qui 
ſcavenr ſeparer Veauc meſlce avec le yin: c'eſt 
choſe comune aux orfeuvres,ct ouvriersen me- 
raux,de leparer maſles meſligees avec or,l ai- 
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ris in ſuas partes diſſoluere. Quid? an 7008 
eſt perun/catum Vt ex 76 Quans , quantiummiuls 
ſicca & arida, plerique iam fere omnes , poſ- 
int oleum, ſeuſuvtilem quenadam liquoren 
extrahere? Tam multa, tam admiranaa tam 
a ſenſibus remota poterit homuncionss inge- 
alum,Demns vero,quem omnipetenten preat- 
Camus, quemg, ex ntnilo mundum creaſſe a- 
gnoſcims , non poterit humana corpora e ci- 
neribus & rerum principys denuorenocare? 

: Ergo iſlis deliris magmficum 19% oraculum 
pots opporamuus ex Apoc. 20: Et aeait ma- 
re mortnos ſuos qui in eo erant : © mrs, OF 
znferns heh [3 optare liceat , cur noneſs 
mihi in preſentia, propter infideles, aut in fi- 
ae titubantes,vel mazica ſcientia,vel mira- 
culorum gratia ? Enocarem wunc ex profun- 
aiſmis inferorum locis mille ſpiritus , quo- 
rum praſentiavobss animorum eternitatem | 
confirmarem :tametſi reprobi minis prophe= = 
tis e Enangelio creaentes , nec &* ſpiritibus 
ad nos reuocatts crederent. Sedeſto.enocarem 
z1NPTINS 10 vilifdin 95 ANNROS,QUIT II UNS 7 
natura nifi ex ſempiternts ſuperorum FLETP 
bus, ſi homini chriſtian9 ita ſentire liceat, o- 
r1g1nem traxiſſent, nunquam , dum 11 mor- 
zal;bus eorportbus a Igerent, tam Varits tam 4. 
mu!tt- 


OAT - 177 
rin, er acicr, ct chacune d'icelles diffouldre en 
leurs propres parties.Quoy?mais neeſt-il pasyul 
gaire ct comun,, de quelque chole que tu you- 
dras,ran ſeiche cr aride ſoit c!!c,que pluſicurs, 
voire preſque tous, peuvent exrraire de Thule, 
ou biE vne ccrtaine liqueur grafle ? Maintenanr 
| Peſprit d'vn homelcr pourza-il faire tir de cho- 
ſes, tir admirables,tir eflongnees de noz. ſens, 
er Dicu,lequel nous diſons cſtre tour. puiſlant, 
er cofeſlons ayoir cree le mode de ric, ne pour- 
ra-il rappeler les corps humzins, voire des cen. 
dres,er choſes leſquelles ont defija eu comece- 
met * Oppoſons,d6c,a telz ſonges et reſveries, : 
ce tref.-magnifique oracle, en lApocalyple 20. 
Erla mer arcdu fes mores, leſquelz citoyent en 
icclle:er la mort,ct Fenfer:er ce qui s'Efuir. Oh, 
Sil eſtoir licite de ſouhaitrer, que n'ay-je main- 
tenir, acauſe des infidelles, ou chicelans en la 
foy,ou Tart magique, ou bie le don er grace de 
faire miracles?Ie vous rappcleroye rour preſen- 
remer du plus projond des enfersvn millio d'ef- 
prizs,parla preſence detgl: je vous prouveroye 
Verernite de noz efprics,eacor q les rgprouvez, 
ne tenans compte des prophetes,ny d&ÞEvipie 
le , encor moins croyroyent ilz aux c{prirs $117 
eſtoyent revenus a nous. Mais qu'il ſoit ainfi;cn 
premier licu je rappeleroye ce; nodies cſprirs, 
Ja vigueur cr nature deſquelz , i: elle y'euft en 
ſon ori one de ces eſtincelles celeſtes,s 1 taur 
le chreſtic parle ainfiil neutivne jamaig inyere 
geurr de divers arrs cr {ciences, ce pendant qu'il 
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multiplices artes inueniſſent : nunquam ttr- 
ram, mare , aerem ſibi peruta feciſſent. 
Sed quo deuenimus? quo nos oration rmpe- | 
£145 rapuit? que terre , que maria 05 excepe- 
runt? Non aiſputs ego ae animorum immor- | 
talitate,uel mortuoriireſurreitione, ant apud 
barbaros,aut awvera fide alienos: ſedapud hos | 
chariſtmos fratres , qui melius exemplo, vi- | 
ta, atque pietate quam ego verbis, animorum 
immortalitatem exprimunt.Hec eſt, hac eſt, | 
inquars , verailla pietas , non argute aut ele- 
ganter ad dottrine oftentatione de rebus di- | 
 wints diſſerere jmovero,ſecundiChriſtipre- | 
ceptum , manu aratrum moraicus indefeſſeq, | 
 Fenere: nec atergo quamuis calum, terrag, 
mſceantur, reſpicere. Quamobrem hunc lo- 
cum nonoccupaui, vt vobu probarem animos 
eternos eſſe & ſempiternos: quia cum prima 
principia non ſint probanda,ſat erit ſiea dun- | 
taxat aefendamus : ſed vi particulam quan- 
dam laudum dinini huins animit noſtri et fo 
zer attingerem : vt acinae 4quum wveſtril in- 
dicium indicet utrum aignus morte vel wita 
videatur. Non quod animoyum 4ternitas 4 
noſtro pendeat tuaicio, Lonainenſes, vbi 
namg.eſſer fides, que nullis humanis ratio- 
wibus fulciatur > S1 igitur huins , de quo agi- 
mit, 
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demouroyent en leurs corps mortelz : ilz ne ſe 
fuſſent jamais ouvert les chemins de la terre,de 
Ia mer,de Pair. Mais oni ommes nous arrivez ? 
ou nous atire Vardeur er impetuoſite de noſtre 
diſcours? quelles terres,quelles mers nous one 


logez?Moy,je ne diſpute point de I''mmorrtali- 


te des efprirs,ou reſurreccio des morts, ny devir 


des barbares,ny cn la preſence de gents eſtran- 


gez de Javraye foy : mais devant ces freres treſ- 
chers,leſquelz demoſtrent mycux I'tmmortalitc 
de Vame parbon exemple, integrite de vie, ex 


Piete, Que lene la pourroye expriumer par mes 
. j P c $ 


parolles.Cecy eſt, cecy eſt,dy-je,la vraye piete, 
non de ſubtillemer er elegamment diſputer des 
choſes divines, ct par vne vaine oſtentacion de 
doQrine:mais bien,ſelon le commedement de 
Chriſt,tenir fermement er ſans ſe laſſer,la main 
a la charrus: ce ne regarder derriere,encor que 
le ciel ex la terre ſe confondifſeyt. Parquoy je 
n'ay pas occupe celieu, pour vous prouver que 
les eſprirs ſont cternelz.car files principes d'au 
cunes {cicces ne ſe prouvenc point,il ſuffira que 
{culemenc nous les defendios:mais afin de tou- 
cher ſuccinremet quelque particule des louan- 
ges dee nofſtre eſpric divin,afin que ou apres 
voſtre juſte jugemene puiſle juger,s'1l eſt digne 
de mort,ou de vie. Non pas que Feternite des 
ames, depende de noftte jugement, Mefficurs 
de Londres, car autrement oul ſeroir Ia foy, 1a- 
quelle n'eſt point appuyce fur aucune raiſon 
humaine?Sj donc quelque platonique venoit a 
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mts, animi naturam Platonicus quidam in- 
tueretur, no humilia ant abiefta emulayi m- 
ueniret, non homines ſectari, non proumctas 
aut climata: non aliquia , quod in ſenſum c4- 
at, anere : ſed ad ipſam ſpeciem & formant 
anhelare,quo propites a1 per fectifima iaeam 
acceaere poſſet:ita guidem vt quemadmoaur 
in omnibi"s artem nature, fic hominem Des 
Opt. Max ſimian apparere iaem Platonicus 
confirmaret.Praterea, ſi homo ſit illarit ſem- 
piternarum idearum imago: dernae cum ſit 
1a mots imaginu in rem,qui eſt retin ima- 
ginem(imazoentm non aa ſeſed aaaliud ai- 
cttur, & idtotis quod eft, z{lits eff ad quod re- 
fertur ) ne i7ttur miremint ſi homo in omnt- 
bis Deum amnletrr: ſi ein opera cupiat imi- 
tari: fi ſcientiam,prudentiam,ſaprentta tan- 
zopere aeſtderet. Ecquia, quef0, in rerum na- 
tura mueniri poteſt , _ homo arte CF tn- 
auſtria nopreſlet? Viaetis imprims quo mo- 
do auaram & parcamerga homines naturam 
poets nominanerint : quz itos ſine veſte, ſine 
armis, damibs,ſupellectilt, nudos denique in 
lucem emiſerit: contra vero, quam liberalis, 
quam maznifica, vel etiam proaiea fuerit in 

bellaas: ex tamen ſis feliciter ſe omnibus re- 

bus muniuit homo , vi nullum animal quam- 

tis 
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| Conſiderer lanature de ceſt efprit,duquel nous 
1 1Inelc trouveroit pas cerchant choles 
aſſes er abjectes, ny moins briguer ou pour- 
| ſuivre choſes humaines,ny les provinces ct cli- 
mars: ny ftinalemet dehrer choſes qui rombenr 
| ſoubz noz ſens:maig bis aſpirer a celle eſpece ce 
| forme,afin de pouvoir approcher ge ceſte per- 
| faiteidce:enforte que ledit plaronique confir- 
 mcroit,que tout ainſi que Part eſt imitatrice de 
la nature,auſht home eſt come le tinge a enſui-= 
 vrecepridDicy. Davitage,f1l home eſt Vima- 
| | gedeccsidces ſempiternelles:cn apres, Sil y a 
vn cours reciproque de Vimage a la choſe quel- 
lerepreſente(car Vimage na pas recours a ſoy. 
meſme, mais a la choſe dot elle eſt image:er ce 
coral qui cohite,cit de cc,a quoy il eſt refere)ne 
yous eſmerveillez doc nnllement, fiFhome eſt 
vn Emulatcur de Dicu cn toutes choſes:s'i] de- 
fire 1miter les ceuvres aiceluy:Vil defire f forr 
ſcifce,prudence,ſageſle, Mais je vous prie,que 
ſcauroit on defirer en Vontvers, que home ne 
face par ſon att er induſtric ? Vous voyez cn 
premier lieu comment les Poetes difent que la 
nature seſt monltrce fi avare er eſcharſe envers 
les homes,qu'clle les a produits ſans yeſtemer, 
fans armes, vtenfiles, maiſons, finallement les 
a mis au monde tous nuds : mats au contraire, 
comment elle $eſt monſiree liberale , magni- 
figue, mats pluſ-roft prodi gue CNvers le's beſtes 
brutes'er tonreſ.fois Phome $S'eſt itt heureuſemTe 
muny de rOuLCS choles, au bi ny al 211mal tane 


ad 
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bu, unguibus, pilis, ſquamis , pennts, cornt- | 
bus, venents armatum , illius manic: effuze- 
re poteſt , quin captatur , frenetur , dometur. 
Qurs ernatuit feros parere leones, picasg, do- 
cut noſtra verba conari? Arant equi, ow | 
tur canes, tripuatant wrſj , loquuntur anes. | 
Qura?columbe ipſe tabellariorum of ficto fun- | 
ae er longumitineris ſpatium liter as detu- 
lerunt. Quid de aquila in gremio illins puelle 
wvititate aica ? Quta at illoelephante narrat 
 veſter Plinins, vt edofius wel liter as gracas | 
ſeripſerit? Sed hec ſuperiora,cum multo ma- * 
Zora nos expettent diceda. Nulli animal au- 
drtores, preter hominem, ſi uno aut altero e- 
lemento, at certe tertio libert fruit poteſt : ho- 
mo vero, veluti alter Deus ,per quatuor ele- 
menta /ibt viam patefecit:calcat terram,ſul- 
cat aquas, tenuifiimo ligno maria penctrare 
non dubitat : his vers non contentus, aeran 

_ anibizs occupanit. Non dico Dadalum, Icarum 
relingaens, Nembrothumpratereo,qui adta- 
tans altitudinem turrim illam babylonicam 
euexerit, vt Deum ipſum atque angelos ad 
opts impediendum prouecarit : hac lubens 
ſabticebo, vt ad homines noſtre tempeſtatis 
veniam, quorum tanta fuerit induſtria, vt 
pernicibias alls aues volatu imitari auſi bh 

We 
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ſoit-il bien arme, d'ongles, de poil,deſcajlles, 

daifles, cornes, venin, qui puiſle eſchaper les 

mains d'iceluy , qu'il ne ſoir prins , bride ex 

dormpte. Qui a induic les fiers lyons a obeir? cx 

qui a enſcijgne les pies a contrefaire noz parol- 

les ? Les chevaux labourent,les chiens ſont en= 

| ſeignez, les ours danſent , les oiſeaux parlent. 

| | Quoy? meſmeles colombes faiſans office de 

| meſlagers,ont porte des miſſives, par vne lon- 

| gue traite de chemin . Que diray-je &vne ai- 

| gle, laquelle viyoit au giron de celle pucclle? 

| Que racote voſtre Pline de ceſt elephir, lequel 

| ayanteſte inſtruir, meſine eſcriyoir des caraCte- 

' rescn grec?Mais laifſons cecy,veu que nous a- 

yons coſe: plus gradesa dire, Il n'y a nul ani- 

; mal, Meſſicurs, que Thome ſeu], $'il a la jouif- 

| fance d'vn element ou deux,c'eſt tout ; car cer- 
tes du troiſteſme il n'en peulr jouir : mais Pho- 
me, comme 1 ceſtoit vn autre Dieu, þeſt fair 
chemin par les quatre Elemens:il piſte laerre, 
11 fend les caues,il ne fair que le ſerfde penetrer 

| la mer dans yn petir vaiſlcau delic : or neſtant 
contene de cela,il a ofte Pair aux oiſeaux. Te ne 
nomme point Dedalus,en delaiflant Icarus, je 
paſleray ce Nebror,lequel hauſla celle tour de 
Babylone juſques a yne telle hauteur,q meſine « 
il incita Dieu er Jes anges de venir empeſcher 

I'ceuvre. Ie mettray cecy treſ-volontiers ſoubz. 

filence, afin que je vienne aux homes de nogre 

reps, deſqlz 1induſtrie 2 eſte telle,quiilz ont of 

predre des ailles,afin dimiter les oifeaux auyol. 
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Sed hoc reljqua ſuperare videtur , Ut cnm r- 
gneoelemento in omnibus commodiffime v- 
Fatur homo , hoc inſuper ſib; polliceri poteſf, 
zenem ſic poſſe temperare , illig, tales termi- 
nos eefiaire, legesg, preſcribere, vt vel mul- 
ts vel parnm , tocts, termportb!!s &* Crrcun- 
| flanths, non adplacitum, ut ſic atcain , ſed ad 
7p/irts hominis nutum ardere conatur. IN his 
ztag, quatuoy elexprentis,quid homines intaFtis 
reliquerunt? Satis per ſe fedem facinnt domus 
ampliſame,caſtella immmnitiſuma,citates po- 
tentiſiime, templa nobiliſiima, quorum ſtru- 
Eturam reliqui homines cum admirarentur, 
miunat miracula nuncupaunerunt.Noa nece(ſe 
habeo dicere hortos ex walles,colles & pora- 
714 hominum ſindio ſic inſlrutta & ornata,vt 
cum terreſtri illo peradiſo auderet contedere, 
Quid commemorem aditus mari, fluminibus, 
aquis ab hominibus pateſattos?quid etia ma- 
chinas illas nautum,quarum beneficiofactun 
eſt, vt terra,ſic mari bellum gereretur! Quid 
aut? *nonne per equos diſpoſitos tanguz Pega- 
» ſeos homines nd currere, ſeavolare videtur? 
In mari vero per myoparones,vel cum anibus 
ipſis ae velocitate certaret. Adde quod natu- 
74 ipfa preſtaye nequiuerit , homines in alto, 
ut HN Continite,aquis dulcifirmas inucneriit. 
Vento 
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Mais cecy ſemble ſurpaſler tour le reſte:car cs- 
me ainſ1 ſoit que Thome $'aide fore comunemee 
de Velemer du feu cn tous ſes affaires,il ſe peur, 
outre cela , faire fort, de pouyoir tEperer le feu 
{ entelle ſorte , luy definir telles bornes ex limi- 
| tes,voire Juy preſcrire telles Toix,qu'il ſera con- 
traint d'ardre,ou prou,ou peu,en lieu, remps,er 
ſclon les circunſtances,non pas comme il vou- 
droit,afin que je dic ainfi,mais au bon plaifir de 
Thome. Or,donc, en ces quatre Elements, qu'y 
a-il ou Thome air furcte?Les palais ec maiſons 
treſ.amples cn font foy ſuffifante,les chaſteaus 
treſ-munis,les citez treſ-puiſlantes, les temples 
treſ.nobles er ſompteux, la ſtuture deſquelles 
choſes tirant Is homes en admiracion, les ont: 
appellees miracles du mode, Ie nay beſoin de 
mettre en ayanr es jardius et yallces, les colli- 
nes er vergers,par Teſtude des homes tellemenc 
cultivez cx ornez , qu'ilz, $'ofcroycnt eſgaler a 
ce paradis terreſtre. Pourquoy repeteray-je les 
voyes ct chemins que les homes ont preſcrit a 
| Jamer,aux rivicres,aux caues?que diray-je auff1 
de ces prides machines de navires, par le moyE 
deſquelles lon combat ſur mer, come furterre? 
Mais quoy?par les cheyaux de poſte,ne voiton 
pas que les homes ne ſemblent pas courir,mais | 
yoller come des cheyaux emplumez?Enla mer 
| auſſi parces brigantins, iz provoqueroyenr les 
 oiſcaux a lcuryol.Davitage,ce q la nature wa 
ſceu faire, Is homes ont trouve des cauts dou» 
ccs aumilicu dela mer,aufſi bie qu'en laterre, 
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Vento ad aerem: quas turres in altif{gmty ac 
preruptiſſimis montibrs non fabricauerunt? 
 quibus tutametis & munitionibus quibits in- 
ſlruments bellicts non ſic muniuerunt ut not 
hominibus ſelium acceſaus,ſedne ipſis quider 
radys ſolaribus aditus pateat? Quid in welo- 
Cifſimo aere non fecerunt?in iſtis bombard, 
puluere tormentario, aljsg, iſtinſmodt inſtru- 
 mentis uf fulminare tonare,calum terramg, 
monere videantur ? Quid? nonne Feuxts, vt 
naturam in certam? prouocaret,genuine adeo | 
vnas depinxit, ut non homines , ſed anes vo- 
lantes deceperit ? © Apellis equa & canicula, 
monne equos inbiantes , (7 canes adlatrantes 
inflummauerunt ? Preterire non poſſim Ar- 
chitam Taretini inſignem illum philoſopha, 
cnins gloria & fama mots Plato Tarentum 
wvenit,qui tanto artificto columbam ligneam 
fabricauit, vt certis dimesſtonibus , & equu 
ponderibins libratam , per aerem wolare y oY 
it. Silentio inuoluere nequeo Archimedens 
ſracuſanum , cuits eneum celum mouens, 
tonans,cornſcans,ſetis ofieart quid,quantumg, 
enimi hominii > bene culta inzeniavaleat. 
One cm itafe habeant, quis tam amens & 
irnarus rerum, gui antmum mortalem,terre- 
Bum , caducum , non a brutorum anima diſt- 
milem: 
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{  IeviesaPVair:quelles rours n'ont-ilz fabriquees 
| aux montagnes treſ.hautes ct inacceſſibles? de 
quelles defenſes er municions,de quelz inſtru- 
mens de guerre ne les ont ilz tellemecr garnies, 
| quens6ſculement ls homes n'y ont acces, mais 
| meſine les rayons du ſolcil n'y trouvenr poinr 
{ dentrce ? Qu'ont-1lz laifle & faire en lair ele- 
' menttre{-leger? cn ces artillerjes,ceſte poudre 
a canon,et telz autres inſtruments a feu,cn ſor- 
te qu'ilz ſemblenc foudroyer, tonner, mouvoir 
ciel et terre ? Quoy ? Zeuxis,afin d'aguillonner 
nature en champ de bataille , n'a-1l pas depeinr 
des raifins, parleſquelz il na pas deceu les ho- 
' mes, mais les oiſcaux meſmes ? La jument er 
__ chienne dApelles, nont elles pas enflammez 
et chevaux heniſlans, er les chiens abayans? 
Ie ne puis paſſer ſoubz ſilence ce noble phile- 
ſophe Architas tarentin, par le bruit er renom- 
mee duquel Plato efmeu vint a Tarente , le- 
quel fabriqua vne colombe de bois d'yn tel 
artifice , qu'eſtant conqduite par certains con- 
tre.poids ct melſures, il la Fifoir voltiger ct 
Pair. Ie ne ſcauroye mettre en oubly Archi- 
mede de Sarragoſle , duquel le ciel de bronze 
ſe mouyant, tonnant, failant cſclairs, demen- 
fre aflez., quoy or combien peur Tengin des 
homes, er leurs efprirz bien cultivez. 
Or comme ces choſes ſoyent vrayes,qui eſt ce= 
luy fi ſtupide ec & ignoranr des choſes, Jequel 
yeuille juger que noftre efpric ſoir mortel, ter- 
relire , caduque , ne dittcrant en rien de celuy 


N 5) 


ah th 


£3 
wy 
4 
£- 
k , 
[8 
oy 
43 
! NE, 
» 
«"w.3 
x I 
+ > 


"D259 Os: I es re + 1 oor 1 Are er,” TO Mo” FRE = 21 79 ary > 
20 4 Fo Ange? 3.x A Wee AVz  th-be "y Ap (2, WA, ”_ #7 7 Tf 
NAS. B44 . 4 "0D TC. © 44 v*+ p er ” 
bY $239% & RES. SSIS ed £4 a. _ a LT ot. ng % Ea bes. 94 3. wit x 
; ” Ces END fd —» v8 f . - 5% 
. 6 : : SE ' 
- | 
wel F 
oO 
Co. 
of k 
4 « = 


” ” <IS Ha 


1338 DE RESVRRECT. DOMINI. 

milem : quin potins aternum , celeſtem , at- 
ninum, angels ſimilem affirmet ? Vellem,au- 
aitores, ut qui animos mortales faciunt , ar- 
fes ab hominibus junentas accurate & equa 
lance trutinarent : ſubtilem argutamq, com- 
putation? in numerts:ailigenten acuratamg, 
deſcriptionem in figuris: munitiſimas obſer- 
wationes in celeſtibus orbibus : nonos modos, 
& non ſatis laudatas diminutiones, in omni 


_ genere muſices: lepores + ar gities in arte 


poetica: ſtratagemata in rebis bellictc:artift- 
crum in typrs + libris excudenars:ſimplicita- 
temillay aininamg, inuentionem in medict- 


. 24: aiuerſ; a5 eF obſcuras leges, atque princs- 
| / 


pum pontificumque decreta in vtroque tnre. 
O admirabilis ite animns : & tamen his non 
contetus,adaltiora anhelat:quo modo volua- 
tur celum:quo paCto ſcintillet ſtelle:que ma- 
gnituao folts: accretio & decretio lune: & 
quo moas ſuperiors illa corpora ,in hec infe- 
74or4 agant:& quorum tante aguy ſuper c@- 
tos:unae terre motts:fluxus,cy refluxus ma- 
714:9m fiat arcits in aubibus.cum fit mare ſal- 
ſam , unde ſuniſm fontes ex piſtes m eo 
reperti : quo modo geaeratt ſint montes al- 
tiſami : quo mcao zlla terre moles ſuper a- 
quas natura fiuxas, inconcuſſa permanceat. 
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des beſtes : mais pluſ.toſt cternel, celeſte, ſem- 
blable aux anges ? Ie voudroye, Meſlicurs, que 
ceux qui fonr les efprirs mortels, vinſent vn peu 
a peſer d'vne juſte balance,lcs arcs inventez des 
homes,la ſubrile ec ingenicuſe inyEcio touchanr 
les compres : la diligente er cxadte deſcripcion 
quant auz figures: les treſ-petites obſervacions 
aux corps celeſtes : les nouvelles invencions, et 
non aſlex recommendces diminucions en rour 
gere de muſique:les mignardiſes er petites ſur- 
priſes en Tarr de potfſic ; Ics firatagemes er ru- 
ſes au fair de la guerre : Vartifice en I'imprime- 
rie:ceſte pure er divine invencion enla medeci- 
ne:le diverſes cr obſcures loix, avec les decrers 
ranr des princes que des pontifes au droit civil 
er droit canon. O combien eſt admirable ceſt. 
eſprit:et touteſ-fois non content de ce, il aſpire 
a choſes plus hautes ; coment le ciel ſe tourne: 
en quelle ſorte les eſtoiles eſtincellent ; quelle 
eſt la grandeur du ſoleil : Vaccroiflement ex dE- 
croifleme: de la lune: coment les corps celeſtes 
agiſſent ct operent en ceux cy bas cn la terre: 

ue font tant d'caues, er a quelle fin clles ſonr 
by les cieux : dou procede le tremblemenr de 
terre:le flux et reflux de Ja mer:coment Senge. 
dre Varc es nucs: veu qu'ainſt ſoir que la mer eft 
ſalee,comeny ſe trouvent en icelle les fontainey 
d'eauts douces cr poiſſons:coment furent faites 
cr engedrees ces rant hautes montagnes:com. 
mene ceſte lourde maſle de terre, cofifte deſſus 
Jes eaues , de leur nature fluides er inconſtites? 
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Quid dicam? ant quo witerins progredtar * 
Percontantur homines quid ſit paradiſe ille 
zerreſtris tantopere a Moſe laudatis: unde | 
tata varietas in facie & wultu hominum,ut | 
cum ſint propemoaum infintti,visx tame duos 
ex omni parte ſimiles reperias. Deniq, vires 
& facultates gemmarum inneſt;gat: quo mo- 
ao naſcantur: quid illas generet : wnde tanta 
vis poteſtasg, in wverbis, vt ſolo ſermone ſer- 
petes incantare,veneno meaeri wpleant Het 
mihi, ecquis non lubenter ſciret, niſi prohibe- 
remur nimit alta ſapere,quo modo Deus vnt- 
wer ſum procrearit ? ante mundi conſtitution? 
aut vbi eſſet aut quid ageret?Quity vero nos 
exeruciamtms in perſcrutando quid ſit preſct- 


yaoh,069% aſt; pag ; quia wvocatio ad [a- 


lutem,qui reprobatio ad interitie? Cum igt- 
tur fit hoc hominibus anatura inſitum, vt m- 
credibil; quadam ſciendi cupiaitate tene- 


antur,hinc liquidum eft & clarum, nunquan 


nobis ſatts eſſe fattum , quandiu vel ars , vel 
aliqua ſcientia nas lateat : ſed in percon- 
ganas ita ſe homo ſtremunm ac diligentem 
prebet, wt nihil indiſcuſſum vel intenta- 
inm relinguat: ima vero vel noud inuenire, 
wel ingentis addeye,uel iam innenta mutare, 
> dies & noctes,crdomi & foris non W_ 
gc 
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Que diray-je? cc on me tourneray-je?ilz S'en- 
Querenr que c'eſt de ce jardin de plaiſance,tane 
recommede par Moiſc,d'ou vient vnetelle ya- 
riete en la face des homes, leſquelz , comhien 
quilz ſoyen preſ.que infinis,touteſ-fois a grad 
cine cn trouyeras-tu deux ſcmblables. Final- 
fnkene iz defirent ſeavoir Ja propricte ct Na. 
ture cachee aux pierres precieuſes ; comment 
elles naiſlent: comment elles ſont engendrees; 
d'ou provient yne telle yertu aux parolles , en 


forte que parle ſeul parler il: peuvent enchan- 


ter les ſerpes, cr ofter le poiſon er venin, Helas! 
er Qui ne {cauroit volontiers{ſi on ne nous def- 

fendoir de monter trop haut)commenr Dicu a 
cree |'vnivers? devant la conſtitucion du mon=- 
de,oll il eſtoit,ou qu'il faiſoit?Mais,jevous prie, 
combien nous tourinentons nous a cjplucher 
que c'eſt de la preiciece,de Ja predeſtinacis,de 

la vocacis a falur,de la reprobacion a la mort ? 
Or comme ainl(! ſoit, d6c,que cecy ſoit engra- 
ve cn tous les homes,qu'ils ſone menez. d'vn1n- 
croyable defir de cognoiſtre er ſcavoir toutes 
choles,de la S'enſuit vn argument treſ{.cvidet, 
que nous ne ſornmes jamaas ſatiſ<fairs,aufſ1 10g 
temps que , ou arc ou ſcience nous eſt cachee; 
mais PThome ſe moſtre {i diſpoſt ce diligeta cer- 
cherles choles,qu'il ne taſks ric quiiln'epluche 
ec nattente: er qui plus eſt, il ne cefle nejour ne 
nuit,cr en la maiſon ce aux champs,ou d'inven- 
ter choſes nouvclles , ou adjouſter a celles qu's 
a inventees,ou bit chiger ce qu'no a ja iny&te. 
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4 Sed que miracula ex quoriidam intelletin & 
memoria ? vt alter iure bonarum artium pa- 
ter , altera ſine aiſcrimine mater habeatur, 
Cerniti quata animi vis in Homeyo ſita fue- 
rit, ut propter ſingularem dexteritatem in- 
geny , inaicy acumen , memorie falicitatem, 
ſepre Gracie cinitates de en cadanere,uelu- | 
ti ae imperto contenderint. Plato melliflus 
ſaa eloquetia,ut nemo hominum melius gre- 
ce loqui potniſſet . Ariſtoteles ſur arentys, 
quitum ornamet ingenut omnibns aiſciplt- 
rw attulit? Quid dicetis ae dining illa Lu- 
calli & Hortenſy memoria? Hortenſy quiae 
7n verbs, Lucullt vero in ſententys ? Quid 
ac Mithridate duabus ſupra viginti nationt- 
bus imperante,quibus ſine interprete, proprio 
cutuſlibet nationis idiomate iura d:cebat £ De 
Seneca,qui aliquando iattitauit ſe, duomillia 
nominu ſine aliquo errore recitauiſſe? Long 
eſſe de Cyro & Sciptone aicere, qui milites 
ſuos proprys nominibus appellaneritt.Imo ye- 
70 vix poſteritas creaiaerit, Lonainenſes,vt 
in uirgimeo pectoye,preter tantarum Ce tam 
varierum ſcietiarum linguarumg, cognitio- 
nem, etiam tanta politia in ampliſſimo regno 
gubernando inyentretur,qua non ſolum domt 
ſ#pirs funeſtas coniurationes retunaeret, ſed 
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Mais quel miracle eſt-ce de Ventedemet et me- 
moire de quelques vns?en forte que I'vneſt ap- 
pele 2 bo droir le pere de toute bone ſcience,cr 
Faurre, fans cotradicci6 quelcoque, eſt eſtimee 
| la mere dicelles. Vous voyer qlle vigueur deſ- 
prit 7 eſtecnHomere,en manicreq pourla dex- 
terite ſingulicre de ſon eſprit, la profondite de 
{6 jugemir,la felicite de 4 memoire,ſepr villes 
de la Grece,ont eſte en eſtrif pour ſon corps,co- 
me deqlque empire er {cjgneurie.Plato par ſon 
cloquece emmiellee (tcllemet qu'home neuſt - 
{ceu parler Grec plus elegamet)Ariſtote par ſes 
ſubrilitez,je vous pric,ql ornemtt er decoracis 
a-il adjouſt a tous les arrs liberaux ? Que direz 
vous de ceſte divine memoire de Lucull'er Hor 
tchus?d'Hortefws, touchir les mors:de Lucull?, 
quit aux ſentEces? Quoy de Mitridates?comi- 
data vingr er deux nacios, auſqlles i] donoir ju- 
gemet a chacune {clo ſon prodre ligage? Er de 
Senecque leql geſt autre{fois vere davoir reci- 
te deux mille noms, ſans comettre faute Glcon- 
que?Celcroir choſe logue de parler de Cyr? cy 
Scipio,le(qlz appeloyent tous leurs gesdarmes, 
par leurs propres noms.Or q pl eſt,a grad pet- 
ne la poſterite croiraelle,Meſſteurs de Lodres, 
que outre [a cognoiſ5ice d'vn tel nombre,ex tir 
diverſes ſcicces, on trouvaſt vne telle police en 
Felthomach d'vne vierge,de gouyerner vn roy- 
aume de fi pride eſteduE:ce parlaglle elle a bis 
ſouvcr be He er aſſoupi nd ſculem&r derreſ- 
ſanglites coſpiracions faites en ſa maiſon,mais | 


194 DE RESVRRECT. DOMINI. 
& foris iamiam exhalatur as,non ſine magna 
tnimicorum admiratione, ſuffocaret. Ita ut 
enm glorie Cf triumphi palmam ſuperioribus 
Anzliz regibus abſtulerit, no eſt quod poſteri 
poſt hoc aurcum weſt Elizabethe imperium 
wel felicins, glorioſnns, aut magnificentins 
ſperent.Nec mirum certe, Londinenſes, quip- 
pe que poſuerit Deum adiutorem ſuum. Qui 
ieitur animos mortales volunt , examinent 
parlulum , queſo, ſi hec ſie aliqua diuinitate 
preſtari poſiint : tum vero ſt in nob#s inuene- 
rint tam gmmenſum & infinitum ſiuarum 4- 
ternitatu , tot amulationes djninitates , tot 
& ſciendi & intelligenai cupiditates,nece(ſe 
eſt concludant aliquando vt adimpleantur : 
 quandoguidem nullum motum inchoat natu- 
 74,que eadem _ 10g fintat, cumnihil 
fruſtratentet,nibilg, imperfectumrelingquat. 
At vero hoc imcredibile [ciendi deſiderium 4 
natura hominibus inſitum & innatum eſt: 
qui fieri ergo poteſt vt non aliquando optatum 
exitum conſequatur? Homo ieitur Deum au- 
thorem ſuum in ommibis naturaliter emula- 
bitur , & ad perfeftam illam Dei ſmilitudi- 
nem nungquam perueniet? Quin & ethnic e- 
$ernam illam vitam mort Horumg, Yeſturre- 
cionem intellexerunt : Teſts ille Socrates, 
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. auſſi enpais eſtriges,ns ſans le grand eſtonne- 


ment de ſes ennemys,devyir qu'eſtre eyEtces el- 
le les a ſuftoquees cr eſteintes. En ſorte qu'ayar 
come arrache des mains de rous {es deyanciers 
roys d'Angleterre la palme de toute victoire et 
triumphe, ceſt en vain q ceux qui yous ſuivront 
eſperent,apres ce fiecle dorede yoſtre noble E- 
Iizaberh , d'en avoir vn autre, ou plus heureux, 
glorieux,cr plus triumphit.Or n'eſt-ce choſe de 
merycille,Meſſtcurs deL6dres,pourautir quel- 
le a prins le Seigneur por ſon aide, Maintenar q 
ceu leſquelz fonr noz. eſpritz mortelz, exami- 
nent yn pcu, je les = e,f1 les choſes ſuſ.dites ſe 
peuyent exccuter ſans aucune divinite: et alors 
$'t]z trouvent en nous , tit er tat d'eflimer defirs 
d'yne Eternite, tar d'emulacions d'yne divinite, 
tanc de ſouhairs et de ſcayoir er entedre toutes 
choſes i] faur neceflairement qu'ilz concluent, 
qu'vne fois elles ſerot enticrement ac6plies:a- 
cauſe que nature ne comece aucii mouvemer, 
qu'elle ne le parface:coſlidert quelle n'crrepred 
ric en vain,er par coſcquant ne laifle ric impar- 
fait. Or ceſt infaciable defir de ſgavoir naiſt er 
croiſt avecleshomes, voire naturellemer:comer 
ſc peut-il doc faire, qu'il ne parviEne vne fois a 
ſon bur defire?L/home,doc, par vn inſtin tnatu- 
rel $'cfforcera-il d'imiter en toutes choſes Nijeu 
ſonauteur,ſans pouyoir jamais attaindre a celle 
perfette fimilitude cx image diiceluy ? Quiainf 
ſoir,lcs payCs meſme one recogneu celle vie etcr 


nelle er reſurreccio des mors:Teſmoin Socrates 
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395 DE *RESVRRECT. DOMINT. 
qui cim mortiferam potionem pre manibia 
generet,circunſtantibus aichat:Ne tanta, in- 
quit,me afficite injuria vt me mortuum indi- 
cetis:non morioy egoſed his commuto in me- 
Horemwvitam. Cyrus item apud Xenophatens 
moriens ſic filios alloquebatur: quem hadtenus 
Vinetem wiaiſtis fily,non eſt Cyrus pater ve- 
fter ſed ſolummodo Cyri corpus : cum vero ex 
Þoc corports ergaſtulo Cyrus exceſſerit , tum 
feliciter eterna ſecula vinet : gaudete, quid 
ploratis ? O ſententia homine chriftiano di- 
gn. Onid ? Impitts Lucretinns cum animos 
mortales eſſe probandum ſuſcepiſſet , nonne 
poſtea ab ipſa weritate ſuperatus dicebat ? 
Morte carent anime. Et alibi Iouem de Hey- 
cule verba facientem introducens: 


Nec nifi materna Vulcanum parte potentem 
Sentiet, #ternii eſt a me quod traxit,& expers 
Arq; immune necis, nullaq; domabile flama, 


Tum rationem ſubiungens : 


Cedit item retro, de terra quod fuit ante, 
In terras : & quod miſlum eſt ex ztheris oris, 
Id rurſum coli itellantia rempla recepranr. 


Quam ſentetiamutuatus eſt a Solomone dice- 


 #e:Renertitur pulnis in terram ſuam: &7 ſpirt- 
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meſine, lequel tenant entre les mains celle po- 
cio mortifere,dit a ceux qui eſtoyent autour de. 
luy:Ne me faites point telle injure, diſoit-il,de 
dire que jc fois mort:quant a moy je ne meurs 


| point,mais je change ceſte vie preſente,en vne 


autre beaucoup meilleure er plus perfette. Pa- 
reillemet, Cyrus, come eq 26 lintroqduit au 
lice de la more parlit a ſes enfans,diſoit : Celuy 
que vous avez vel vivane juſque a'preſent, treſ= 

chers filz,ce weſt pas,come vous cuidez, Cyrus 


_ veſtre pece, mais ſeullement le corps de Cyrus? 
| mais apres que Cyrus ſera delivre de la priſon 


de ce corps-cy,alors il vivra Eternellemet:ſoyez 
joycux,de quoy plorez yous?O ſentece vraye- 
ment digne d'v home chreſtie:Mais quoy?Ce 
meſchir Lucrecius ayanr prins fur ſoy de prou- 
yer que les ames eſtoycnt mortelles, ne dit-il 
pas par apres eſtanx ſurmonte par la verite, Les 
ames ſont immorrelles ? Et en yn autre lieu in- 
troduifanr Iove parlant de Hercules il dit: 

Il ne ſentira point de Vulcainla puiſſance, 
Si nonce que d'Alcmcne 1] print a ſa naiflance: 
Car touchir ce qu'il tier de moy,q ſuyſon pere, 
Il eſt tout ererne], mort, n'aucun impropere, 
Ny les flammes de feu ne luy ferons nuiſlance, 

Puis donnant la raiſon : 

Or ce qui cſt de terre, en terre Sen ira; 

Er ce qui eſt du ciel, au ciel retournera, 
Laquelle lentence i] a empruntee de Solomon 
quand il dit: La poudre retourne en la terre:ce 
Veſprita celuyquila done.Parquoy je croyroye 
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233 DE RESVRRECT. DOMINTI. 
wereulvyoov Pithagorica facile credjderim: 
ilamque tam laudatam opinionem anni Pla- 
tonici : ad quem fortaſſe alludens Homers 
roſter latins inquiebat : 


Scilicet immemores ſupera yt conuexa re- 
uiſant 


Rurſus , & incipiant in corpora yelle re- 
uert1. 


Sed horum omnium vt dubium tolleret Chri- 
ſftus Dominus, de omnibus aduerſarys glorio- 
Se triumphans , hoaje a mortuts reſurrexit: 
celum nobis apertt : animorum immortal:- 
tatem firmiſgimu arguments confirmanit:vt 
ſpe &+ fiaucia ereiti,ad illam falicem & per- | 
petuam vitan araenti quodam deſiderio ma- 
T5 46 wy. anhelemns. Ad quam nos condu- 


cat qui ſine fine reenat in ſecula ſeculorum. 
CM, 
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| fort aiſement, que celle tran{migracion de Pi- 
| thagore eſt procedte de la:er celle tant recom- 
| mendee opinion de ceſt an circulaire de Pla- 
| ton: duquel, peut eſtre, parlant noſtre Homere 
| latin diſoit: 

Mais comme en oublianr le licu de leur iſſues, 

IIz verronr derechefdes hat lieux I eſtendue: 

Er dn deſir ardanr lors ilz ſouhaiceront 

De reprendre leurs corps,er s'cn reveſtiront. 
Mais 78 de mettre toutes ces choſes hors de 
doubtc ,noſtre Seigneur Icſu Chriſt triumphane 
gloricuſemenc de tous noz advyerſaires, eſt au- 
jour. huy reſluſcite des morts*il nous a ouyers 
les cieux:il nous a cerciorcz par vives raifons ct 
arouments invincibles,de 1 immortalitc des cle 
prirs: afin queeſtans eſleyer cr fortifiez d eſpoir 
et confidence, d'vn defir embraſe nous trayail= 
hons de plus en plus, de paryenir a celle bien- 
heureuſe, cr rane defirte vic perpetuelie, Ala- 
quelle nous coduiſe celuy qui vit er regne per- 
petuellement aux hhecles de's hiccles.ainf {oit-1], 
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